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წინამდებარე ნაშრომში განხილულია ქართული (მე– 

გრული) ხალხური პოეზიის შემდეგი ძირითადი საკითხე– 
ბი: 1. მითოლოგიური ლექს-სიმღერები (მნათობთა კულ–-– 
ტი, ანიმიხზმი„ ლაზარობა, კეთილი და ავი სულები), 

2. საწესჩვეულებონი, 3. ხალხის ფილოსოფიური მე- 
ხედულებანი ცხოვრებისეულ საკითხებზე, 4. სატრფიალო. 

ლირიკა 5. სოციალური და კლასობრივი უსამართ- 

ლობა, 6. სამშობლო, 7. თანამედროვე ლექსები, მ. 

მილექსებისა და გაბაასები ტრადიცია სამეგრელოში. 

აღნიმნული საკითხების ძირითად ფონდს შეადგენს 
კ. სამუშიას მიერ მოპოვებული, ადრე გამოქვეყნებული 

და ახლად მიკვლეული მასალების უმეტესობა, რომელიც 

ამ ნამრომს დაერთვის და დალაგებულია თემატიკური 

პრინციპით. აქ წარმოდგენილია როგორც ტრადიციული, 

ასევე საბჭოთა სინამდვილის ამსახველი ლექს-სიმღერე- 
ბი. მეგრულ ტექსტს ახლავს საერთო ქართულ ენაზე სი- 

ტყვასიტყვითი პარალელური თარგმანი. ასეთი მოცულო– 
ბითა და ასეთი პრინციპით „ქართული ხალხური პოეზი- 
ის საკითხები (მეგრული ნიმუშების მიხედვით)“ პირვე–- 

ლად ქვეყნდება. ეს ნამრომი სათანადო დახმარებას გა– 

უწევს ქართველურ ტომთა ზეპირსიტყვიერებით და- 

ინტერესებულ ყველა პირს, აგრეთვე სასარგებლო იქ- 

ნება ისტორიკოსთა, ენათმეცნიერთა და ეთნოგრაფთა- 
თვის, სერთოდ ქართული კულტურის მკვლევართა- 

თვის. 

რედაქტორი ი. მეგრელიძე 

ს ___ 70902 
_–-– ერშია 80-76 ბრძ 
M 607 (06-79 70% 

C ზეგდიდის სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმი



მესავალი 

ეროვნული კულტურის ღრმად შესწავლისათვის რომ ზეპირ- 

სიტყვიერებას დიდი მნიშვნელობა აქვს, ეს საყოველთაოდაა აღიარე– 

ბული. მას ჩვენშიც, განსაკუთრებით რუსეთის რევოლუციურ-დემო- 

კრატიულ იდეებზე აღზრდილი მოღვაწეები –- ილია ჭავჭავაძე, აკაკი 
წერეთელი, იაკობ გოგებაშვილი, ვაჟა-ფშაველა და სხვები –- გასული 

საუკუნის 60-იანი წლებიდანვე აქცევდნენ ყურადღებას. მაგრამ მასა– 
ლების შეკრება ქვეყნის ყოველ კუთხეში ერთნაირი ინტენსიურობით 

არ წარმოებდა, გარდა იმისა, რომ რუსეთის თვითმპყრობელობის მეს- 

ვეურნი ბოროტად იყენებდნენ ქართველური ენის, მეგრულის მეცნი- 
ერულად შესწავლის ცდას, არც მასალების შემკრები ენთუზიასტები 
იყვნენ ადგილზე, რის გამოც მეგრული სიტყვიერების ბევრი ნიმუში 
დაიკარგა და ავტორმთქმელთა რიგი სახელებიც დავიწყებას მიეცა. 

დღეს ჩვენი საბჭოთა სამეცნიერო-კვლევითი დაწესებულებები დიდი 

ინტერესით ეკიდებიან ამ ეროვნულ საქმეს. უკვე ყურადღება მიექცა 
ქართველურ ტომთა ზეპირსიტყვიერების მასალების შეკრებასა და 

შესწავლასაც. 

ადრე უმთავრესად ლინგვისტიკური ინტერესით გამოქვეყნე- 

ბულ ტექსტებსა და გამოკვლევებზე (ალ. ცაგარელი, ი. ყიფშიძე, 
შ. ბერიძე, მ. ხუბუა და სხვ.) რომ არ ვილაპარაკოთ, ახლა უკვე ფოლ– 

კლორული ინტერესებითაც განპირობებული პუბლიკაციებიც გვაქვს 

გამოკვლევებითურთ. ასეთთაგან0, მაგალითად გულთბილად მიიღო 

ქართველმა მკითხველმა ჩვენი წიგნი „ქართული ხალხური პოეზიის 

მასალები (მეგრული ნიმუშები)“ (თბ., 1971)! და კიდევ მეტი ინტე– 
რესი გამოავლინა კრებულისადმი „ქართული ხალხური სიტყვიე- 

რება. მეგრული ტექსტები, 1, პოეზია“. ტექსტი გამოსაცემად მო– 

ამზადა, წინასიტყვაობა და გამოკვლევა დაურთო ტოგო გუდავამ 

(თბ., 1975). გამოქვეყნდა აგრეთვე „ქართული ხალხური სიმღერები, 
მეგრული“ ჩაწერილია ოთარ ჩიჯავაძის მიერ, IL (თბ., 1974)... 

  

1 ერთ-ერთ გამოზმაურებაში ვკითხულობთ: „წიგნი ერთ კვირაში გაიყიდა და 

დღეს ბიბლიოგრაფიულ იშვიათობას წარმოადგენს“ (გაზ. „კომუნისტი“, 1972, 18 მარ– 

ტი; შღრ., გაზ. „საბჭოთა აფხაზეთი“, 1972, 7 იანვარი). 
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დიდი საქმეა წამოწყებული საქართველოს სსრ მეცნიერებათა 
აკადემიის შ. რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერატურის ის- 
ტორიის ინსტიტუტში პროფ. მიხ. ჩიქოვანის ხელმძღვანელობით 

„ქართული ხალხური პოეზიის“ კორპუსის გამოცემით რომლის 6 

წიგნი უკვე გამოქვეყნდა. პირადად ჩვენც განვაგრძობთ მუშაობას და 
მკითხველს ვთავაზობთ წინამდებარე ახალ ნაშრომს, რომელიც შეი- 
ცავს გამოკვლევას ამავე ხალხური პოეზიის ძირითად ჟანრებზე (იხ. 

შინაარსი), ტექსტებში დაცულია მთქმელთა მეტყველების თავისე–- 
ბურებები კუთხეთა მიხედვით. 

სასიამოვნო მოვალეობად მიგვაჩნია, მადლობით მოვიხსენიოთ 

წიგნის რედაქტორი –- პროფ. იოსებ მეგრელიძე ამ ნაშრომის გამო- 
საცემად მომზადების საქმეში მეტად საჭირო და საქმიანი დახმარე–- 

ბისათვის. მის შემდეგ ნაშრომის მეგრული ტექსტები თარგმანები- 

თურთ წაიკითხეს ნიკოლოზ კილანავამ და კორნელი დანელიამ მათ 
თავიანთი შენიშვნები გაგვიხიარეს, რისთვისაც მათაც მადლობას 
ვუძღვნით. გამოკვლევას, როგორც რიგ საკითხთა შესახებ პირველს, 
ცხადია, ნაკლიც ექნება. საქმიან შენიშვნებს კვლავ მადლობით 'მივი- 
ღებთ და გავითვალისწინებთ მომავალ მუშაობაში. 

კალ. სამუშია



I, მითური ლექს-სიმღერები 

მითების პოეტური მასალის მიხედვით "შესწავლა მოითხოვს 
პროზაული ნიმუშების გათვალისწინებასაც, მაგრამ აქ უკანასკნელთ 

მხოლოდ აქა-იქ ვიყენებთ, რადგან მათ შესახებაც სპეციალური გამო– 

კვლევა უნდა დაიწეროს. 
ორივეს ერთად თანაბრად შესწავლას განსაკუთრებით ართუ- 

ლებს ის გარემოება, რომ მეგრული სიტყვიერების ბევრი ნიმუში და 

ავტორმთქმელთა სახელებიც დაიკარგა. ჯერ მათი კვალის გამოვლენაა 
საჭირო. ეს ნაწილობრივ ხერხდება კიდეც. მაგალითად, გამოვლინდ– 
ნენ ძველი ავტორმთქმელები: კიპა ფაჟავა, ნაურუზ გრიგოლაია, უზა 

ქვარაია, პეპუ ქარდავა, პეტრე (პეტრუშა) მეუნარგია, იასონ ხარა- 

შვილი, ლიპარ წითლიძე, ჯურუ შედანია, გვადა არქანია, ლადი სალა–- 
ყაია, ლადი გაგუა და სხვები, რომელთა მიერ შექმნილი ლექსები ხალ– 
ხში გავრცელებულა. არსებობს ცნობა, რომ სამეგრელოში განთქმუ- 
ლი მელექსე და მეჩონგურე კიპა ფაჟავა მთავრებს –– ლევან და დავით 

დადიანებს –– ჰყავდათ მიწვეული სასახლეში. სამეგრელოში თურქთა 

შემოსევის დროს (1855 წ.) იგი თავდამსხმელებს ეკატერინე ჭავჭავა- 
ძის ჯაშუშად მიუჩნევიათ და სიკვდილით დაუსჯიათ!. 

კიპა ფაჟავასა და პეტრე მეუნარგიას სახელებთან დაკავშირებუ– 

ლი ლექსების მცირე რაოდენობა მაინც გეხვდება. დანარჩენი ავტორ- 

მთქმელებისა კი მხოლოდ სახელებიღა შემოგვრჩა. სავარაუდოა, რომ 
დღემდე ჩვენში შემორჩენილი და გავრცელებული ლექსების ნაწილი 

მაინც მათ მიერ უნდა იყოს შეთხზული. იმის დადგენა, თუ ვის რომე– 

ლი ლექსი ეკუთვნის, ამაჟამად უკვე ძნელია. 
სამეგრელოში შემონახული ხალხური შემოქმედების ნიმუშები 

მრავალმხრივი და მდიდარია, მაგრამ მის სიმდიდრეზე არ შეიძლება 

ვილაპარაკოთ მხოლოდ დღემდე შეკრებილი მასალების მიხედვით. 

მათ უსრულობაზე მიუთითებდნენ ჯერ კიდევ ალ. ცაგარელი, ი. ყიფ–- 

შიძე და ფშ. ბერიძე. ისინი აღნიშნავდნენ, რომ ჯვარის მხარეში (წალენ– 

ჯიხის რაიონი) ხალხური ზეპირსიტყვიერების მასალები დეტალურად 

  

1 დ. ლემონჯავა, გლეხთა აჯანყება სამეგრელოში, თბილისი, 1957, გვ. 42. 
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არ იყო შესწავლილი. ჩვენ აქედან დავიწყეთ მასალის შეკრება და 
“განვაგრძეთ ზუგდიდისა და მის მიმდებარე რაიონებში, გვაინტერესებ- 
და, თუ რამდენი სახალხო მთქმელი ჰყავდათ და რა სიმაღლეზე იდგა 
ამ კუთხეების ზეპირსიტყვიერების იდეურ-მხატვრული დონე ან რა 

ადგილი ეკავა ჩვენს ტომს ამ მხრივ ქართული ეროვნული სულიერი 

კულტურის საგანძურში; რანაირი უნდა ყოფილიყო წყობილსიტყვა- 

ობა ქართველი ტომებისა, რომელთა წარმომადგენლები ფარტაზი და 
აეტი თავიანთი მჭერმეტყველებით აკვირვებდნენ ანტიკური ხანის 

რომაელ კეისრებსა და ფილოსოფოსებს?. მართალია, შორეული წარსუ- 
ლის ნიმუშებმა ნაკლებ მოაღწია ჩვენამდე, მაგრამ შემდეგ შექმნილ 
მასალებს ეტყობათ წინაპართა მეტყველების კვალი, იგივე შეიძლება 
«თქვას ლეგენდებზე, ზღაპრებსა და სასიმღერო რეპერტუარებზე, რო–- 

მლებიც, სამწუხაროდ, დავიწყებას ეძლევა და მზრუნველის ხელს სა– 
ჭიროებს. 

რაც შეეხება პოეტურ ფოლკლორს, მასზე შეიძლება წარმოდგე- 

ნა ვიქონიოთ დღემდე გამოცემული და ჯერ გამოუქვეყნებელი ჩვენ 
მიერ შეკრებილი მასალების მიხედვითაც, რომელთა ნაწილი წინა- 
მდებარე მონოგრაფიას დაერთვის. ბოლო დროს მოპოვებული და გა- 
მოუქვეყნებელი მასალებიდან აღსანიშნავია: 1. მითოლოგიური ლექს- 
სიმღერები, 2. ლექსად გაწყობილი გამოცანები, 3. მილექსებისა და გა– 
ბაასების ტრადიცია მეგრულში და 4. სხვადასხვა თემაზე შექმნილი 

ლექსების ციკლი. 
ამ ლექსთა ნაწილი გადმოგვცეს ადგილობრიემა ენთუზიასტ-შემ- 

კრებლებმა –– ნორა და მიხეილ ქობალიებმა (ქ. ზუგდიდი), მთქმე–- 
ლებმა –– იაკობ და თორნიკე ქვაჩახიებმა (ოქუმი, გალის რ-ნი) და 

დამიანე ქობალიამ (ს. ოდიში). უმეტესობა კი ჩაწერილია ჩვენ მიერ 
ადრინდელ ექსპედიციებში. შესაძლებელი გახდა პირველ კრებულ- 
ში შესული, ზოგიერთი მეტად მნიშვნელოვანი, მაგრაზ არასრულად 

ჩაწერილი ლექსების შევსებაც. მაგალითად, „ყარსის ბრძოლა“, „ლექ- 
სი ავსულებზე“, ვარიანტები „მაცი ფიფიაზე“, „მღვდლის სიზმარი“ 
ღა სხვა საგრძნობლად შეივსო. ადრე ჩაწერილი „ყარსის ბრძოლა“ 
შვიდ სტროფს შეიცავს და შემდეგ სოფ. ოქუმში სახალხო მთქმელის 
85 წლის იაკობ ქვაჩახიას სიტყვებით ჩაწერილი იგივე ლექსი კი ცხრა- 
მეტ სტროფს, იგივე ითქმის რამდენიმე აღრე გამოქვევყნე- 
ბულ ლექსზეც. რაც შეეხება მითურ ლექს-სიმღერებსა და ლოცვებს, 
მათ ვიყენებთ ამავე ჟანრის ცალკეული საკითხების განხილვის დროს. 

  

1 ნ. კანდელაკი, ქართული კლასიკური მჭევრმეტყველება, თბ., 1961, გე- 

228, 238. 
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მასალა დალაგებულია იმავე თემატიკური პრინციპით, რითაც ვხელ- 

მძღვანელობდით პირველი კრებულის გამოცემის დროს. მათ დაემატა 
მითური ლექს-სიმღერები და ლექსად გაწყობილი გამოცანები. მა- 
თაც ახლავთ თარგმანი ქართულ ენაზე, რომელიც დედნების ადეკვა- 

ტურია. სადაც ეს აუცილებელია, სიტყვასიტყვით გადაღებას გვერდს 

ვუვლით. მაგალითად, „მოჭკირუა კოჩი“ პირდაპირი თარგმანი «ქნე–- 
ბა „მოჭრილი კაცი“, მაგრამ შინაარსით ტანმორჩილს ნიშნავს 
და ასეც ვთარგმნით. 

გადავდივართ მითური ლექს-სიმღერების თემატიკურ განხილვაზე. 

მნათობთა კულტი 

შემორჩენილი ლექს-სიმღერები, ცხადჰყოფენ, რომ ძველად რო- 
გორც საქართველოს სხვა ტომებში, ისე განსაკუთრებით მეგრელებში 
მნათობთა თაყვანისცემა ყოფილა გავრცელებული. მზე და მთვარე 
მათ უზენაეს ღვთაებას წარმოადგენდა ვისაც ჩვენმი მნათობებზე 

შექმნილი საგალობელი, დედის ნანასთან ერთად, მხე და მთვარის 

შუქივით მოჰფენია, მას ნათლად მოაგონდება ლექს-სიმღერები და 
ლოცვები მნათობებზე. 

დიდი ქართველი მეცნიერი «ივ. ჯავახიშვილი შესანიშნავად ავ- 
ლენს მეგრულ ფოლკლორში მნათობთა კულტის საკითხთან დაკავში–- 

რებულ მაგალითებს, ვრცლად იყენებს მეგრულ ლექსს: 
ბჟა დიდა რე ჩქიმი, მზე დედაა ჩემი, 

თუთა--მუმა რე ჩქიმი, მთვარე მამაჩემი, 
ხვიჩა-ხვიჩა მურიცხეფი მოციმციმე ვარსკვლავები 

და დო ჯიმა ჩქიმი. და და ძმაა ჩემი.3 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის შ. რუსთაველის 
სახ. ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოლკლორის განყო- 

ფილების ექსპედიციებში მონაწილეობისა და სხვა დროსაც ჩვენ მიერ 
ჩაწერილი ლექს-სიმღერების ერთობლიობა საკმაოდ ხელსაყოფი მა- 

სალაა კოლხეთში მნათობთა კულტის კიდევ უფრო ნათლად წარმოდ- 

გენისათვის. ისტორიული წყაროებიდანაც ირკვევა რომ როგორც 
ახლო აღმოსავლეთის ქვეყნებში (სირია,ა ეგვიპტე, საბერძნეთი, და 
სხვა), ასევე საქართველოში მთვარე მამა ღვთაებად იყო მიჩნეული, 

ხოლო მზე –-– დედა ღვთაებად. ჯერ კიდევ ივ. ჯავახიშვილი წერდა: 
„მთვარე მთავარ ღვთაებად ასურელებისა და ქარანალების ანუ სა- 

შ ივ ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, ტ. 1, თბ., 1960, გვ. 58-59. 
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ბიელთა სარწმუნოებაში ითვლებოდა, მას „სინ“-ს ეძახდნენ და ქვეყ- 

ნიერების მბრძანებლად სთვლიდნენ. საყურადღებოა მეტადრე ის, რომ 
ამ ორივე ხალხის შეხედულებითაც მთვარე მამაკცად ითვლებოდა. 
შედარებითი შესწავლა გვიჩვენებს, რომ ქარანელების, ანუ საბიელთა 

და ქართველების უძველეს სარწმუნოებათა შორის სხვა მხრივაც დი- 
დი მსგავსება არსებობსი4, 

ჩვენ მიგვაჩნია, რომ ამის ნათელ დადასტურებას წარმოადგენს 
აგრეთვე ცდომილთა სახელების მიხედვით დაწესებული სალოცავი 

ადგილებისა და რიგ გეოგრაფიულ სახელთა ერთგვარობა როგორც 

ახლო აღმოსავლეთში, ასევე კოლხეთში. მაგალითად, მთვარე-ღვთაე- 
ბის თაყვანისცემის საფუძველზე უნდა იყოს წარმოქმნილი სახელი 
მდინარისა „სინ|წა)“ ––- სინ-წყალი5. 

ასეთი შეიძლება იყოს სახელწოდება ო|(სინ)/დალე –- მთაგორა– 
კიანი ადგილი ჩხოროწყუს რაიონში, სადაც დგას XI ს. სალოცავი 

წმინდა გიორგისა. ალბათ, იმ ადგილზე ადრე მთვარე-ღვთაების სამ- 
ლოცველო იქნებოდა და ამიტომ შემორჩა მას პირვანდელი სახელ– 
წოდება, 

წარმართობის დროიდან მთვარე-ღვთაებაზე ლექსად გადმოცე- 
მული ლოცვა უახლოეს დრომდე შემორჩა აგრეთვე ჩვენს წინათაო- 
ბას, მათგან ზოგნი ახალი მთვარის გამოჩენას ლოცვით ხვდებოდნენ 
და სთხოვდნენ, რომ სანამ ის ცაზე იიქნებოდა (მომდევნო მოქცევამ– 
დე), ამათი ოჯახები სიკეთით აევსო და ადამიანთათვის სიხარული მიე– 

ნიჭებინა. ახალი მთვარის პირველი დანახვის მომენტში მნახველი ცდი– 
ლობდა, როგორმე მაშინვე დანა ან სარკე დაენახა, პირველად ნივთზე 

დაეხედა, შემდეგ იგი მთვარისათვის მიეშვირა და ეთქვა: 
თუთა ახალი, გამაახალი, მთვარე ახალო, განმაახლე, 

ახალი თუთა, გამახარი, ახალო მთვარევ, გამახარე, 

ცაში კარი სი გომინჯი, ცისკარი შენ გამიღე, 
სი ჯვეში დო მა--ახალი?! შენ ძველი და მე––ახალი! 

(მენ დაბერებულიყო და მე ახალგაზრდად დავრჩენილვიყოო). 

ახალი მთვარის დანახვისას სხვა რაიმე ნივთს არ შეავლებდნენ 
თვალს, ამ დროს ამ ნივთების დანახვა ნატვრის ასრულების საწინ- 
დრად მიაჩნდათ. 

ნაკლები ბედნიერების მაჩვენებელი იყო ახალი მთვარისას მცე– 
ნარეთა დანახვა, აგრე წარმოედგინათ, რომ სხვა ნივთებს, ზემოთ დასა– 

4 ციტ. „ქართველი ერის ისტორია“, ტრტ 1, გვ. 60. 

ზ მდ. სინ(წა) ჩაუდის ზუგდიდს აღმოსავლეთით და უერთდება მდ. ჯუმს. 

? მთქმელი ეასილ მიქავა, ს. ლია, წალენჯიხის რ.



ხელებულებთან შედარებით, ნაკლებად შეეძლო ნატვრის ასრულება, 
მათ ნაცვლად ქვისა და ცხოველთა ხილვა კი ბედნიერების დამაბრკო– 

ლებელ ნიშნად მიაჩნდათ. 

მთვარისა და მზე-ღვთაებათა თაყვანისცემის გადმონაშთი ჯერ კი- 

დევ ვლინდება მეგრულ-სვანურ ზეპირსიტყვიერებაში. თუთამ დღ»> 
(თუთაშხა –– ორშაბათი) ყველაზე ბედნიერ დღედ ითვლებოდა. თურ- 

მე ამ დღეს იწყებდა მამაკაცი მისთვის ყველაზე დიდმნიშვნელო- 
ვან საქმეს, მაგალითად, –-– სამოსახლო ადგილის არჩევას, სახლის. 

მშენებლობის დაწყებას და სხვა. ამასთან დაკავშირებით დამახასია- 
თებელია სიმღერა და მისი მისამღერებელიც –-– „თუთაშხა ბედიზერც 

მა ხორუა მიმდომი“ –– „დიდ ორშაბათს, ბედნიერს მე დასახლება-- 

სახლის შენება მოვინდომე –– დავიწყე“ და თანაც ბედნიერად ამის- 
რულდაო. ეს ლექსი კომენტარების გარეშე გამოხატავს ამ ტრადიციას. 
და მას აქვე წარმოვადგენთ. 

თუთაშხა ბედინერც? /დიდ/ ორშაბათ ბედნიერს 
მა ხორუა მიმდომი, დასახლება მოვინდომე, 

ლეჩხუმაშა მიდაბრთი დო ლეჩხუმში წავედი და 

ქ;მიპუნი ხუთი შონი, ხუთი სვანი მოვიყვანე, 
ხუთიხოლო ახალგაზდა, ხუთივე ახალგაზრდა, 

ღონიერი მუჭოთ ლომი; ღონიერი ვითა ლომი; 

ქ;მიიღეს ჩქიმი ხსუდე, მოიტანეს ჩემი სახლი 
არძო ჭუბური დო ქყონი, ყველა წაბლისა და მუხის (ხისა), 

გეიონწყეს, ქიგედგეს ააწყვეს და დადგეს, 
გაჯინალ მუჭომით ბროლი, – შესახედავად როგორც ბროლი,– 

ამ ლექსის ბოლო სტროფი შედარებით გვიან უნდა იყოს შექმ– 

ნილი. ამას თვით სახლის ნაგებობის ფორმაც ადასტურებს. ამით. 
ისიც დასტურდება, რომ „თუთაშხა ბედინერის“ (დიდორშაბათ ბედ– 

ნიერისადმი) თაყვანისცემის გადმონაშთი ჯერ კიდევ შემორჩენია. 

ჩვენს მოხუცებს. 

მთვარის დღისადმი ლოცვა-თაყვანისცემა ხდებოდა დიდმარხვის. 
დასასრულს, –– ყველიერის წინა ოოშაბათს?ბ, ყვავის წამოფრენამდე„, 
ე. ი. დილით, სანამ ის დაიჩხავლებდა, ყველა უნდა წამომდგარიყო. 

7 ზოგიერთ გამოცემაში ბედინერც და ა. შ. ფორმებშიც წერია ს, რაც ზუგდიდურს. 

არ ახასიათებს. იხ, „ქართული ხალხური სიტყვიერება. მეგრული ტეკვსტები“, I, თბ., 

1975. შღრ. ი. ყიფშიძე, I ი0მMM21IM2 MMVხMCნ6იხლ«იი (M800C#M0L0) #3LIMმ, 

ს.-პეტ., 1914, 024; ასეთი ფორმები დადასტურებულია გურულ კილოშიც. იხ. ი. მ ე– 

გრელიძე. მიცემითი ბრუნვისა და მესამე პირის სუბიექტური ნიშნის სახეცვლილება: 

გურულში. –– თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, ტ. VI, 1937, გე. 348-355. 

9 ს. მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, თბ., 1941, გე. 

313 –– 314. 
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საწოლიდან, გარეთ უნდა გამოსულიყო და სამჯერ უნდა დაეძახა 
„გორჯგინ კვარია/“ –- მიჯობნია, ე. ი. წამოდგომა დაგასწარი ყვავოო. 

ოჯახის უფროსი კაცი წინაღამით მოხარშული კვერცხების ნაჭუჭებს, 
რომელიც ღომით იყო სავსე, ეზოს გარეთ გადაყრიდა, –- ვითომც 

'ყვავს ატყუებდა, კვერცხები მოგართვიო და თან სამჯერ ხმაშემაღლე- 
ბით დაიძახებდა: 

ჩუჩელია, ჩუჩელია,ზ ჩუჩელია, ჩუჩელია, 

ჩქ2გნ მამული ხარგელი დო ჩვენი მამული დახუნძლული ქნა და 
შხვაშ მამული ფურცელია. სხვის მამ'ულში ფურცელიო!. 

ამასთან ერთად, ჩვენი წინაპრები დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდ- 

ნენ მთვარის მოქცევის დროს მომხდარ მოვლენებს და იმის მიხედვით 
საზღვრავდნენ ამა თუ იმ საქმის დაწყების აუცილებლობას და ვარა- 
უდობდნენ, რომ სავსე მთვარეზე დაბადებული ბავშვი თუ ცხოველი 

უნაკლო და საღი იქნებაო. მის მომავალ ბედსაც ამის მიხედვით წი– 

ნასწარმეტყველებდნენ. ასევე სამასალე ხეს მთვარის დამლევს (თუ– 

თაში დალიას) სჭრიდნენ –- მჭამელა არ გაუჩნდებაო. სავსე (სრულ) 

მთვარეზე მოჭრილ ხის მასალას მჭამელა (ჭიები) დაღრღნისო. ადამი–- 

ანთა სახესხვაობის მიზეზსაც მთვარის მოქცევის დროს სხვადასხვა 
მომენტების გათვალისწინებით ხსნიდნენ. მთვარის მოქცევის მიხედ- 

ვით დაწესებული ჰქონდათ კვიმატიანი დღეები ცალკეული თვეების 

მიხედვით, რაც ძველ კალენდრებშიცაა შეტანილი. ასეთ დღეებში 
“შორ გზაზე წასვლას, მდინარეში ან ხეზე გასვლას ერიდებოდნენ. ამის 

შესახებ ლექსში „გასაჭირი ზღვაზე“ (იხ. ქვემოთ, გვ. 117) შემ- 
დეგია ნათქვამი: 

სოთინ ულა ეეფირქა არსად წასვლა არ იფიქრო 

გლახა თუთაში მორთას, მთვარის ცუდი მოქცევის დროს, 

თაშით ქეშერხვადასგდა, ასედაც რომ შეგემთხეეს, 

ღორონთქ ვემგოცოთას! ღმერთმა არ დაგკარგოს. 

ამ სტრიქონების გამლექსავ მწყემსს, მთვარის ცუდი მოქცევის 
ღროს ე. ი. კვიმატიან დღეს, გემით მოგზაურობა რომ გადაუწყვეტია, 
ეს მიაჩნია მიზეზად, რომ მას ზღვაში ხიფათი შეემთხვა. 

სამეგრელოში მთვარე-–ღვთაების თაყვანისცემის შესახებ არსე– 
ბული ლექს-სიმღერებისა და მასთან დაკავშირებით წარმოქმნილ გე– 
ოგრაფიულ სახელწოდებათა გარდა ამ უკანასკნელად აღმოჩნდა მე- 

„ტად სარწმუნო მასალაც –- სოფ, ურთის (ხუგდიდის რ) მცხოვრებ 

9? ვარიანტებში –- ჯუჯელია. 
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ხორდანე ქირიას სახლში წლობით ინახებოდა მიწის სამუშაოების 

დროს ნაპოვნი კაჟისაგან გამოჭრილი პატარა ქანდაკება რომელიც 

არქეოლოგების მიერ მიჩნეულია მთვარე-ღვთაების ქანდაკებად. ეს 
ქანდაკება 1967 წელს ჩაბარდა არქეოლოგ დომენტი ქორიძეს და ამ- 
ჟამად ინახება საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის არქეოლოგიის განყოფილე- 
ბაში!მ, 

მთვარესთან ერთად გაღმერთებული «ყო და თაყვანს სცემდნენ 
მზეს! როგორც ზემოთაც აღინიშნა, მთვარე აღიარებული ყოფილა 
მამა ღვთაებად, ხოლო მზე –- დედა ღვთაებად. ახლო აღმოსავლეთის 
ხალხებთან ტომობრივი ნათესაობისა თუ ახლო კულტურული ურთი- 
ერთობის გამო, ასურელების მზე (დედა-ღმერთი, დ„ცეიში)? მთავარ 

ღვთაებად ყოფილა აღიარებული კოლხეთშიც. მისი სალოცავები წმინ– 
და ადგილებად ითვლებოდა წარმართობის პერიოდში, სადაც ქრისტი- 
ანობის გავრცელების შემდეგ იმავე ადგილზე აუშენებიათ დედა- 

ღვთაების –– ღვთისმშობლის ეკლესია, რომელსაც შემორჩა წარმარ- 

თობისდროინდელი –– მზე-ღმერთის სახელი –– ცეიში და იქ გაშენებუ–- 

ლი სოფელიც იწოდება ცეიშად (საერთო ქართულით –- ცაიში). ცნო- 

ბილია ცაიშის საკათედრალო ტაძარი სოფ. ცაიშში. ზუგდიდის რაიო- 

ნის (სოფ. ცაიშში) მზე–დედაღვთაების –– ცეიშის სახელით სალოცავი 

ადგილების გარდა, წარმართობის დროს აღნიშნული ყოფილა მდინარე– 

თა და მცენარეთა სახელწოდებებიც: მაგ, „ცგ მეგრულად თელას 
ჰქვია: ასევე „ცგი“ მდინარეს (ცხაკაიას რ.), რომელსაც დღეს ცივს უწო- 

დებენ. 

მზე-ღვთაებას, როგორც სითბოსა და სინათლის მომცემ წყაროს, 

უხსოვარ დროიდანვე ექნებოდა დამსახურებული თაყვანისცემა ადა- 
მიანებისა, თითქმის იმ დროიდან, როდესაც ის ველურ მდგომარეო– 

ბაში მყოფი ბუნებისგან ღებულობდა წყალობასაც და წყრომასაც. 
მზისაგან ქვეყნის გათბობა ბუნების ძალთაძალის წყალობა იყო და ეს 

ძალა (მზე) მისთვის განუსახღვრელად სათაყვანებელი. იქნებოდა. 

ქართული ხალხური ზეპირსიტყვიერების იშვიათი ნიმუში „მზეო, 

ამოდი, ამოდი!4... მართებულად მიაჩნიათ ამავე პერიოდის მითური 
ხანის ლექსად და ასეთივეა მეგრელთა მიერ შექმნილი ლექს–სიმღე- 

10 აღნიშნული ქანდაკების შესახებ იზ. გაზ. „მებრძოლი“, 1967 წ. 10 ოქტომბერი 

(დ. დაგარგულიას წერილი--,საინტერესო ნაპოვნი“). 

11 ეს მოსაზრება დაადასტურა ურთა-ცაიშის მიდამოებში აღმოჩენილმა მზე- 

ღვთაების ქანდაკებამ. ესკერპი არის ქვიდან გამოკვეთილი ლომის თავი შუბლზე 

მზის გამოსახულებით (დაცულია ზუგდიდის მუზეუმ9ი), 

19 ჩაიშლი–-ცაიში, მეგრ.-–-ც ე შ ი, არის მოსაზრება, რომ ნიშნავს მ ზ ე-ღ მე რთს 

(ცისა). 
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რები მზეზე. ისინიც უშუალობით გამოხატავენ მზისადმი თაყვანის- 

ცემას. მაგალითად –– „მორთია ჩხანაია (მოდი მზიანო დღეო)“ –– 

მორთია ჩხანაია, მოდი მზიანო (დღეო), 

თოლეფ ობარჩხალაია; თვალებ „ბარჩხალა“19 მზეო; 

მორთია ჩხანაია, მოდი მზიანო დღეო, 

ელარჯის ფჩანანია! ელარჯს გვაქჭმევენო! 

და და 

სათანჯო სარკილი დო სათანჯო მოწმენდილი და 

დიხაზუ(რ)გა მუნაფილი, დიხაზუ(რ)გა დაბურვილი, 

თელი დოსქილადირი დო ცოცხალი დარჩენილიყონ და 

ღურელეფი ჩხონაფილი. მიცვალებულნი ცხონებული. 

სათანჯო მთის სახელია, რომელიც მდებარეობს მდ. ენგურის 

მარჯვენა სანაპიროზე და წარმოადგენს კავკასიის მთავარი ქედის 

წინაკალთებზე მდებარე ბორცვების და გორაკებს დაბოლოებას 
(Xღვის დონიდან 508 მეტრი). მთა სათანჯოდან მოჩანს მთელი კოლ– 
ხეთის დაბლობი და შავი ზღვა. ადრეულ პერიოდში მას სათვალთვა- 
ლოდ და ორიენტირებისათვისაც იყენებდნენ კოლხეთის უღრან ტყე– 
ებში გასული მონადირეები თუ სხვადასხვა საქმით დაინტერესებული 
და ამ კუთხეში მოსიარულე ადამიანები. 

გადმოცემით, მისი უფრო დიდი მნიშვნელობა იმაში მდგომარე- 

ობდა, რომ ეს მთა ამინდის დასადგენად ჰქონდათ გამოყენებული ამ 
კუთხის მცხოვრებთ. სჯეროდათ, რომ თუ სათანჯოს თხემს ღრუბელი 
წაებურება, ნალექია მოსალოდნელიო, ხოლო თუ ღრუბელს გადაიყ–- 
რიდა, დარს ელოდნენ. ამას მხარს უჭერს სათანჯოს მთის შესახებ არ- 
სებული ტრადიციული გადმოცემაც. ეს გვარწმუნებს იმაში, რომ ამ 
მთას ამინდის გარკვევისათვის, სანიმნოდ „სათანჯოდ“ იყენებდნენ და 

ამიტომ უწოდეს მას ეს სახელიც –- „სათანჯო“ –- მეგრულად თანჯი 
იგივეა, რაც დაღი –- სამანი!4, 

სათანჯოს შესახებ შექმნილი ლექსის ზემოთ დასახელებული ად– 
გილიდან იგრძნობა, რომ ეს ლექსიც მითურ პერიოდშია შექმნილი 

და მასში ხალხის ნატვრა-სურვილია გადმოცემული. სათანჯოსკენ ცის 
მოწმენდილობა ტაროსის მომასწავებელი იყო, და ეს უკანასკნელი 

კი უხვი მოსავლის საწინდარი გახლდათ. ავდრიანობა კი„ პირიქით, 
ძოუსავლიანობას, შიმშილს და ციებ-ცხელებას უქადდა ხალხს. ამი– 
ტომ ბუნების წყალობის შემყურე მეგრელი კლიმატის დასადგენად 
მთა სათანჯოს შეჰყურებდა –- ნატრობდა მისკენ მოწმენდილი ციხ 

დანახვას. სწორედ ეს აზრია გატარებული ლექსის ზემოდასახელებულ 

11 სიტყვასიტყვით –- ჩახჩახა. 

14 შდრ. ს. მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, გე. 235. 
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სტროფში. პროფესორების –– ალ. ცაგარელისა და ი. ყიფშიძის მიერ 
ჩაწერილი და დღესაც ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული ლექსი 
სათანჯოზე ექვს სტროფს მოიცავს, მაგრამ გარდა ზემოაღნიშნული იმ 

ერთი სტროფისა, როგორც შინაარსი გვამცნობს, სხვადასხვა დროს 

და სხვადასხვა მოვლენასთან დაკავშირებითაა შექმნილი, ე. ი. სხვადა–- 
სხვა თემაზეა დაწერილი და ლოგიკურად ერთიან აზრს არ გამოხა- 
ტავს. ამიტომ მიგვაჩნია, რომ სათანჯოზე სასიმღეროდ შექმნილი ზე- 
მოდასახელებული სტროფი მითური პერიოდისაა, ხოლო დანარჩენი 
შემდეგი დროისა. მართალია, აღნუსხული მოვლენები სათანჯოს მიდა- 
მოებშია მომხდარი და გალექსილი, მაგრამ თემატურად არავითარი 

კავშირი არა აქვს სათანჯოს სასიმღეროდ მითურ პერიოდში შექმნილ 
სტროფთან და დღეს თუ ეს სტროფები ერთადაა თავმოყრილი და 

ერთ სასიმღერო ტექსტს წარმოადგენს, ეს მხოლოდ მომღერალთა მი– 
ერ სტროფების შეკოწიწების გამო მოხდა!5. 

კოლხეთში ხანგრძლივი გვალვა იშვიათად იცის, მაგრამ როცა 
იგი იწყებოდა, შეწუხებული ხალხი ჟინღორონთს (ზეციერ ღმერთს) 
მიმართავდა ხვეწნით, რაც დღემდე შემდეგი ლექსითაა შემორჩენილი: 

გოხვეწგთ ჟინი ღორონთი, გეხეეწებით ზეციერო ღმერთო, 

კოც ჭვიმა ქოუჭყოლოფი, კაცთა წვიმა გვიწყალობე, 
დოშხაფალე გოროსი, „დოშხაფალე 410 გოროხი, 

მუთ აიშახ გოგოლოფი, რაც კი დღემდე გაახმე, 
ვადოკილუა, ვადოქვა არ გამოკეტო, არ დასწვა 
ჩქინი ბედიში კოლოფი! ჩვენი ბედის კოლოფი! 

ეს ლოცვა სხვადასხვა კუთხეში რიტორული მიმართვითაც (პრო- 
ზაულად) სრულდებოდა ღვთისადმი სათემო ლოცვის დროს. ასე ეძახ- 
დნენ ხანგრძლივი გვალვისაგან შეწუხებული ხალხის ლოცვას, რომე- 

ლიც სრულდებოდა მთელი თემის მონაწილეობით. სოფელ რიყეში 
(ხუგდიდის რ.) მცხოვრებმა 105 წლის მიხეილ ბეჩუს ძე ჯიქიამ შემ- 

დეგი გვიამბო: „როდესაც ხანგრძლივი გვალვა დადგებოდა, მცენა- 

რეულობა ჭკნობას დაიწყებდა და ცოცხალი არსება უწყლობით შე- 
წუხდებოდა, მივმართავდით სათემო ლოცვას. ე. ი. მთელი სოფელი 
უნდა შეყრილიყო, საერთოდ მოგროვილი სახსრებით საკლავი უნდა 

გვეყიდა. დათქმულ დროს თემობა ერთ დანიშნულ ადგილზე შეიყ- 
რებოდა, საერთო სახსრებით შეძენილი საკლავი თემის თავკაცს, ყვე- 
ლაზე ხნიერს და ღვთის მორწმუნეს უნდა დაეკლა. რამდენი მონაწი- 
ლეც იყო, იმდენ ნაწილად უნდა დაეჭრათ ხორცი, იმდენივე სანთელი 

16 ამ თემაზე ჩვენ მიერ წაკითხულ იქნა მოხსენება –- „სათანჯო ზე პირსიტყვიერე– 

ბაში“. საქ. ფოლკლორისტთა საკოორდინაციო საბჭოს V კონფერენციაზე 1965 წელს. 

1% პირდაპირი მნიშვნელობით –-– მოაშხაპუნე, დანამე. 
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უნდა მიეკრათ ლარტყაზე და ლოცვის ჟამს, როცა აანთებდნენ, სანთ–- 
ლის უკან მლოცველნი მუხლმოხრით დაემხობოდნენ. თემის თავ- 

კაცი „ხოზოკვარებით“ და სანთლით ხელში ზეცას შეჰყურებდა და 
ღმერთს მიმართავდა: 

დუდოღორონთი, დიხვამუ სქან სახექI! 

ქოარსებე მუთუნიდა, ქგმეხვარით, 

ქიანა ანგილოზიში ეფმა რე, დიხაში 

ენარჩქინა ვორეთ, დიხათ აბრსებენთ, 

ცაშა ტკვა ვე(მ)მადგინენა სქანდა მეფრთათგნი, 
თუდოშე გოხვეწგთ; საზდო ვემემცოთათ, ქომსაშველით 
ზეციერი, ჰავა მუშუში პილანიშა 

ქოსიი დო ქვიმა ქომქყოლოფით!.. 

მამაუფალო, დაილოცოს შენი სახე! 
თუ არსებობ რამე, დაგვეხმარე, 

ქვეყნიერება ანგელოზითაა სავსე, მიწისაგან 
ვართ გაჩენილი, მიწით ვარსებობთ, 

ცას კიბეს ვერ მივადგამთ, რომ თქვენთან ამოვიდეთ, 

ქვევიდან გეხვეწებით, საზრდო არ მოგვაკლო, 
გვისაშველე ზეციერო, ამიხდი თავთავის ჯერზე 

დააწესე და წვიმა გვიწყალობე!...- 

ლოცვის შემდეგ იმართებოდა ცეკვა-სიმღერა –-- ლაზარობა,. 

რომლის დროსაც ზემოთ დასახელებულ ლექსს მღეროდნენო. ამის. 
ჩატარებას მოვსწრებივარ ბავშვობაში გვიან მხოლოდ ლოცვები 
ტარდებოდა და ლოცვის შესასრულებლად მე მირჩევდა სოფელიო“,,. 

და ზემოთ დასახელებული ლექსიც იმან ჩამაწერინა. 
ზეციერისგან წვიმის გამოსათხოვნად აღნიშნული რიტუალის გარ–- 

და, კოლხეთში მიმართავდნენ ლაზარობას. მეგრელები საერთოდ ქარ-. 

თულ ლახარეს, ძივავას უწოდებდნენ, მასთან დაკავშირებული რი-. 
ტუალი სამეგრელოში სულ სხვა გაგებით და შინაარსით კეთდებოდა, 
ვიდრე საქართველოს სხვა კუთხეებში. ქართველი გამოჩენილი ისტო-- 
რიკოსები და ფოლკლორისტები დიდი გულდამაჯერებლობით აღ- 
წერენ ლაზარობის ტრადიციას მხოლოდ ქართლ-კახეთში და მას ტა- 
როსის მომწესრიგებელი ღვთაების თაყვანისცემად სახავდნენ. აღმოჩ-- 
ნდა კი, რომ იგი მთელს დასავლეთ საქართველოში ყოფილა ცნობი- 
ლი!?; მისი კვალი ჭანეთშიც იქნა მიგნებული. სამეგრელოში ლაზარეს 
(ძივავას) –- ადამიანის მაგვარ გამოსახულებას მდინარეში აგდებდნენ 

17 ი, მე გრელიძე, ლაზარობა აჭარაში. ჟურნ. „ჭოროხი“, ბათ.. 1974, #4,. 

გვ. 90 –– 92; მისივე წერილი, კვლავ ლაზარობის შესახებ, -- ჟურნ. „ჭოროხი“, 1976, 

#2. 
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ქალები და ნაპირ-ნაპირ გასდევდნენ წივილ-კივილითა და ვაი-ვიშით, 
აქაოდა (ვითომც) კაცი დღაიხრჩოო (შეიძლება ამიტომაც უწოდეს მას 

ძი–ვავა). 

ლაზარეს (ძივავას) წყალში დახრჩობით ადამიანებს ჰქონდათ ჩა- 

ნერგილი, რომ თუ ადამიანი მდინარეში დაიხრჩობოდა, განუწყვეტ- 
ლივ კოკისპირულად იწვიმებდა მანამ, სანამ დამხრჩვალის გვამს ადი– 

დებული მდინარე ხმელეთზე არ ამოაგდებდაო. ამ რწმენის მიხედ- 

გით, ძველად მეზღვაურებს ხომალდით მიცვალებულის გადაყვანა 
აკრძალული ჰქონდათ და არც ისინი ბედავდნენ, რომ მიცვალებული 
საზღვაო ტრანსპორტით გადაესვენებიათ. –-– ზღვა ღელვას დაიწყებს 

და დავიღუპებითო. გადმოცემითვე, თუ გემზე კაცი რაიმე უცაბედი 
შემთხვევის გამო მოკვდებოდა, მეზღვაურებს ის უნდა გადაეგდოთ 

გემიდან. ზღვაოსნობაში ძველ დროს ეს კანონად ყოფილა აღიარებუ- 
ლი. ტრადიციული გადმოცემების გარდა, ამაზე უთითებს ლექსი: „გა– 

საჭირი ზღვახე“ (იხ. ქვემოთ, გვ. 117). მისგან მოგეყავს ადგილი: 

დუდიში რსიოლქ გემიოლგ2 თავბრუხვევა ამივარდა 

დო თოლეფი ქიგიბწკური, და შემეკრა თვალის ლული, 

უკულიან მუთუნ ვაფშე, შემდეგიდან არაფერი მახსოვს, 

ღურელკოც მუჭო ვაგური... მკვდარ კაცს როგორ დავემსგავსე... 

მარა მუთუნ ვაგნო ხვენო ამ კაპიტნებთან 

ათე კაპიტანეფწკალა, თურმე არაფერი გავა, –- 

ღურელ კოჩი გეგნიღანი, მათში კანონად არ ყოფილა, 

კანონც ვა ყოფე თინეფწკალა. მკვდარი კაცის გადაყვანა. 

მუჭო ქაწომსერგელეს დო როგორი კი დამითრიეს, 

მათი ქავოკურეცხი კინე, მეც ისევ გამომეღვიძა, 
ხვამარდიქგთი გაჩენდგ დო ხომალდიც გაჩერდა და 
იაკრი ქააოთესგ გიმე... ქვევით ჩაუშვეს ღუზა... 

ამის მიხედვით, სასაფლაოების გამართვა მდინარის პირას აკრძა– 

ლული იყო; მდინარე მიეძალება იმ მხარეს და სასაფლაომდე გადა- 
რეცხავსო. ნებით თუ უნებლიეთ ამ რწმენას დღესაც აქვს თავისი გავ– 

ლენა. 
წარმართობის დროისაა შელოცვანი ცეცხლზე. საღამოს, რო- 

ცა ჯალაბობა დაიძინებდა, ოჯახის უფროსი დიდ მუგუზალს ჩაახვევდა 
ღველფზე, ზედ ბევრ ნაცარსაც დააყრიდა და შემდეგი სახის ლოცვას 
დაატანდა: 
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ალას––მალას, ელასა-მელასა, 

თუნთი გვალას, დათვი მთასა, 

დედიბ––კერიას, დედაბერი –– კერასა, 
ბადიდ––ყვანას, ბერიკაცი –- ყანასა, 

ჩქიმ––დაჩხ:რი–– ჩემი ცეცხლი –– 

ჩე გოთანას! თეთრად გათენებასა! 

ანიმიზმი 

მცენარეთა და ცხოველთაგან ბუნების საიდუმლოების შეცნობის 

რწმენა ადრიდანვე ჰქონდა ადამიანებს. ამაზე მიგვანიშნებს გვიანდ.“ 

ლამდე შემორჩენილი მცენარეთა თაყვანისცემა; როგორც ჩანს, მუხა, 

თელა და კაკლის ხე ადამიანთა უძველესი სალოცავები იყო. ყივანა- 
ხველით შეპყრობილ ბავშვს გაატარებდნენ კაკლის ხის ფესვებს 
ქვეშ, –- მშვიდობიანად გაუვლისო. ცხოველთაგან კოლხეთში გაღ- 

მერთებული იყო ხარი. ამის გადმონაშთი ქრისტიანულ სარწმუნოე- 
ბასაც გადმოჰყვა, რაშიდაცკ გვარწმუნებსს ხარისთავის გამოსახვა 

ქრისტიანული ეკლესიის კარებსა და კედლებზე, აგრეთვე ფულზე -– 
კოლხურ თეთრზე; როგორც ძველი წელთაღრიცხვის, ისე შემდეგ- 
დროინდელი ამ მონეტის ყველა ეგზემპლარზე ხარის ან ვერძის თავია 

გამოსახული. მეგრელ მწყემსთა ჩვეულებაში გვიანდლამდე შემორჩა 
რწმენა, საქონლისათვის ლოცვის გადახდისა. ასეთი ლოცვა აუცილე- 
ბელი ყოფილა ცხენის, კამეჩისა და ცხვრისათვის, რომელიც განსა- 

კუთრებული რიტუალით სრულდებოდა!ზ. 

შინაურ ცხოველებსა და ფრინველებს თავისი ბედის მოზხიარედ 
თვლიდნენ ადამიანები. ადამიანთა რწმენით, ისინიც იღვწოდნენ თავი–- 
ანთი პატრონის მომავალ ბედზე. ამიტომ ცხოველთა მიერ რაიმე მა- 
ნიშნებელი თვისების გამოვლენით დასკვნები გამოჰყავდათ თავიანთ 
ბედზე თუ უბედობაზე. თუ დედალი დაიყივლებდა, ეს აუგის მომას- 
წავებლად ითვლებოდა და მას დაკლავდნენ. თუ ადამიანი საქონელს 

ახლო გაუვლიდა და საქონელი დაიბღავლებდა, ესეც ცუდის მანიშ- 

ნებელი იყო. ძველი წარმოდგენით, ცხოველთა და ფრინველთა ბეჭ- 
ზე დამახასიათებელი ნიშნებით აღირიცხებოდა მათი პატრონის ყოვე- 

ლივე ავ-კარგი და პირუტყვის თუ ფრინველის დაკვლის შემდეგ ბეჭის 
ძვალს გასაშრობად ინახავდნენ, შემდეგ ზედ დარჩენილი რბილი- 

საგან გაასუფთავებდნენ, რომ ბეჭზე .მოსალოდნელი, მაუწყებელი 
გამოსახულებანი მკაფიოდ დაენახათ და მისგან სათანადო დასკვნები 

18 ამის შესახებ დაწვრილებითი ცნობები იხილეთ ა. სოხაძე, ქართველთა 

უძველესი სარწმუნოებისა და მის გადმონაშთებთან ბრძოლის ისტორიიდან. თბილისი, 

1964, და იქვე –– „ბოსლობის დანიშნულებანი“, გვ. 14. კოლხეთში ხარისა და ვერ- 

ძისაღმი თაყვანისცემას ნათლად ადასტურებს 1977 წელს სოფ. ორულში (ზუგდიდის 
რაიონი) აღმოჩენილი ვერძის ქანდაკება-კერპი (დაცულია ზუგდიდის მუზეუმში). 
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გამოეტანათ თავიანთი ოჯახის მომავალ ცხოვრებასე. ცხოველთა და 
განსაკუთრებით საქონლის კულტის დიდმნიშვნელობაზე მეტყველებს 

წარმართობის პერიოდის კოლხეთში არსებული სალოცავები საქონ- 
ლის ღვთაება –- ჯეგემისარონისა!. მათი სახელით ცნობილ სალო- 
ცავ ადგილებზე ქრისტიანობის შემდეგ ახალ ღვთაებათა სალოცავები 
გაჩნდა. ასეთ ადგილებს ძველი ღვთაების სახელწოდებაც შერჩა 
ზოგან. მაგალითად, –– ჯეგეთა, ე. ი. ჯეგეს სამყოფი (ზუგდიდის C«<), 

პვარული ჯგეგე –– იგივე ჯეგე (წალენჯიხის რ.) და სხვა. ჯიხაშკარმი 

ამ ძველ ტრადიციას ახლოდრომდე მისდევდნენ და ამ სალოცავს მირ–- 
სობას, ე. ი. მისარიონობას ეძახიან?9, 

შინაურ თუ გარეულ ფრინველთაგან ყველაზე გრძნეულად სკვი- 
ნჩა ყოფილა აღიარებული. გადმოცემის მიხედვით, თუ სკვინჩა მარ– 

ცხენა მხრიდან დასძახებდა ადამიანს, სიკეთის მომასწავებლად მიაჩნ– 
დათ, თუ მარჯვენა მხრიდან –– ცუდისა. სკვინჩა თუ სტვენას ჭიკჭი- 
კით დაასრულებდა, ესეც ძალიან კარგის მომასწავებლად ითვლე–- 

ბოდა. ამაზე მეტყველებს მეგრულ ზეპირსიტყვიერებაში დღემდე სა- 
სიმღეროდ შემორჩენილი ლექსიც: 

კვინჩა ჭვიტანც, ჯას გიმახე, სკვინჩა სტეენს და ხეზე ზის, 
საფარსაკო ვა რე თინა, ის არაა საფარსაგო, 

შორ შარაშა მაფუ ოლ, “შორს შარაზე მიწევს წასვლა, 

Vქვი ჩქიმცოდა, ვემებდინა?! ქეაი, ჩემი ცოდვა, არ დავიკარგო! 

კეთილი და ავი სულები 

ავ სულებზე მრავალი თქმულება და ლექსია შემორჩენილი მეგ– 
რულ ზეპირსიტყვიერებაში. ერთი ნაწილი ამ თემაზე შექმნილი ლექ- 
სებისა იმ ახრს გამოხატავს, რომ ავი ბოროტი სული დღენიადაგ 
ტყე-ღრეში ცხოვრობს და მრავალი სახს მაცდურობით შეუძლია 
ავნოს ადამიანს. ასეთები არიან: ჭინკები. ოჩოკოჩები, ალქაჯები და 
სხე. 

' არის ასეთი აზრიც. რომ ავი სულები თვით ადამიანთა შორის მო– 
იპოვებიან. ისინი ცხოვრებისეულ თვისებათა გარდა გრძნეულური, 
ეშმაკისეული თვისებების მატარებელნი არიან. თავს ისე მოგაჩვენე- 
ბენ, როგორც მათ სურთ. მაგალითად, წარმოგვიდგებიან უფრო კა- 

ტის სახით და ღამღამობით მგლებზე მჯდომი დათარეშობენ. ასეთი 

19 ჯეგე ღა მისი სხვა ფორმები ნიშნავს წმინდანს და არა მხოლოდ წმინდა 

გიორგის (შდრ. ჯეგე მარიამი და სხვა). ი.ი. ყიფშიძე, მეგრ გრამატიკა,.გვ. 412. 

20 ს, მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგდაფია, თბ”, 1942. 

2. კალ, სამუშია 17



ბოროტებით სავსე ეშმაკისეული თვისების მქონე არსება მაცდურებით 

მოქმედებს ადამიანთა მიმართ, გათვალავს მას და სხვა. 
ტყის ავი სულის მაგალითად შეიძლება დავასახელოთ სასიმღერო–- 

საცეკვაო ლექსში გამოხატული „ძაბრალე“, რომლისაც ახლო წარ- 
სულშიც ეშინოდათ. მისი ძირეული სახელწოდება ძწვჯ)აბრარე უნდა 

იყოს, რაც მეგრულად მუხანათს ნიშნავს. თავისი შინაარსით მას ლე– 

გენდარულ ეპოქაში აქვს ფესვები გადგმული; ლექსი საფერხულო 
ცეკვის მისამღერებლად ყოფილა გამოყენებული და გამოხატავდა 
ალქაჯის სახით ტყიდან მოვარდნილი ძვაბრას (მუხანათი –-– ბოროტი 
სულის) თავდასხმის მოლოდინში მის წინააღმდეგ შურისგებით ამო“ 
ჭმედებული ადამიანის საბრძოლო განწყობილებას „დროთა განმავ- 
ლობაში, მეცნიერების განვითარებასთან ერთად, ლეგენდარულ წარ– 

მოდგენებსაკც გამოეცალათ შინაარსი და ძ(ვ)აბრარე სახელმაც 

ფორმა –– „ძაბრალე«“ მიიღო, ხოლო მუხანათის, ავსულის წინააღმ–- 

დეგ მებრძოლმა გმირმა მასხარას მნიშვნელობა მოიპოვა. „ძ(ე)აბრა 

რეს“ წაბაძვით, მის პარალელურად, გაჩნდა სახუმარო-საცეკვაო ლექ– 
სის ვარიანტები, რომლებიც გუნდური ცეკვის მაგივრად სოლოთი 
სრულდება. ამ სახთ წარმოიქმნა „ძ(ვეაბრა რეს“ პარალელურად 

დღეს ჩვენი რესპუბლიკის გარეთაც მოარული სახუმარო-საცეკვაო 
„ჯანსულო“. ეს მოხდა ჩვენ თვალწინ. ახლა უკვე ფართოდ გავრ- 

ცელებული „ჯანსულოს“ (მისამღერებელი ტექსტის –– ვარიანტების) 

აგტორმთქმელებად იონა და ბათლომე სართანიები ითვლებიან, რომ– 

ლებსაც ჩვენც მოვსწრებივართ, ხოლო ცეკვის ახლი რეპერტუარის 

შემქმნელად და მის პირველ შემსრულებლად –– დ. კიტიას აღიარე- 

ბენ. ამჟამად ეს ორი სიმღერა „ძვაბრა რე“ და „ჯანსულო“ ერთმანე– 

თის პარალელურად არსებობს. მეორე პირველის წაბაძვით შექმნილა, 

მაგრამ მასაც აქვს რაღაც თავისი პირველწყარო. 
პავლე და ბეგლარ აკობიების მიერ 'მექმნილი ძ|ვ)აბრარე –– ძაბრა– 

ლე (მუხანათი) –– კეთილი სულის სადიდებლად შექმნილ ლექსადაა 

მიჩნეული?!, რაც სინამდვილეს მოკლებულია, ვინაიდან სხვადასხვა 

მხარეში (ოქუმში, აბაშაში და თვით ზუგდიდში) ჩვენ მიერ ჩაწერი- 

ლი ვარიანტები თავისი შინაარსით ავი სულის წინააღმდეგ ბრძოლის 

ტენდენციების მატარებელია, რაც უშუალოდ გამოსახულია თვით 

ლექსში. აქვე მოგვაქვს რამდენიმე ტაეპი: 

21 აღნიმნული რეპერტუარები ჩანაწერების სახით გადმოგვცა მიხეილ და ნორა 

ქობალიებმა. ნ. ქობალია იყო ბ. აკობიას გუნდის წევრი, რომელსაც შემორჩენია ეს ჩანა– 

წერი. შდრ. ქვემოთ, გვ. 120. 
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ჰაი ძაბრა, სქანი ღურა,39 ჰაი ძწე)აბრა, შენი სიკედილი, 

სი მაზაკვალი ჩხვინდი ღულა!.. შე მზ:კვარო ცხვირმოღრეცილო! 
ჰე ბოშეფი, სორე მუურცუ! ეჰე, ბიეებო, ეგერ მოდის! 

ცანცალქ გემიოლუ გურცუ! კანკალი ამივარდა გულის! 
ქ?მმეხვარით არძაქ ეარა, მომეშველეთ ყეელამ თორემ, 

ვორწყექ მუჭო ობჭ,უმუნცუ! ვხედავ რომ შემჭამს! 

ამ სტრიქონებიდან აშკარად იგრძნობა ძ(ვ)აბრას მიმართ სიძულ- 

ვილისა და მის წინააღმდეგ ბრძოლის სულისკვეთებით განწყობა. კარ– 
გი იქნება თუ ხალხური ლექსის გადაკეთებას არ მიმართავენ 

ცალკეული პირები, რომლებიც საკუთარი ფანტაზიით ქმნიან ლექსის 

პირვანდელი შინაარსისაგან დაშორებულ გადმოცემებს, რაც ჭეშმა- 

რიტად ხალხური შემოქმედების სიწმინდეს ზიანს აყენებს. 
ძ(ვეაბრაზე შექმნილ ლექს-სიმღერების წყებას განეკუთგნებიან: 

თქმულებები ოჩოკოჩზე, ტყაშმაფაზე (ტყის მეფექალზე), ჭინკებზე, 
ალქაჯებზე და სხვა. 

ოჩოკოჩი –- ზღაპრული არსებაა. მკვლევართა აზრით, ოჩოკოჩი 
„ოჩიკოჩადაა“ (ვაცკაცადაა, გაგებული, რაც სწორი არ არის. სინამ–- 
დვილეში, ძველ მეგრულში იგი დიდს, ვეებას ნაშნავდა. მაგ. ოჩე 

ხსვანა (დიდი ყანა). გადატანითი მნიშვნელობით სიტყვა ოჩ ე ყანას 

დართვის გარეშეც დიდ ყანას გამოხატავდა. აქედან მომდინარეობს 
შრომის სიმღერა „ოჩეშ ხვე დო ხვარიელი“, ე. ი. ყანის (დიდი ყა- 

ნის) ხვავი და ბარაქა მოგვცემოდესო. ოჩე (ოჩო) სიტყვის გაგება- 

ში ყურადღებას იქცევს საერთო ქართულ ენაში შემორჩენილი ძი- 

რი –- „ოჩო“ -- ოჩოფეხა, რაც დიდფეხებიანს ნიშნავს და გადატანი–, 

თი მნიშვნელობით –- ხისაგან გამოთლილ, ტბორებსა და ტალახებში 

სასიარულო საშუალებასაც ეძახიან. ასე რომ ოჩოკოჩი ვეება, ახმახი 

კაცის გამომხატველი სიტყვაა. ჩვენი აზრით, ზღაპრული „ოჩოკოჩი“ 
ეეება, უძლეველ ტყის კაცს ნიშნავს (შდრ. ოჩოფეხა „ქართული ენის 

განმარტებით ლექსიკონში“). 

ჰინკებზე და ალქაჯებზე დღემდე გამოუქვეყნებელი და ამ კრე- 
ბულში შეტანილი მასალებიდან დამახასიათებელია მონადირე მწყემ- 
სის და ჭინკების შეხვედრის ერთი ეპიზოდი. მწყემსს –– გურკოჩია კონ– 
ჯარიას, საქონელი ჰყოლია ურთას მთახე. გურკოჩია მონადირეც 
ყოფილა. მას ერთ დღეს შველი მოუკლავს და ღამით ფარეხში მწვადს 

რომ წვავდა, ჭინკები შესულან და კერიის მეორე მხარეზე ღრიანცელი 
აუტეხიათ. თურმე, ნანადირევის თანამონაწილეობა ნდომებიათ. ერთ- 
მა მათგანმა უთხრა თურმე გურკოჩის: 

22 ის. ქვემოთ, გვ. 120. 

19



გურკოჩი, ტატალ კოჩი, გურკოჩი,23 მშვენიერო კაცო, 

დოურთე დო მალას დოჭვი, დაატრიალე და შეწვი მალე, 
ხვალე ჭკუმე, ონჯღორე რე, მარტო რომ ჭამო, სირცხვილია, 

სითი ოქკუმ დო მათი ქოფჩი. შენც ჭამე და მეც მაჭამე! 

გურკოჩის მუგუზლისათვის რომ დაუვლია ხელი, ჭინკები გაქ- 
ცეულანო (მთქმელი შ. კონჯარია, მცხ. ქ. ზუგდიდში). 

დღესაც სამეგრელოს მთიან მხარეში ცნობილია გეოგრაფიული 

ადგილების (ქვაბულებისა და გამოქვაბულების) სახელწოდებანი, 
რომლებზეც უთითებენ, როგორც ქაჯებისა და ჭინკების სამყოფელ 

ადგილებზე. მაგ., ქვაჯიში (იგივე ქაჯიში) მდებარეობს ენგურჰესის თა–- 

ღოვანი კაშხალის ქვევით, სადაც ენგური ტოვებს მთიან მხარეს და 
დაივაკებს. ამ ადგილს „ლაყორიასაც“ (ჩასახერგს) ეძახიან, ხოლო ზე– 

ეით არსებულ გამოქვაბულებს ქვაჯიშს (იგივე ქაჯიშს ძველთაგან 
გადმოცემით ალქაჯებისა და ჭინკების სამყოფ ადგილად თვლიდნენ. 

სოფ. წყაბამის ჩრდილოეთით არსებულ ქვაბულს ოჩოკოჩების სამ–- 
ყოფელი ჰქვია, ხოლო უფრო ზევით –- სოფ. წყაბამიდან დაახლოე- 
ბით ოთხ კილომეტრზე არსებულ ციცაბოს „ეშმაკეფიშ ოსხაპუეს« 

(ეშმაკების საცეკვაოს) ეძახიან. გეგეჭკორის რაიონის ცენტრის ჩრდი- 
ლოეთით მდებარე სერი „ტაბაკონას/“ სახელითაა ცნობილი. ამ ად- 

გილზე, თურმე, ჭიაკოკონობის ღამეს ეშმაკები მეჯლისს –-– ტაბლას 

(მეგრ. ტაბაკს) მართავდნენ და ღრეობდნენო. ეს ჩანს ჩვენს კრე- 
ბულში შესულ ლექსში –– „მაზაკვალეფიში ლერსი“ –- (ლექსი მზა- 

კვარებზე). 
გარდა ამისა, ეს ლექსი –- „მაზაკვალეფიმი ლერსი“ -- ნათელ 

წარმოდგენას გვაძლევს ხალხის იმ უძველეს რწმენაზე, რომლის მი- 
ხედვით ეშმაკეული თვისების მატარებელნი თვით ადამიანთა წრეში 

არსებობენ. ლექსის შემთხზველი საზოგადოების სახელით მოუწო- 
დებს ყველას: შეიცნონ ასეთი ეშმაკეული თვისების მატარებელი ადა- 
მიანი, დადაღონ შანთებით, ნიშანი გაუკეთონ შუბლზე, რათა შეხვედ- 
რის დროს ყველამ შეიცნოს და პირჯვარი გადაიწეროს. ამის შემდეგ 

მას ვერ ავნებს ავი სული, მას შეეშინდებაო. ავ სულებს (მზაკვრებს) 
ალალი შრომით მოპოვებული ხვავი და ბარაქა, ყოველივე ლამაზი და 
მშვენიერი ეხარბებათ, ამიტომ ხალხი ზიზღით შეჰყურებდა მათ მსუ- 

ნაგობასო: 

  

93 გურკოჩი სიტყვასიტყვით ნაწარმოებია მეგრ. გურისა და კოჩესაგან, რასა 

საერთო ქართულით შეესატყვისება გულოვანი (გულადი) კაცი.



თე ქიანა მევკოთამ ეს ქვეყანა დაუღუპავს, 

ხარვანობა-ზაკუას, გათვალვას და სიხარბეს, 

მაზაკვალეფ სოდეთ რენი, მზაკვრები სადაც კი არიან, 

ნოტე შურო ვაგუას... ნეტავი სულაც გაქრენ. 

ლექსში ასახულია მავნედ დაბადებულ არსებათა თვისებები, რომ 
ავი სულები (ვითომც) გათვალავენ კეთილ ადამიანებს და უკარგავენ 
მათ ბედნიერი მომავლისათვის საქმიანობის უნარს, მათ ათასგვარ ხი“ 

ფათსა და ფათერაკს შეახვედრებენ. ავი სულები ღამღამობით მგელზე 
მჯდომნი დათარეშობენ, განსაკუთრებით კი –- „ჭეჭეთობაზე” (ჭია- 
კოკონობის ღამეს), რაც წელიწადში ორჯერ იყო –- წმინდა ელიას» 
და მარიამობის დღეს (ძველი სტილით 20 ივლისსა და 15 აგვისტოს). 

ელიასა და მარიამობის წინა დღე მზაკვრობის დღედ იყო მიჩ- 
ნეული, ამიტომ ამ დღეს ჯვარს დასვამდნენ ჭიშკრის გვერდით – 
ეშმაკები რომ შეხედავენ, მავნეობის უნარს დაუკარგავსო. აღნიშნულ 
დღეებში რაიმე” საქმის გაკეთებას ან ეზოს გარეთ წასვლას ერიდებოდ– 

ნენ, ღამით ცეცხლს დაანთებდნენ ჭიშკრის წინ და საერთოდ თავშე–- 

საყრელ ადგილზე, რათა მგელზე მჯდომი ეშმაკები დაეფრთხოთ. ხალ- 
ხის წარმოდგენით მარიამობის წინა ღამით ეშმაკები საწნახელში 
ჩაჯდებოდნენ და იმით დასრიალებენ თურმე, ეს ხალხურ ლექსში შემ–- 
დეგნაირადაა გადმოცემული: 

მარაშნა ქმადერთგნი?ბ, მარიამობა რომ მოაღწევს, 
დიჭჰჭყანა ოჭნაზგში რგინაფას, საწნახლის გორვას იწყებენ, 

ხარხის ქაშ უუკათუანა ხალხში გაავრცელებენ 

წყარმაკი დო ფშინაფას, წყალმანკსა და სიმსივნეს, 

მინც ანთება გეუოლ?, ზოგს ანთება ემართება, 

მინ იჭყანც რგილაფას. ზოგიც გაცივებას იწყებს. 

ავსულებზე შეთხზული აქ დასახელებული ლექს-სიმღერები გვარ– 
წმუნებს იმაში, რომ ხალხი ცდილობდა, როგორმე შეეცნოთ ავსული 

და დაედაღათ ის. ლექსში ნათქვამია: „მაზაკვალეფი დამნიშნათ, მისგ– 

თი ვაგეწყგნებუნი“ –– „მზაკვრები მივინიშნოთ (დავდაღოთ), ვისაც არ 

გეწყინებათო“. შემდეგ მათი აზრით, დადაღულ მზაკვარს ვნება არ 
ზეეძლო და მას თვით ხალხი იყენებდა სხვა მზაკვართა გამოსაცნობად. 

ასეთს მეგრელები მენცარს –– მისანს ეძახიან ავი სულების წინააღ- 
მდეგ ცნობილია აგრეთვე ასეთი შელოცვები: 

1. ალსაო, მალსაო, ალსაო, მალსაო, 
თვალმანებელსაო, თვალით მავნესაო, 

ეშეტახა –– გურიში კუა, „ეშეტახა4 --. გულისტკივილი, 
  

% ეხ ტაეპი დღემდე გამოქვეყნებულ ტექსტს არ ახლავს. 
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გურც ბორზალი, გულზე ბოძალი, 

თოლც ლახვარი, თვალზე ლახვარი, 

ეშე ჯვარი დაუწერი ზედ ჯვარი დაეწეროს 
სამსამებე ლსაო. სამი სამებისაგანო. 

ქართულადაც ულოცავენ: 
2. სამოთხის კართან ვიჯექი, 3. თუ ქალია, თუ კაცია, 

გამოვიდა ურია ქენთელა, გვირგვინოსანი, თუ უგვირგვინო, 

დამგლიჯა, დამქყავლა, თვალში ნაცარი, 

მარჯვენა ხელი წამართვა, გულხე ლახვარი -– 
გამოსაგლეჯი... დაეცეს სამას სამოცდა სამი 

ადექი მარიამ და შეუყენე წმინდა გიორგის ლახვარი, 

მავნეს, უი და ვაი, ფუი, ასე გააქრე! 

ვაი და უი. 

მავნე არსებათა გარდა, ხალხი რაღაც კეთილისმყოფელ ძალებსაც 
ცნობდა. მათი გაგებით, ეს კეთილის მომასწავებელი ძალა იყო „მე– 
სეფი“ და ყვავილბატონები. ისინი მათ მიერ დაწესებული კეთილის– 
მყოფელი წეს-კანონების დაცვა-დარღვევის შემთხვევში სათანადო 

მოწყალებას თუ სასჯელს დაუწესებდნენ ყოველ ადამიანს. მათ მიერ 
დაწესებული კანონების დარღვევის შემთხვევაში, რაიმე დანაშაული- 
სათვის ყვავილბატონები სჯიდა დამნაშავეს ავადმყოფის ჭირი- 

სუფალი მოიწვევდა კეთილი საქმიანობით ცნობილ ადამიანებს და ამ– 
ღერებდა ყვავილბატონების წინაშე მოსანანიებლად შექმნილ საგა- 

ლობელ ლექს-სიმღერებს, რომელსაც საბოდიმოს ეძახდნენ მათი 

ვარიანტები წინამდებარე კრებულში საბოდიშოს სახელით შემოვი- 
ტანეთ, ხალხის რწმენით, „მესეფეებს“ შეეძლოთ ქცევის შესაბამი- 
სად ებოძათ ადამიანისათვის წელიწადი კარგი თუ ცუდი ამინდებით, 

მიენიჭებინათ ნადირობის ბედი და „სხვა. მათ შესახებ, ზემოდასახელე– 
ბული ლექსების გარდა, მნიშვნელოვანი მასალა მეგრულ ხალხურ 
პოეზიაში ჯერ არაა ცნობილი. რაც შეეხება დღემდე გამოქვეყნებულ 

ზღაპრებს, ლეგენდებს და ამ ჟანრის პროზაულ გადმოცემებს, თანა– 

მედროვე მკვლევართა მიერ გამოცემულ მონოგრაფიებში ისინი საკ– 

მაოდ ამომწურავადაა განხილული, რაზედაც ჩვენ აქ ყურადღებას 
ვერ შევაჩერებთ ზღაპრული ეპოსი ჩვენი კვლევის მიზანი არაა, 

მხოლოდ ვიტყვით, რომ დღემდე გამოქვეყნებული ზღაპრების უმე–- 
ტესობა ჩაწერილია მოსწავლე ახალგაზრდობის გადმოცემით (ჩამწე- 
რები –– ტეპცოვი, სტეფანოვი, პეტროვი, შ. ლომიძე, მ. ხუბუა ·და 

სხვა)25. ესენი უფრო საყმაწვილო ზღაპრებია. სხვანაირად არც შეიძ-. 

3? იხ. CM0M, 5, 10, 18, 24 დამ. ხუბუა, მეგრული ტექსტები. თბ., 1936, 
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ლება ყოფილიყო, ვინაიდან დიდ ზღაპართა თხრობის ტრადიცია უფ- 

რო ღამის თევაზე იყო მიღებული, სადაც ახალგაზრდები არ მონაწი- 
ლეობდნენ (არსებული ადათის მიხედვით). ახალგახრდებს აღმზრდე- 
ლობეთი ხასიათის მოკლე ზღაპრებს უყვებოდნენ შინაურობაში და 

სწორედ ამან განსაზღვრა მათ მიერ ჩაწერილი ზღაპრების საყმაწვილო 

ხასიათიც. სწორედ აქ უნდა აღვნიშნოთ, რომ დღემდე გამოქვეყნებული 
ზღაპრები არაა კოლხეთის წარსულისათვის დამახასიათებელ ზღაპართა 

სრული ნიმუშები. 

II. საწესჩვეულებო ლექს-სიმღერები 

საზოგადოების განვითარების ამა თუ იმ ეტაპზე წარმოიქმნა წეს- 
ჩვეულება, რომელიც თანდათან ყალიბდება, მკვიდრდება ცხოვრე- 

ბაში, თაობიდან თაობას გადაეცემა და ამიტომაცაა ნათქვამი: „ჩვეუ- 

ლება რჯულზე უმტკიცესიაო“. 
ამ ნარკვევის ძირითად მიზანს არ შეადგენს წეს-ჩვეულებათა ეთ–- 

ნოგრაფიული აღწერა და მიმოხილვა, მაგრამ მათთან დაკავშირებული 
და შორეულ წარსულში შექმნილი ლექს-სიმღერები თვით ჩვეულება- 
თა ზოგადი დახასიათების გარეშე მაინც გაუგებარი იქნება ამიტომ 
საჭიროდ მივიჩნიეთ მათთან დაკავშირებული საკითხების შესახებ მო- 
კლე შენიშვნების გაკეთება. 

უწინარეს აქ უნდა შეეჩერდეთ დაბადების, ქორწილისა და გარ- 
დაცვალების ყოფასთან დაკავშირებულ საწესჩვეულებო ლექსებზე. 

ბავშვის დაბადება ყოველი ხალხისათვის სიხარულის მომგვრე- 
ლია. ძველ სამეგრელოში ყველაზე უფრო სასიხარულო ყოფილა ძეო- 
ბა ––- ვაჟის დაბადება. მას თოფის სროლით –– შედლუხით ხვდებოდ- 
ნენ. ქალიშვილის დაბადებისას თოფს არ ისროდნენ, თითქოსდა იმი- 
ტომ, რომ კაცის საქმეს მოჰკიდებს ხელს, მანდილოსნის საქმეს გა- 
დაუდგებაო და საბოლოოდ არცერთი ცდა კეთილად არ აუხდებაო. 
ამიტომ ქალიშვილის დაბადების დროს თოფის გასროლა სარწმუნო- 
ებრივ ცოდვად ითვლებოდა -- ვაშინერცია (არეგებისო. ორსულს 

თუ დრომდე მუცელი ასტკივდებოდა, უდროო მშობიარობის ასაცი- 
ლებლად შემდეგი სახის შელოცვა სცოდნიათ: 

ადამ-ევა სამ დეიძახა, 

სამი წყარი წყარათიშა, 
ცვგხა მაგდა, კოშკდა მაგდა, 
დედას შვილამდის მოხლა-მოვნესა 
არაიყუნება შენ, არაიყუნება შენ, 

არაიყუნება შენ?მ, 9 

31 მთქმელი ლუკა გოგუა, ს. ჩხორია, ზუგდიდის რაიონი. ტექსტი არ ითარგმნება. კ. ს, 
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როცა მშობიარობა გართულდებოდა, 
გამონახავდნენ და სულემას დაუდებდნენ სასთუმალზე 

მფლობელს 

მშობიარეს, 

„»სულემის“ 

ეს უებარ წამლად ყოფილა აღიარებული და ამიტომაცაა ნათქვამი: 
მელე სი დო მოლე მა, 

ალმასი დო სულემა?? 

გაღმა შენ და გამოღმა მე, 
ალმასი და სულემა. 

ე. ი. ცხოვრებაში ყველაზე უფრო საჭირო და წმინდა არსებანიო. 
შინაარსის მიხედვით ნიშნავს: ერთმანეთის პირისპირ ვართ ალმასი 

და სულემაო. ბავშვის დაბადებისთანავე მას ნერჩის (სახლის ფუძის) 
მფარველ ანგელოზს შეავედრებდნენ, ლოცვას გადაუხდიდნენ იმ სა- 
ხით, როგორც ეს ს. მაკალათიას აქვს აღნიშნული?ზ. 

ბებია ქალები ბავშვს სახელსაც შეურჩევდნენ, რასაც დედა ნათ- 
ლობის დროს მღვდელს ეტყოდა. მღვდელი კალენდარში ჩახედავდა 
და დაბადების რიცხვის შესაბამისი სახელის დარქმევას ურჩევდა მშობ– 
ლებს, ნათლობის შემდეგ სახელი მეზობლობაშიც გახდებოდა ცნო- 

ბილი. მშობლები ბავშვის დაბადებისათვის, რიცხვისა და მთვარის მოქ– 
ცევის მიხედვით დაიწყებდნენ წინასწარმეტყველებას მის მომავალ 
ბედზე. არსებობს წარმოდგენა, თითქოს, ბავშვს (ძალიან იშვიათად) 

დაბადებისას უჩინ-მაჩინის ქუდიც მოჰყვებაო. ასეთი ბავშვი ქვეშ- 

ქეეშა, მზაკვრული თვისებებისა იქნებაო?29. 
აკვანმი მწოლიარეს დედა ნანას უმღეროდა; „ნანაში ჩართული 

ლექსებიდან მოგეყავს შემდეგი: 
1. აჩუ, აჩუ კეკენია, 

კეკე ცხენც გეხენია, 
ონანგერი ხარხუნტელი, 

ქუდი მონოქკარჭკუნტელი. 

აჩუ, აჩუ კეკენია (პატარა ცხენი), 

კეკე ცხენზე შემჯდარა, 
უნაგირი „ხარხუნტელი439 

ქუდი ჭრელ-ჭქრულით მოხატული. 

ნანინა, ნანა შვილო, 

ნანას ჭირიმე, 

აკვანში მიწევს 
ვარდის კოკორი მე... 

2. ნანაია, ნანა სქუა 

ნანაშ(ი) ჭირიმა, 

არკეანიშა იშამჯანუ 

ვარდიში პირი მა.. 

სისა, ტურა მოდისო, 

აგერ ტურა მოდისო, 

3. სისა ტურა მუურცია, 

ამარ (ი) ტურა მუურცია, 

იამანიმიმ1 თოლი გიღუ 

სქანი ჭირი მა... 

იამანის თვალები გაქვს 
შენი ჭირი მე... 

272 სულემა (სულემისა) ქლორის, სინდიყის ძლიერ შხამიანი, თეთრი ფხენილი; 

იხმარება მედიცინასა და ტექნიკამი (ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. VI, 
თბ., 1960, გვ. 1170). 

98 ს მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, თბ., 1941. 
29 მთქმელი ლუკა გოგუა, ს. ჩხორია, ზუგდიდის რაიონი. 

30 ხარხუნტელი იგიეეა, რაც „ჭპკარჭკუნტელი“, ორივე სიტყვა ქრელის სინონიმებია. 

31 იამანი (იამნისა) ძვირფასი ქვა, აქატი, აყიყი („ქართული ენის განმარტებითი 
ლექსიკონი“ ტ. 1V, თბ., 1955, გვ. 527). 
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ქუჩუჩელი ვარდი რექ, გაფურჩქენილი ვარდი ხარ, 

ბჟა დოთუთაში ნარდი რექ, მზის და მთვარის გაზრდილი ხარ, 
დიხუხინე გოლვაფირო, ძილინებისა შემოგევლე, 

სქანი ჭირი მა!... შენი ჭირი მე... 

4. დიდამ(ი) გურცუ ახარენც, დედის გულსა ახარებს, 
უძიცანც მაჯალეცფ; უცინის (მის) ტოლებს; 

ანგილოზეფ (ი) გახურთქინ, ანგელოზები, „გახურთქინ324 

იში ჭირი მა... მისი ჭირი მე... 

შვილით გახარებული, ამღერებული დედა აკვნის” სახელურზე: 
გადაწოლილი ძუძუს აჭმევდა თავის პირმშოს და ზოგჯერ გამოცანა– 

საც დაამღერებდა: 

ერთი სტუმარი მეწვია, 

მისდღეში უსტუმრებელი, 

ორი ულუფა მივართვი 

სუფრაზე დაუდებელი? და სხვა... 

დედის ამდაგვარი, აკვანთან საგალობელი, „ნანა“ დამახასიათე– 

ბელი იყო საქართველოს ყველა კუთხისათვის, მაგრამ აკვნის სიმღე– 

რას და მასში ჩართული ლექსების სასიხარულო ტონს ცვლიდა სტი–- 

ქიური და სოციალური შავბედობით გამოწვეული პირობები; „თურ- 

ქიანობისა და თურქობის „პერიოდი დღესაც მწარედ მოსაგონარია. 
ქართველისათვის. ამაზე სამეგრელოს ზოგიერთი გეოგრაფიული სა- 

ხელწოდებაც მეტყველებს: ცხაკაიას რაიონში ამჟამადაც უთითებენ 

მდინარე ტეხურაზე მორევს, რომელსაც „დედამოკას“ (ფეხმძიმე დე– 

დას) ეძახიან. გადმოცემით, აქ თურქი გამოჰკიდებია ორსულ დედა- 

კაცს (მონკათ ოსურცუბ), ეს უკანასკნელი რომ დაღლილა, თავის. 

დაღწევის იმედდაკარგული, მორევში გადავარდნილა და თავი დაუხრ- 
ჩვია. ასეთ ჟამს, გაუბედურებულ სამშობლოში ყოველგვარი სიმღერა. 
და მათ შორის აკვნის სიმღერებიც აღსავსეა მტრებისადმი სიძულვი– 

ლის გრძნობით, ამათგან ერთი –- „ნანა თურქობის დროისა“ გამო- 

ქვეყნებული აქვს ი. ყიფშიძეს“. ახლად ჩაწერილთაგან აღსანიშნავია. 
–- „ნანაია დელი-დელი“: 

ი გახურთქინ -–– სიტყვასიტყვით ფრთაზე ფრთის შემოკვრით, ფრენით გარს. 

უვლის. 
39 მთქმელი სპირიდონ კვარაცხელია, ქიონია ჟვანია (ქ. ზუგდიდი) და ზინა თოდუა- 

–შელიასი, სოფელი დარჩელი, ზუგდიდის რაიონი, ჩამწ. კალისტრატე სამუშია, 1973 წ. 

3 ი. ყიფშიძე, | 9მM. MMMIი. 93., გვ. 138; შდრ. ქართული ხალხური პო–. 

ეზიის მასალები (მეგრული ნიმუშები), გამოსაცემად მოამზადა კ. სამუშიამ, თბ., 

1971, გვ. 20. 
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ნანაია დელი–დელი, ნანაია დელი–დელი, 
ხვილირი თურქიში საწგბელი, მოკლული თურქი საწებელით 

ირო ბჭკუმუ, აწომდგენი, რომ მომართვან, ვჭამ ყოველთვის, 

ვებრძღუუქუ, ირო ფჩენი! არ გავძღები, სულ მაჭამო95! 

ასეთია მიმოხილული წყაროების სასიხარულო და გულსაკლავი 
მონაცემები. 

დღემდე გამოქვეყნებული მასალებიდან ირკვევა და ტრადიცი- 
ული გადმოცემაც იმას გვიდასტურებს, რომ ძველ კოლხეთსა და მის 

მეზობელ სვანეთსა და რაჭა-ლეჩხუმშიც სარძლოს აკვანშივე დანიშვ- 

ნის შემთხვევებიც ყოფილა. 

საცოლეს გატაცებასთან დაკავშირებით სოფელ ორსანტიაში ჩავ- 
წერეთ დამახასიათებელი ლექსი –-– „გოგოს გატაცება, რომელიც 

ურთვის ამ მონოგრაფიას39: ლექსი აშკარად გვამცნობს ქორწინების ამ 
არასასურველ შემთხვევის მაგალითებს: 

დუდმაყარე რაგადანც–-- თავმაყარი ლაპარაკობს –– 

არიქა, „დადა“ გედია, არიქა, დაიკო, ადექიო, 

ბარგი ოკო ქვემკიქუნე, ტანსამოსი უნდა ჩაიცვა, 

მუთა გოხვარ მეტია, არაფერი გშველის მეტიო, 

ათენა რე ჩქ? მოპუნანი, აი, ესაა, ჩვენ რომ მოგვყავს, 

სქან იღბალ დო ბედია!. შენი იღბალი და ბედიო! 

ძღაბი: –-მა ის ვავასუნუუქუ, გოგო: –- მე მას არ გავყვები, 

მუჭო ჯიმას-სოფროსგნი, როგორც ჩემს ძმას-––სოფრომსაო, 

დღამდუდიშე ქგმარზენდას ყოველდღიურად რომ მაძ ლევდეს 
ქესაში ეფშა ოქროსგნი!« სავსე ქისა ოქროსაო!« 

სასინდო:––ძღაბ(ი0· ვარიას რაგადანცო? სასიძო:-- გოგო უარს თუ ამბობს, 

ენა ახალი მოდა ვარე. ეს არაა ახალი მოდა, 

დოუნძალით დო ქგმკაქუნით დააძალეთ და ჩააცვით, 

ის ჩერჩელაფა მალე! მას თრევა მოუხდება! 

მიუხედავად ასეთი არასასურველი ქორწინების შემთხვევებისა, 
სამეგრელოში ძირითად ჩვეულებად მაინც ნებით ქორწინების ტრა- 

“დიცია ითვლებოდა, რომელიც ზოგჯერ მაჭანკლის ჩარევით გვარდე–- 
ბოდა. 

სურვილით ქორწინების შემთხვევაში ადგილი ჰქონდა ქალის 
-მშობლების თანხმობით სასიძოს მოწვევას, რასაც ადგილობრივ ენაზე 

გინოძირაფას –- თვალით გასინჯვას ნიშნავს, ორივე მხრიდან 

35 მთქმელი ოლია სამუშია-ფიფიასი. ჩამწ. კ. სამუშია, სოფ. ორჯონიკიძე, წალენ- 
“ჯიხის რაიონი, '1935. 

38 ცხ. ქვემოთ, გვ. 131. 
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თანხმობის შემთხვევაში ხდებოდა გოგოს ნიშანუა (იგივე –- შანუა) 
ნიშნობა. დანიშნულ ქალს ერთი წლის განმავლობაში უნდა დაეყო 
მშობლიურ ოჯახში. ამ დროის მანძილზე მას უმზადებდნენ მზითევს 
და საქორწილო ტანსაცმელს. ქორწილის დღეს როგორც ქალიშვილის, 
ასევე ვაჟის მშობლების ოჯახში იმართებოდა დიარა –– საქორწილო 
სუფრა. სასიძოს მხრიდან გამოგზავნილ მდადე-მაყრებს სასიძო არ მო–- 
ყვებოდა. მათ ახლდა ნდობით მოსილი ახლო ნათესავი რომელიც 
მაყრიონის თავკაცად ითვლებოდა და ცდილობდა ქალის მშობლების 

ოჯახში გამართული საზეიმო სუფრისათვის, რაც შეიძლებოდა, მალე 
დაეღწია თავი, მაყრიონი არ დათრობოდა და აყალმაყალის გარეშე 

პატარძალი დროულად და მშვიდობით მიეყვანათ ვაჟის ოჯახში. ამი- 
ტომ მის მითითებებს დანაოჩენები სიტყვის შეუბრუნებლად ემორ- 
ჩილებოდნენ. სამაგიეროდ მასპინძლის მხარე ცდილობდა დიდხანს 
დაერჩინათ მავქრიონი და დაეთროთ. ასეთ დაპირისპირებასს ხშირად 
აყალმაყალიც მოჰყვებოდა ხოლმე. 

სასიძოს სახლს რომ მიუახლოვდებოდა მაყრიონი, უფროსი გა- 
მოჰყოფდა მახარობელს, რომელიც ცხენის ჭენებით ყველაზე ადრე 
შეირბენდა ეზოში ლექს-შაირების სიმღერით და წირღვს (ბარკალს) 

მოითხოვდა. როცა მას მისცემდნენ ბარკალს, რაიმე სახუმარო ლექს- 
სიმღერას შემოსძახებდა და უკან გაბრუნებული მაყრიონს მიეგებე– 
ბოდა.“ ამის თაობაზეა შექმნილი ვინმე საბაიას მიერ ერთ-ერთ ქორ– 

წილში ნათქვამი ლექსი: 

დუდმაყარე გოხოლეთუ მაყრიონის თავკაცი გახლავართ, 

საბაია ბარღეფული, საბაია ბარღეფელი, 

ხვალე მობრთინ ვაიჩქვდან, მარტოდ მოსული არ გეგონოთ, 
ართო ვორეთ არყებული! წყველა) ერთად ვართ დაძრული!მ? 

პასუხი იაკობ გულუასაგან, ექსპრომტად თქმული მასპინძლის მხრი- 

დან: 

ვითი ხოჯი დოიცვილით, ათი ხარი დაგიკალით, 
ხოლო ვარე ბაღებული, კიდევ არაა საკმარისი, 

ირკოჩ ართო მუს მიშით? ყველანი ერთად რად მოდიოდით? 

დუდღ რხსოფუნა არდებული! ყოფილხართ თავაგდებულნი! 

მაყრიონი გზადაგზა მღეროდა საქორწილო სიმღერებს. მათ შო–- 

რის „კუნტა ბედინერას“ („მოკლე ბედნიერს“), რომლის მისამღერი 
იყო „მა თინა რე მახარენც“. ამ ტრადიციის გამომხატველია ლექსი: 

3? კ. სამუშია, ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971, გვ. 102 . 

ქვემოთ ყველგან მითითებულა ეს კრებული. 
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მა თინა რე მახარენც მე ისაა რომ მახარებს, 

მოჭყუდუ? მეყუნცუ მაყარეფც, პატარძალი მიჰყავთ მაყრებს, 
ახალგაზდა ბოშეფცგ დო ახალგაზრდა ბიჭებსა და 

ცირეფც-მუში მახანეფც. მის თანატოლ გოგონებს. 
მოჭყუდუს ქიმიცუნანა, პატარძალს რომ მიიყვანენ, 
კუნთხუს ქეკნარინუანა, კუთხეში დააყენებენ, 
ქიცას ქიგნაფორანა დო, მანდილს გადააფარებენ და 

კოც ვენაჯინუანა, კაცს არ შეახედებენ, 
ამსერ(ი) თაში თხილანა დო ამეღამ ასე უვლიან და 

სიძის ოჯახში შესვლისთანავე მაყრიონი საერთოდ ცნობილ სა- 
ქორწილო სიმღერას „კუჩხიბედინერას“ (ფეხბედნიერს) შემოსძახებ–- 

ღა. მას ეზოში, ჭიშკრიდანვე იწყებდნენ. მასპინძლის მხარე შედ- 
ლუხით ხვდებოდა. პატარძალს პირველად დედამთილი მოეგებებო- 
და, რომელსაც ჯამით ხელზე ედო ტკბილეული და ფეტვის მარცვა- 
ლი; პატარძალს გზადაგზა (წინ) დაუყრიდა ფეტვის მარცვალს (გამ- 

რავლების ნიშნად) და თავისავე ხელით ტკბილეულს აჭმევდა „ასე 

ტკბილად ყოფილიყო ჩვენს ოჯახშიო“ (თვითონ პატარძალიც ფან- 

ტავდა ფეტვის მარცვალს). სახლში რომ შედგამდა ფეხს პატარძალი, 
უწინარეს შესასვლელთან გადაჯვარედინებულ ხანჯლებს ქვეშ -(ალა– 

იაში) გაატარებდნენ; მაყრიონიც თან შეჰყვებოდა. დარბაზში მთლი–- 

ან ხაჭაპურებს ისროდნენ მაღლა, მის დაჭერაში მაყრები ერთმანეთს 

ეჯიბრებოდნენ და ამიტომ დარბაზში შეიქმნებოდა წეწვა-გლეჯა ამ 

ხაჭაპურისათვის. 
სეფაში პატარძლის შეყვანისას მაყრიონი მას კუჩხიბედინერის 

მღერით ხვდებოდა. აქ საქმროს გამოჩენა მიუღებელი იყო. პატარძალს 

ახლდნენ მხოლოდ მეჯვარე საქმროს მხრიდან და მდადე ქალიშვილის 
მაყრიონიდან??. 

სეფის შემოვლის შემდეგ პატარძალს გაიყვანდნენ და (ცალკე 
ოთახში დასვამდნენ. 

საქორწილო სუფრა გათენებისას უნდა დამთავრებულიყო. თამა- 
დის მოადგილე, თუ სანაქებო კაცი იქნებოდა, საპასუხო სადღეგრძე- 

ლოებს დილამდე მოილევდა. მას ჯერ კიდევ ხის ტოტზე მჯდარი დე– 

შე „მოქყუდუს“ გაგებაში ვერ დავეთანხმებით დიდად სახელმოხვეჭილ მეცნიერს 

თ. სახოკიას, რომლის განმარტებით „მოჭყუდუ“ ქყვადუას (ამოწყვეტას) ნიშნაედეს 

(თ. საზოკია, ეთნოგრაფიული ნაწერები, თბილისი, 1956 წ.). ნამდვილად „მოჭცუდუ“ 
ნიშნავს არა ამოწყვეტას, არამედ მოწყვეტას („მოჭყვადუას“). იგი ლოგიკურადაც 

უთითებს მის შინაარსზე: პატარძლის მოწყვეტას მამის ოჯახიდან. · 

3?ი დადეს (მდადეს) სამეგრელოში მაყრადღ მიმავალ იმ მანდილოსანს ეძახიან, რომე– 
ლიც ქორწილის დროს მოუცილებლად ახლავს პატარძალს და თადარიგს აძლეგს მას. 
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დალი უნდა ჩამოეგდო თოფის ერთი გასროლით და იგი ოჯახის დედა 

ქალისთვის უნდა მიერთმია. ქათმის მკვლელი შემდეგ ხელპირს და- 
იბანდა, ცხენზე შეჯდებოდა, დანარჩენები მას მიჰბაძავდნენ და ერთ–- 
ხანს ეზოში ჯირითობდნენ. რომელიმე მათგანი, ვისაც კარგად გაწვრ- 
თნილი ცხენი ჰყავდა, შეიძლებოდა სახლის აივანზე ასულიყო მხო- 

ლოდ ერთხელ. ამის განმეორება არ შეიძლებოდა, –– მასპინძლის შე– 
ურაცხყოფად ითვლებოდა. შემდეგ სტუმრები სიმღერით. და ცხე- 
ნების ჭენებით გასცილდებოდნენ ოჯახს, სტუმარ-მაყრები ცხენზე ამ- 

ზედრებულ სიძეს უნდა გაეცილებინა კარგა მანძილზე. 

მაყრიონის გაცილების შემდეგ, მასპინძლისა და სუფრის მსახურ–- 

თა გარდა, წინა ღამეს სუფრის მონაწილეთაგან დარჩენა ოჯახში თავ- 
მოყვარეობის შელახვად ითვლებოდა. ასეთი სუფრა სახასიათო არ იყო, 

ის შეზღუდული იყო საერთოდ მიღებული ტრადიციით, რომელსაც 

მტკიცედ იცავდა მხოლოდ გლეხკაცობა. რაიმე მიზეზით სუფრიდან 

ამდგარი კვლავ ვერ დაუბრუნდებოდა სუფრას, –- უზრდელობად 

ითვლებოდა. 
პატარძლის შემოსვლასთან დაკავშირებით წამოწყებული „კუჩხი- 

ბედინერი“ სეფიდან პატარძლის გასვლით თავდებოდა. შემდეგ მას 

მოჰყვებოდა სხვა სუფრული სიმღერები ––- „გინძე კუჩხა ბედინერა“ 

“(გაბმული ფეხბედნიერი), „გეფშვათ ღვინე ხარათია“ (დავლიოთ ღვა- 

ნო ხალნითაო) და ა. შ. ასევე ღვინოს სმაში წამაქეზებელი მრავალი 
სახის სიმღერა, როგორიცაა: „გექურ-გექური«“ (მიეძალე და დალიე), 
„უჩარდია უჩა კოჩი ვაშუნდი და მუშა მორთი“ (შავგვრემანო, 
უჩარდიავ, თუ არ სვამდი რისთვის მოდი). დიდი სიხარულით შეხე- 
დებოდნენ, თუ ვინმე შესძლებდა, დაცლილი სასმიი შაირ-მილექ- 

სვით გადაელოცა სხვისთვის. ექსპბრომტს თუ ეგექსპრომტითვე უპა- 

სუხებდნენ, ვაჟკაცკობად ითვლებოდაბ, ასეთ შემთხვევასთან დაკავში- 
რებითაა შექმნილი დამახასიათებელი სტროფები: 

გეშვია, გეშეია, დალიე, დალიე, 
ახალი დო ჯეეშია, ახალი და ძველია, 

ჯეეშ კოჩიში ოშმეში ძველი კაცის ულვაშები 
ღვინიში ოწგრეშია... ღვინის საწურეელია. 

გეშვი დო ქგდღმახეამი, დალიე და გაღმომილოცე, 
აშო მომიჩაკალე, აქეთ მოაჩაქჩაქე, 

მა თიქ ვეშმაშუდა, მე თუ ის ვერ გამოვცალე, 

მარან გგმოსარგალე! მარანი შემომაჩოჩიალე! 

40 საქორწილო სასიმღერო რეპერტუარების შესახებ გადმოცემა ეკუთენის ძვე–- 

ლებური სიმღერების მცოდნე ვლადიმერ სალიას (ქ. წალენჯიხა). 
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მიუხედავად ასეთი ხასიათის მიძალებული სმისა, სუფრის ყოვე–- 

ლი მონაწილე ცდილობდა, სუფრაზე მოკრძალებული ყოფილიყო და 
ღვინო ზომიერად დაელია, რომ გადამეტებული სმით დადგენილი 
ტრადიცია არ დაერღვია და სოფლის ყბადასაღები არ გამხდარიყო. 
ასეთ დროს ღვინოს სმის მოყვარულნი დიდი მოკრძალებით იქცეოდ- 

ნენ, რომ წესისამებრ ბოლომდე შერჩენოდნენ სუფრას. ასეთ მომლ– 
ხენთა გამოთქმული უნდა იყოს რაჭა-იმერეთიდან შემოსული სტროფი: 

ღვინოვ ჩასულო ჭურშია, ღვინოვ, შე ჭაჭანაკის ძევ, 

შენ გენაცვალე სულშია, უციცხლოდ ამოსდუღდები, 
მათრობელა ნუ შემექმნები ჭკვიანი კაცთან ბრძენი ხარ, 

ქეიფის მიწურულშია:91 უქჭკუოსთან ამოქ უხდები. 

დროგამოშვებით სეფაში დაშვებული იყო ცეკვა-თამაში ან მე- 
ლექსეთა გაშაირება, მუსიკალურ ხელსაწყოებს შორის ძირითადი იყო 
ჩონგური და დაირა. 

აქ ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ თამადის (ტ ოლ ბაში) გადადგო– 

მის შემდეგ მის მოადგილეს (მეგრ. მოპირდაპირე, ბილბაში) უნდა 

დაესრულებინა სუფრა, მაგრამ თუ თამადა კიდევ აქ იყო და შეეძლო სმა, 

მას უფლება ჰქონდა „ოლურკულა" (წასვლის კულა)? მოეთხოვა და 

გზა დაელოცა სტუმარ–-მაყრებისათვის. ეს მხოლოდ ამ ორს უნდა 
დაელია. დანარჩენები კი ამ “დროს ცნობილ წამქეზებელ "სიმღე– 

რას –– „ოლურკულას“ (წასვლის კულას) უმღეროდნენ: 

ჰოი, ოლურკულა რე, ჰოი, წასვლის კულაა, 

თენა მისგთ(ი) ვეშაშვენი, ამას ვინც ვერ გამოსცლის, 

თელოდღურა რეე; ცოცხალმკვდარია; 

გეშაშვი დო გეშარუწკიბ1 დალიე და ამოწრუპე, 
სუჩა ულა რე! წასვლის ჟამია! 

ასეთ ქორწილში მკაცრი ტრადიციული წესის მიხედვით მაყრად. 
მონაწილეობის მიღება ყველას როდი შეეძლო; ასეთი უნდა ყოფი- 
ლიყო ტრადიციის მცოდნე, კარგი მხედარი და მომღერალი, მომლხე– 

ნი და თავაზიანი, რჩეულ კაცსა და ქალს, თუნდ ნათესავიც არ ყოფი- 
ლიყო, მაყრად თუ მდადედ მიიწვევდნენ ქორწილში და ზოგიერთიც,. 

თურმე, სანაქებოდ ჰყავდათ ამორჩეული სოფელში; იტყოდნენ: 

41 მთქმელი მიხა ცხვირავაშვილი (დურგალი რაჭიდან). 

4 ოლურკულა (წასვლის კულა) –- მხადდებოდა ბზისაგან, ჩიბუხის ფორმა ჰქონ-. 

დღა და თავდახშული იყო; ჰქონდა თითის სიმსხო ტარი, სა”დანც უნდა ჩაეს–- 

ხათ და შემდეგ გამოეწრუპათ ღვინო. კულას გრძელ და ვიწროყელიან სურასაც, 

უძაზოდნენ, მაგრამ იგი პირველის სახელია. 
43 გეშარუწკი -- ამოწრუპე ისე, რომ სასმისს კრიალი გაჰქონდესო. 
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ორმოცჯერ უფრო მეტი მაყრობა გადახდენია და აყალმაყალი არსად 
არ მოსვლიაო. აქ მარტო სმაში არ იყო საქმე; ეს წარმოადგენდა ერთ–- 

გვარ შეჯიბრს დარბაისლობასა და მხედრობა-ცეკვა-თამაშში. 
მთქმელთა გადმოცემით“, ძირითადად ასეთი ყოფილა ქორწილის 

ჩატარების წესი ძველ ოდიმ-სამურზაკანოში. ქორწილის დროს გლეხ- 

კაცის ოჯახში მოწვეულნი 70--80 კაცამდე თუ «იქნებოდაო, ხოლო 

თავად-აზნაურისა თუ მემამულისას –– 150-–200-მდეო. ქეიფი რამდე– 

ნიმე დღე გრძელდებოდაო. ეს თვით მექორწინეთა ოჯახის შეძლებასა 

და ახლო ნათესავების სიმრავლეზე ყოფილა დამოკიდებული. გარეშე 

ბირთა მხრივ რაიმე შესაწევარი ხარჯები მიუღებელი ყოფილა (მას- 
პინძლის შეურაცხყოფად ითვლებოდა). მიღებული ყოფილა მხოლოდ 
ახლო ნათესავების მხრივ ასეთ შემთხვევაში რაიმე ნივთის ჩუქება 
პატარძლისათვის დიდ ღირსებას იმსახურებდა პირადი ნახელავის 

საჩუქრად მირთმევაო. 

თავად-აზნაურთა ქორწილში გართობის ცერემონიალი უფრო 

ფართო მასშტაბით ტარდებოდაო (ჯირითში სროლა, მარულა, საგან–- 

გებოდ მოწვეული მომღერლები და მელექსე-მოშაირენი). 

უცხოელ მოგზაურთა და მთქმელთა გადმოცემით, რამდენიმე დღით 

ქორწილისა თუ ლხინის გაგრძელება დამახასიათებელი ყოფილა მხო- 
ლოდ მებატონეთა უმრავლესობისათვის, რომლებიც ყმა გლეხის ნაშ–- 
რომის შემყურენი ფუქსავატტურ ცხოვრებას ეწეოდნენ; ღრეობაში 

ატარებდნენ დროს და, ეროვნული ტრადიციების გარდა, ათასგვარი 

გადაჭარბებულ თავისებურებებით აზხვიადებდნენ ქორწილისა თუ 
ლხინის წეს-ჩვეულებას. როგორც წესი, ყმა-გლეხს არ შეეძლო მება- 

ტონეთა სუფრაზე მჯდარიყო ან ჯირითში გასულიყო. გლეხები ცალკე 
ეჯიბრებოდნენ ერთმანეთს. გამონაკლისი აქაც ხდებოდა. გვანჯი ჩიქო- 

ვანის გადმოცემით, „გასული საუკუნის 70-იან წლებში სოფელ ჭკა– 

დუაშელ (ზუგდიდის რ.) მებატონეს გიორგი დადიანს შეურთავს წუ- 

ლუკიძის ასული ხონიდან ქორწილის მესამე დღეს ჯირითი გაუმარ- 

თავთ. ერთიმეორის საპირისპიროდ გამოსულან ნეფე-დედოფლის 
მაყრები. დადიანის წინასწარი გაფრთხილებით, მის ცხენოსანთა ჯგუფ– 
ში ერია, თურმე, აზატი გლეხი (ძუძუმტე დადიანისა) –- ტოტი ჭი- 

თანავა, რომელიც ძალიან გაწვრთნილი ყოფილა ცხენოსნობაში. ჯი- 

რითის დასასრულს იგი გამარჯეებულ ხონელ წულუკიძეს გაჯიბრებია, 

რომელმაც თურმე ძალიან ახლოდან ესროლა ჯირითი. ისარი გლეხს 
ხელით დაუჭერია. მაშინ გაბრაზებულ წულუკიძეს გამოუტაცნია იგივე 

44 მთქმელები –– ბოჯო ცატავა (118 წლის, სოფელი რეჩხოცხირი, გალის რაიონი) 

და აწგანსვენებულნი –– კაკა ჟვანია და გვანჯი ჩიქოვანი (ქ. ზუგდიდი). 
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“რსარი და ჭითანავასათვის ბეჭებზხზე დაურტყამს. ტოტის სამაგიეროდ 

·დამბაჩა დაუცია წულუკიძისათვის, იგი თავგახეთქილი ჩამოუგდია 

„ცხენიდან და გაქცეულა. მეორე დღეს, მწოლიარე წულუკიძეს ტოტი 
მოუთხოვია –-– მოვიდეს და მინახულოსო. დადიანს” შეშინებია: ვაი 

თუ ესროლოს და მოჰკლასო! ტოტის გაუბედნია შესვლა. დაშავებულ 

წულუკიძეს სასთუმლიდან მოოქროული დამბაჩა გამოუღია, საჩუქ.- 

რად გადაუცია ტოტისათვის და უთქვამს: რაც მე მჭირს, ნასვამობით 

მომივიდა, ახია ჩემზე, რადგან მე წესი დავარღვიე; შენ კი მამაცურად 

„დაიცავი იგი და ამიტომ ეს მიჩუქნიაო4. 

დასახელებული საქორწილო ჯირითის მაგალითიდან ჩანს, რომ 
ქართული ტრადიციის მტკიცე დამცველნი უმთავრესად მდაბიონი 

იყვნენ. გადაგვარებული მაღალი წოდება ფორმალურად ელოლიავე- 
ბოდა მას, მათი ქორწილი და ლხინი ქართულ ეროვნულ ტრადიციას 

:ყოველთვის არ იცავდა. 

ყველაზე უფრო საგულისხმოდ მიმაჩნია XVII საუკუნის იტალი- 
ელი მისიონერისა და მოგზაურის ფრანგი ჟან შარდენის შენიშნული 

“შემთხვევები; საკუთარ სამლოცველოდან (მარნიდან) გამოსული და 

“ღვინით შეფიცხებული მეგრელები, საერთო სამლოცველოში (ეკლე– 
სიაში) წირვაზე მოსულნი, ხატის წინაშე თამამად იქცევიანო45. ისი- 

ნა გაკვირვებით აღნიშნავენ: „სადაც ეკლესიები ათ არის, მარანი 

"ხშირად ეკლესიის მაგივრობასაც სწევს. წმინდა წირვის შესასრულებ- 

«ლად საუკეთესო ადგილია მარანი, ბავშვებს ნათლობასაც აქ აწ- 

ყობენ16. 

ქართველი კაცის ოჯახში საკუთარი მარან-სამლოცველოს არსე- 

ბობა წარმართობის დროინდელ გადიონაშთად ჩანს. 1940 წელს სოფ. 

ჯაფარიძეში (წითელწყაროს რ.) ერთმა ხანდაზმულმა ბერიკაცმა ია- 

გორ ლაპიაშვილმა გვითხრა: „იცით, შვილებო, წინაპართა გადმოცე- 

მიდან მახსოვს, წმინდა ნინო ვაზის ჯვრით რომ არ შემოსულიყო სა- 
ქართველოში, ქართველები ქრისტიანობას არ მიიღებდნენო“. 

ამ ლეგენდაში შეიძლება ჭეშმარიტების ნაპერწკალიც ერიოს. ქარ- 

თველობას სჩვევია ვაზისადმი სიყვარული და სანთელ-საკმეველთან 

ერთად, ღვთის სადიდებლად ვაზი და ღვინოც მიაჩნდა?, 

საღვთოდ დაწესებულ უქმე დღეს მუხლმოყრილნი შემოუდგე- 
ბოდნენ ქვევრს; ოჯახის თავკაცი ან ვინმე სხვა მოწვეული მლოცველი 

ამავე ქვევრიდან ამოღებულ ღვინოს, შეწირული საქონლის თავსა და 
ე__-__- 

4 ქ, შარდენი, მოგზაურობა სპარსეთსა და აღმოსავლეთის სხვა ქვეყნებში, 

თბ., 1975, გე. 185 –– 186. 
48 კ, , ჯუდიჩე, წერილები საქართეელოზე, თბ., 1964, გვ. 99. 

47 ე. შარდენი, იქვე. 
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გულ-ღვიძლს, ანთებულ სანთელთან ერთად, ყველას შემოავლებდა 
თავზე: შემდეგ ცალკე სუფრაზე დასხდებოდნენ და ნალოც ღვინოს 
ზომაზე მიირთმევდნენო... (მთქმელი 95 წლის ლუკა გოგუა, სოფ. 
ჩხორიადან “ზუგდიდის რ). ჩვენის თანამედროვე მკვლევრები ისტო– 

რიისა ასევე უთითებენ საქართველოს შესახებ თემურლენგის მემატი– 
ანეთა მასალებზე, სადაც ნათქვამია: „ძერეფ ად-დინ ალი იეზიდი 
საგანგებოდ აღნიშნავს, რომ ქართველი ქალის თუ კაცის ბედნიერება 

“უღვინოდ შეუძლებელი იყო. ღვინო ამშვენებდა ქართველი კაცის 
ვირისა თუ ლხინის სუფრასო 448, 

კეთილი კაცის პურ-მარილზე არსებობს ლექსი: 

კარგი კაცის პურ-მარილი 
ზღვაში ხიდად გაიდება, 

ავი კაცის პურ-მარილი 

პირშიც აღარ ჩაიდება... 

ეს დიდებული ტრადიცია ჯერ გადაგვარებულმა თავადაზნაუ- 
რობამ და შემდეგ კი კაპიტალიზმის ეპოქამ თვალთმაქცობისა და 

მლიქვნელობის სასუფევლად აქცია და გააყალბა. დღეს ის უნდა აღს- 
დგეს თანამედროვე ეპოქის მაჯისცემის შესაბამისად, ყოველმა პატი–- 
ოსანმა ადამიანმა უნდა აღმართოს მახვილი გაყალბებული ტრადიცი- 

ების აღსაკვეთად... 

მიცვალებულის გლოვისა და დასაფლავების ძველებური ტრადი- 
ცია ოდიშ-სამურზაყანოში ამ ახლო პერიოდამდე წესიერად «ყო შე- 

მორჩენილი. მისიონერები ლამბერტი და ჯუდიჩე მისი მხოლოდ სქე– 
მატური აღწერით კმაყოფილდებიან. ძალიან ცოტაა ნათქვამი ზარით 

დატირებაზე, გალობაზე და მოთქმით ტირილზე, რასაც ამ შემთხვე- 

ვისათვის წამყვანი დანიშნულება ჰქონდა. 
ისინი მართალნი არიან, როცა არ უთითებენ გლოვის ჟამს „საკ- 

რავიერი“ სამგლოვიარო ჰანგ-მელოდიების არსებობაზე მიცვალებუ- 

ლის დატირება-გასვენებაზე. სამგლოვიარო ცერემონიალის დროს 

„საკრავიერი“ ხელსაწყოების გამოყენებას ძველს სამეგრელოში ად- 

გილი არ ჰქონდა. ამ უახლეს პერიოდში, როცა ჩონგური და მასზე 

მისამღერი ლექსები (მიცვალებულის შესახებ) გამოჩნდა, მას ძველი 
თაობა უკმაყოფილოდ შეხვდა: –– ჩონგურს ჩვენი წინაპრები ლხინის 
დროს უკრავდნენ და გლოვის ჟამს ჩონგურის გამოჩენა ვინ მოიგო- 
ნაო -- ნაწყენი აცხადებდნენ ისინი, მიცვალებულის გლოვა ცეკვა- 
თამაშად გადაგვიქციესო, სატირალში სამარხვო საჭმელის მეტი ჩვენ 

49 დ. კაციტაძე, საქართველო XIV –– XV საუკუნეთა მიჯნაზე, თბ., 1975, 

ზვ· 209. 
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არ გვინახავს და არც გაგვიგონიაო, ახლა კი სულგუნი და ხორცის ჭა- 
მა და დიდი სასმისებიც შემოიღეს. ნუთუ ლხინი და მწუხარება კაცმა 
ერთმანეთისაგან ვერ განასხვაოსო?! 

როგორც ითქვა, სამგლოვიარო ჰანგ-მელოდიას შეადგენდა მხო– 

ლოდ მოთქმა, ზარი და გალობა. 
ზარი მიცვალებულის გასვენების დროს ჩვენს დროშიკ შეგ- 

ვხვედრია. მას რაიმე ლექსი არ ახლავს, მხოლოდ მწუხარების მომგვ– 
რელ ჰანგ-მელოდიას მოიცავს. ის სრულდება სამი ან ექვსი შემსრუ–- 
ლებლის მეშვეობით. რაც შეეხება გალობას, იგი ამჟამად გასულია სა– 
მგლოვიარო რეპერტუარიდან. 

გლოვისას ძირითადი იყო მოთქმით დატირება, რასაც მხოლოდ 

ჭირისუფალი ქალები ასრულებდნენ და იყო იმპროვიზაციული ხასია–- 
თისა. ეს ჩვეულება ამჟამადაც შემორჩენილა. აქ ტექსტად გამოყენე– 
ბულია მხოლოდ მიცვალებულის სათავგადასავლო ეპიზოდები, მოთქ- 
მბით ღატირება რაც საქართველოში გოდებით სრულდებოდა. 

ივ. ჯავახიშვილი იმოწმებს საბა ორბელიანის შემდეგ სიტყვებს: „გუ– 
ლის სატკივართა სიტყუათა მგოსნობითა და „ხმატკბილობით“ წარ- 

მოთქმული გოდება ჩვეულებრივ „ზრუნ-შეწყობით“” იცოდენ და 
ზრუნი სწორედ ასეთი გოდების შებანება იყო449. 

სამეგრელოში კი „ზრუნი“ ჩაერთვოდა კივილს დასაფლავების 
დღეს მიცვალებულის ახლო ნათესავი, ლოყებდაკაწრული ქალი, გა– 

თხოვილი და ან შვილი, თავისი მხლებლებით, როცა მიუახლოვდებო- 

და სახლს, სადაც მიცვალებული ესვენა, დაიწყებდა კივილს მისი 
მხლებელი ქალები, წამოწყებული კივილის შესაბამისად ააწყობდნენ 

ხმას (კივილითვე), რომელიც შეიცავდა –- „მეშხუეს“ -- ბანს, სა- 

შუალს და „ზრუნს“. ამას ერქვა (ამჟამადაც ასე ეძახიან სამურზაყანო–- 

წალენჯიხის მიდამოებში) „კივილით ზარი“, ასეთი ზარი ფანჩატურის 
წინ წყდებოდა. მას მამაკაცების ზარი ცვლიდა. ცხედართან დედაკაცე– 

ბი მოთქმას აგრძელებდნენ. მასში ხანგამოშვებით მამაკაცთა ზარი ერ–- 
თვოდა. ლექსად მოთქმა ძველად მიღებული არ ყოფილა. ჩვენ ამჟა- 
მადაც შეგვხვდა მთქმელები, რომლებმაც „მგლოვიარობასა შინა- 

მყოფობისა გამო“ ლექსის თქმაზე უარი გვითხრეს –- „მწუხარებაში 

ვართ და რა გველექსებაო«. ეს ფაქტი მოწმობს, რომ ძველ სამეგრე– 
ლოში დატირების დროს ლექსი არ ითქმოდა. თუ არსებობს მიცვალე– 
ბულის სათავგადასავლო ამბებზე ლექსები და ეპიტაფიები, ეს მიცვა- 
ლებულის დასაფლავების შემდეგაა შექმნილი. ცდება ზოგი მკვლევა- 

4 ი, ჯავახიშე ი ლი, ქართული მუსიკი” ისტორიის ძირითადი საკითხები, 

თბ., 1938, გვ. 321. 
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რი, რომელსაც ცალკეული ლექსი დატირების დროს შექმნილად მი- 
აჩნია. 

III, ვილოსოფიური ლირიკა 

კრებულში შესული ხალხური პოეზიის ნიმუშებიდან გვხვდება 
მეტად საინტერესო ფილოსოფიური შეხედულებები სიცოცხლის და- 
საბამისა და დასასრულის, ცხოვრების მთელს მანძილხე ბუნებრივ 

გარემომცველ რთულ პირობებთან ადამიანის დამოკიდებულების შე- 
სახებ. ეს არის ნაფიქრი და ნააზრევი კლასობრივი საზოგადოების 
ორომტრიალში ჩაბმული ადამიანებისა, რომლებშიც ცხოვრების სინამ– 
დვილემ, საზოგადოებრივმა ყოფიერებამ აღძრა ინტერესი ცხოვრე- 
ბის სირთულის შეცნობისა, ადამიანთა განსხვავებული მდგომარეობი- 
სა და მათ განწყობილებათა სხვადასხვაობის მიზეზების თაობახე. 

ლექსში –– „ქვეყანას რომ დააკვირდე4“50 -- გადმოცემულია სა- 

მდუორავი ღვთისადმი. შვილის სიკვდილით გამწარებული მელექსე მი– 
მართავს ღმერთს, თუ რა სარგებლობას პოულობს იგი დაბადებისა და 

გარდაცვალების დაწესებისათვის; 

ღორონთ, დიხვამ სქან სახელქ, ღმერთო, დაილოცა შენი სახელი, 

ქიანაშ დამაარსებელი, ქვეყნის დამაარსებელო, 
ართის ყვილ, მაჟიას აბადე, ერთს ჰკლაე, მეორეს ბადებ, 

მუ გერზიებუ სარგებელი? რა გეძლევა სასარგებლო? 

ასეთ მწარე განცდებში მყოფი ცდილობს, რომ შეიმეცნოს 

სიკვდილ-სიცოცხლის მიზეზი და ამბობს: 

ვარა სორე მეურცუნი, ანდა სადაა რომ მიდის, 

შური ხორცის ენტებუნი?! სული ხორცისაგან ლტოლვილი?! 
თე აზრიშა მიმშებლემი, ასეთ აზრებში რომ შევალ, 
დღას ვა ვორექ მხიარული, მის დღეში არ ვარ მხიარული, 

ვარა მუქ გამახარას, ანდა რამ გამახაროს, 
მა დაჩხგრი მონტებული?|! მე ცეცხლიმოკიდებული?1! 

კრებულში ასახულია ციკლი ლექსებისა, სადაც გამოთქმულია 

ბედის არსებობის რწმენა და ეს, თითქოს, დაბადებიდანვე მოჰყვება 
ყოველ ადამიანს, –– თითქოს, უბედურ ბედზე გაჩენილ ადამიანის მო– 

მავლის კეთილად შეცვლა ყოვლად შეუძლებელი იყოს, თითქოს მას 

კეთილის ნაცვლად აუგი შეემთხვევა ყოველთვის: 

უბედური ბედიშ კოც უბედური ბედის კაცს... 
ირ სიკეთე აფუ შორი, ყველა სიკეთე უდგას მორს, 

§0 ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 
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ღორონთიმე გოჯოგელი ღეთისაგან შეძულებული 

კოცგთი ჯოგგე, ვა მოწონც, კაცსაც სძულს, არ მოსწონს, 

მუდგა ჯგგრც შეხვადასგნი, რაც გინდ რომ კარგს შეხვდეს, 

ეეზხუჯებუ იში თოლც. არ აწყობს მის თვალს. 

ბედის არსებობაზე ანალოგიური ხასიათის შეხედულებებია გად- 

მოცემული ლექსში –- „უჩა ბედი“ (შავი ბედი), დაბადებიდანვე 
შავი ბედი მიკერძოებული ადამიანი ბრძოლის სულისკვეთებითაა აღვ- 
სილი მისდამი და მიმართავს მას: 

მუ ჟამიშა, უჩა ბედი, რა დრომდე გსურს, შავო ბედო, 

მა თაშ გილამ თგრეგნქგნი, რომ ასე თრევით მატარო, 

უკულ რენო მაკეთენქგ, ხელზე რომ შემოგადნები. 
ხეს ქამგონდღულუქუნი?! ვითომც მერე გამახარებ?! 

„მავი ბედის წილხვედრი ადამიანი“ „ცდილობს შეიმეცნოს, რატო- 
მაა გადაკიდებული მასზე შავი ბედი: · 

-მუ დაიშენ ვემებხვადი, რა დაგიშავე, ვერ მივხვდი, 

მუშგურშენ მონდურუქუნი, რის გულისთვის მემდური, 

ჭკვერშე ხვად პატიება, ჭკვიანს მართებს პატიება, 
მეჩგრთას სურუქუნი! რომ შეცდეს უმეცარი!... 

თუ მართლა ბედი ხარ და სამართალი გაქვს, ერთი რაიმე კარ– 
გიც მიწყალობეო, მაგრამ მას ეჭვი ეპარება, რომ კეთილისა და აუგის 

მინიჭება ერთსა და იმაგე ძალას შეეძლოს, –– მას ამ განსხვავებული 
ხვედრის მიმნიჭებელი სხვადასხვა ძალად აქვ წარმოდგენილი და 
რადგანაც არცერთი მისთვის კარგს არ იმეტებს, ორივეს გმობს: 

მუმაჩამალ, მიდმაღალარი, მომრთმევი და წამრთმევი, 

ეგებ შხვადოშხვა რექგ და, ეგებ სხვადასხვანი ხართ, 
ჟუგრხოლოქ დომღურით, ორივენი მომიკვდით, 

ჩქიმო აკა ვარექგდა! ჩემთვის არც ერთიც თუ არ ხართ!ზ2 

ლექსში „ჰარამობა –- სიხარბე“ განხილულია ცხოვრების რთულ 

პირობებთან ადამიანთა ურთიერთობა და ის აზრია გამოთქმული, რომ 
ადამიანები როგორც სახით არა პგვანან” ასევე თვისებებითაც გან- 
სხვავდებიან ერთმანეთისაგან. მათ სხვადასხვა ინტერესი ამოძრავებთ 
და ისინი სხვადასხვა ხერხებით იბრძვიან ერთი მიზნისათვის, –– არ 
ჩამორჩნენ ცხოვრებას და იყვნენ წინა პლანზე. ავტორმთქმელის მოსაზ- 
რებით, ადამიანთა ერთი ნაწილი, სიხარბით და ანგარებით განწყობი- 

ს" ქართული ზალხური პოეზიის მასალები. 

ზ იქვე, „შავი ბედი“. 
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ლი, გაუმაძღრობის სენით არის შეპყრობილი და ხარბი და გაუმაძღა- 

რია. 
ავტორმთქმელი დასძენს: 

ცხოვრებას კოც მუთ ქაწვალენცგნი, 
არძა უაზრო კუნტა ჭკუა რე, 

თოლ(ი) ურძღაფელა, გური ჰარამი, 
ჭვიმაში მონარტე ზღვა ჯგუა რე, 

ზომაშე მეტო ქობწუბხენთგდა, 
სიპარამეში გგმნანწვუა რეზ, 

ცხოვრებაში კაცს რაც აწვალებს, 

ყველა უაზრო მოკლე ჭკუაა, 
თვალი უძღები, გელი ხარბი 

წეიმის მნატერელი ზღვის მაგვარია, 

ზომაზე მეტად თუ ეწუხვართ, 

(იგი) სიხა რბის მონაგვარია. 

ეგოისტური მისწრაფებანი უსასრულობას იწვევს და ავტორმთქ– 
მელი უთითებს, რომ სურვილები რეალობიდან უნდა გამომდინარეობ– 
დეს და თუ ეს ასე არ არის, ადამიანი სატანჯველში 

მინი ეფერი რე, ბედინერი რე, 

მით სურვილიშა მიანჭუ უნი, 

მარა თიშ უმოს ბედინერი რე, 

მუთ ვეცხიინი, ვენარტენცგნი, 

ჩავარდებაო –– 

ზოგი ისეთია, ბედნიერია, 

სასურველს ვინც მისწვდება, 
მაგრამ უფრო ბედნიერია, 

ვინც არ ინატრებს, რაც არ იქნება. 

ხარბი ადამიანის გული გაუმაძღარია, მისი დაკმაყოფილება შე– 

უძლებელია, ასეთ ადამიანებს დასცინის ავტორმთქმელი. 
ადამიანმა ცხოვრების კანონები რომ არ შეიმეცნოს და იგი არ 

გაითვალისწინოს, მას ცხოვრება გარიყავს, მან მრომითა და ბრძოლით 

უნდა გაატაროს ბოლომდე ცხოვრებაო, –- ამბობს იგი. 

წუთსოფელიში რინა, 

ათენერო არსებენც, 

ხე მანგარო ვა გმიღიდა, 

მუშით მუთუნ ვა დოცენეცზ! 

წუთისოფლის ყოფნა, 
ამნაირად არსებობს, 

თუ ხელი მაგრად არ გამოიღე, 

თავისით არა რა ჩამოსცვივა –– 

ამავე სიუჟეტზეა აგებული ლექსები: „სიბერე“, „სიბერე მომე–- 

რია“ და „ვაი სიბერეს“. ამ ლექსებში გამოთქმულია სამდურავი ადა–- 

მიანის სიცოცხლის ხანმოკლეობაზე, მდურვა სიბერისადმი. შრომასა 

და ბრძოლაში დაღლილ ადამიანს სიბერე მოუსწრებს, მაგრამ მიუხე– 
დავად ამისა, ცხოვრებისეული ინტერესები არ ცხრება: 

გურცუ ირო ცემა ოკო, 
დღას ვამისვანჯასგნი, 

მარა ვავა, გურიში კილა 

ღონეში ბორქომც ვანჯანცგნი? 

ათენარე მოხუცებულც 
ვა მოწონც დო ანჯარცგნი. 

58 იხ, ქვემოთ, გე. 115. 
ზბ ი ქ ვ ე, გე. 116. 

გულს უნდა მუდამ სცემდეს, 
რომ არასდროს მოისვენოს, 

მაგრამ ვაი, გულის გასაღები, 

რომ ვერ აღებს ღონის ბოქლომსა 

ესაა რომ მოხუცებულს 

აბრაზებს და აღარ მოსწონს 
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ადამიანთა ცხოვრება რა კი ასეა, ვეცადოთ ჩვენს მემკვიდრეობას 
დავუტოვოთ უკეთესი მომავლისათვის შრომისა და ბრძოლის სახელო– 

ვანი ტრადიციები: 

რადგანც ღაწესებული რე, რა კი დაწესებ ულია, 
არძაქ თექი მერთასგნი, რომ ყველანი იქ მივიდეს, 
თასის თიშენი თასგნა, თესლსა იმიტომ თესავენ, 
უჯგუში ნერგიქ ერთასგნი... უკეთესი ნერგი ამოვიდეს... 

ჩქგ ჯვეშეფქ დოუტუათ1 ჩვენ–– ძველებმა დავუტოვოთ 
ახალგაზდებე ჩქ;ნი წილი, –- ახალგაზრდებს ჩვენი წილი, 

მოთალებიე დო მოთაშ სქუას, შვილიშვილებს და შვილთაშვილებს, 
ჯგირი რინა დოკვანწილი, – კარგი ყოფნა დაწყობილი, 

ჩქვთეთ დჯმართუუნა, ჩვენ ამით დაგვიბრუნდება 

კინე სიცოცხლეშ ნაწილიზ), კვლავ სიცოცხლის ნაწილი. 

ხალხური ფილოსოფიური ლირიკის შედევრია ლექსი „ბორჯი“ 
(დრო-ჟამი), (ინდ. მთქმელი დანიელ ფიფია), მასში გატარებულია 
ცნობილი ქართული ანდაზის ––- „დრონი მეფობენ და არა მეფენი“ –– 
დედაახრი. ლექსი არის ფინალი ხალხური პოემისა –- „ორი მჭედელი“, 

რომელშიც ასახულია ბატონყმური უსამართლობის წინააღმდეგ 1856- 
57 წლების სამეგრელოს გლეხთა აჯანყებისათვის სამზადისი პოემის 

შემქმნელს ეს ლექსი საგანგებოდ დაურთავს, ვინაიდან გლეხთა აჯან- 
ყება მა, კლასობრივი საზოგადოების განვითარების ეტაპზე აუცი- 
ლებელ მოვლენად მიაჩნია, რომ დროთა სვლას ეს ასე ახასიათებს; სა- 

ზოგადოების განვითარების განსაზღვრულ ეტაპზე ერთ:ა ფორმაციამ 
მეორე უნდა შეცვალოს, რომელიც ავტორ-მთქმელის შეხედულებით. 
დროთა მსვლელობას აბარია და მიმართავს. 

ბორჯი, ირფელ სი გობარ;,59 დროვ, ყველაფერი შენ გაბარია, 

ულირი, რენ დო მუმალ?, ნამყო, აწმყო, მომავალი, 

სო რე ბორჯი სი ვაყოფექ, დროვ, შენ სად არ ყოფილხარ, 

სო ვემიოხე სქანი ნალ2?! სად არ აზის შენი ნავალი?! 

გადმოცემულია, რომ დრო აუჩქარებლად და თანაბრად მისრია- 

ლებს. 
მირსიოლუქ უმუხარცქო მისრიალებ შეუწყვეტლად 

ირო ართინერო მალ, · მუდამ თანაბრად მავალი, 

სი გიჩქ, მი სო ჩგლათე, შენ იცი, ვინ სად შემცდარა, 

მის სო უღუ ნაინალგ! ვის სადა აქვს ნამსახური! 

ბა ქართული ხალზური პოეზიის მასალები (მეგრული ნიმუშები), გვ. 55. 

#0 ლექსი „ბორჯი“ (დრო-ეამი) -– ის ქართული ხალხური პოეზიის მასალები 

(მეგრული ნიმუშები), თბ. 1971, გვ. 52. 
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ის ქვეყნიერებაზე ყველაზე დიდი, მიუდგომელი და მოუსყიდეე- 
ლი მართლმსაჯულია. 

სი მითინც პატიის ვაცე, შენ არავის პატივს არ სცემ, 
სამართალი გიღუ თინგ, გაქვს სწორი მსაჯულება 

ზვალე ართი, სქანიწკალა მხოლოდ ერთი, შენთან 
მითინც ხანდა ვა უდინგ. შრომა არავის არ ეკარგება. 

ავტორ-მთქმელის საბოლოო თქმით ადამიანები ჟამთა ცვლის მი- 
«უდგომელ კანონებს ძნელად ხვდებიან და ინსტიქტურად „მიჰყვებიან 
მის მიერ დაწესებულ რთულ მოვლენებს: 

კოჩი მუში მოჯგჯრეს კაცი თავის მოკეთეს 
ჯა დო ქუას ოცხოთანც, ესვრის ქვას და გუნდას, 

უბადოში ცქვაფა უჩქი, ქება იცის აუგისა 

უჯგუშის ოგორანც. უკეთეს მტრობს წმუდამ) 

ეს იმიტომ, რომ ზოგი ფიქრობს, თითქოს, სხვაზე უკეთ მოქმე– 

დებს და თვითონეე უნდა იყოს თავისი მოქმედების წარმმართველი, 
მაგრამ ყოველ მოვლენათა მოწმე და განმგებელმა „ბორჯმა#“ ყველა– 
ფერი იცის –- ვინ როდის შემცდარა და ვის რა ამაგი მიუძღვის. ამი- 
ტომ დრო ყველას თავისას მიუზღავს: 

ირკოჩგ ფიქრენც, მუ ორთენი, ყველა ფიქრობს, სხვაზე კარგად 

შხვა კოჩიში უჯგუშის, თვით მოქმედებს, უკეთესს ქმნის, 

ბორჯის ვაუჩქ მეფერაფა, დრომ არ იცის მოფერება, 

ირკოც არზენც მუშუშ წილი. ყველას აძლევს თავთავის წილს. 

ასეთია ამ ლექსის ფილოსოფიური კონცეფცია, რომელიც სამყა- 
როს დიალექტიკურ გაგებასთან ახლო დგას და შეიძლება ჩაითვალოს 

ხალხური ფილოსოფიური ლირიკის შესანიშნავ ნიმუშად. 
არსებობს ამავე ავტორ-მთქმელის –– დანიელ ფიფიას მეორე 

ლექსი „როკი“, რომელიც მარადიულობის დაუოკებელი მისწრაფე- 
ბების გამომხატველია. ეს ლექსი, როგორც ფილოსოფიური ხედვის 
ნიმუში, „ბორჯთან"“ ერთად გამოეყავით პოემიდან –– „ორი მჭედელი“ 

და თემატურობის პრინციპის დაცვის თვალსაზრისით პირველი კრე–- 
ბულის (1971 წ) ფილოსოფიურ ნიმუშთა განყოფილებაში შევიტა- 

ნეთ. ლექსის შემთხზველმა პოემაში „როკს“ ადგილი ალბათ იმიტომ 

დაუთმო, რომ „ურდუზელთა“ თავმოყრა და აჯანყებისს საერთო 
მეთაურად უტუ მიქავას არჩევა მომხდარა ამ ბერმუხის––როკის ქვეშ. 
ეს მრავალსაუკუნოვანი დაკორძებული ვეება როკი ცნობილი ყოფი- 

  

ს? ლექსი „როკი“, იხ. ქართ. ხალხური პოეზიის მასალები (მეგრელი ნიმუშები), 

გვ. 57. 
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ლა სამეგრელოში და მდგარა წალენჯიხის მონასტრის მახლობლად, 

სოფელ ნაკიფუს ტერიტორიაზე. ამ უბანს ამჟამად „ნაჯარუუს“ (ჯა- 
რის ნადგომს) ეძახიან. ლექსში ნათქვამია, რომ ის ხე ცოცხალი (გაუმხ– 
მარი) არავის არ ახსოვს: 

ართ შვანც თე როკით ერთ დროს ეს როკიც 

სქვამი ჭყონი რდე. ლამაზი მუხა იყო. 

მარა თეშ უკული მაგრამ მის შემდეგ 
ბრელ ოშ წანაქგ ბევრი ასი წელი 

გეგნიგერგელ ჰჭყონიშ ოჭიშის, გადაგორდა მუხის ზურგზე, 

დო ჩქ8ნ როკიში და ჩვენი როკის 

ორქოშ ფარანიში ოქროს ხანისა 

მითინც ვა ვორწყეთ არავის ვხედავთ 

ამდღა მოჭიშის. დღეს მომსჯრეს. 

მიუხედავად იმისა, რომ როკი გამხმარია, მკვრივად დაკორძებუ– 
ლა და გრანიტისაგან გამოკვეთილ ქანდაკებასავით ქცეულა «სე, რომ 

დროთა სვლა თითქოს ვერაფერს აკლებს: 

მიშეს ბორჯეფი, ბორჯეფც გესუნდეი, მიღიოდნენ დროები, დროებს მისდევდნენ 

ალმექოსუ უდეს სოდგენ წკვარამცგ, (და) ინთქმებოდნენ სადღაც უფსკრულში, 
მარა ჩქვნ როკი იმენ როკი რღგ, მაგრამ ჩვენი როკი მაინც როკი იყო, 

ზოლო თინა რდჩ, მუთ შხვა ფარანტცგ. ისევ ის იყო რაც სხვა ხანაში 

ბუნების მოვლენებს შურთ, რომ როკი არ დამორჩილებია ჟამთა 

სვლას და წარბშეუხრელი, ამაყად გაჰყურებს არემარეს. ისინი ბერ- 
მუხას რისხვას უგზავნიან, მაგრამ ვერაფერს აკლებენ. მის მიდამოებ– 
ში სხვა მცენარეები განადგურებულა, მხოლოდ როკი ინარჩუნებს 

არსებობას. 

დღეს მეგრულში „როკი“ საზოგადო სახელადაა ქცეული, მას 
ჯიუტ ადამიანსა და ხანდაზმულსაც უწოდებენ. 

ამრიგად, „ბორჯისთან“ ერთად „როკი“ იშვიათი მოვლენაა ხალ- 

ხური ფილოსოფიური ლირიკის ნიმუშებს შორის. ამ თემაზე შექმნილ 
გამოუქვეყნებელ მასალათაგან აღსანიშნავია ციკლი ლექსებისა: „ენა“, 
„ცასა ამკობს მზე და მთვარე“, „სიმდიდრე და სიღარიბე“ და სხვა. 

ინტერესს მოკლებული არ უნდა იყოს, რომ აქვე დავასახელოთ 
სხვა სიტყვა-თქმანიც, რომლებიც ამ ლექსების შემთხზველთა სოფ–- 

ლებშია გავრცელებული. 
მაგალითად, ურთი ნაწერის მიხედვით, „ქვეყნიერების გამ- 

ჩენი, სიმართლის მსურველი რომ ყოფილიყო, მას, მოძრავი, ე. ი. 

ცოცხალი არსება არ უნდა გაეჩინა; სჯობდა ადამიანის სახით მეტყვე- 
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ლი და გონიერი არსება ყვავილის სახით გამოესახა. ისინი შორიახლოს 
მყოთნი ემუსაიფებოდნენ ერთმანეთს თავიანთ აწმყოსა და მომავალზე; 

ასეთ ვითარებაში ბუნების შვილთა ცალკეულ სახეობათა შორის თავ- 
დასხმა–წართმევას, ანგარება-ბოროტებას ადგილი არ ექნებოდა და 

ქვეყნიერება ჭირვეულობისაგან დახსნილი იქნებოდა4589, 

მეორეგან მოვისმინეთ: „რაც იბადება, სიკვდილის კერძია. როცა 
ადამიანი გარდაიცვლება, შეცხადებაც კი ზედმეტია. სჯობდა, საკმაოდ 
ხანდაზმული ადამიანი ქარბორბალას ბუშტივით გაეტაცა ზეცისაკენ და 
სამუდამოდ გაექრო“ (ჯოტო ხულორდავა, ზუგდიდი). 

მესამეს უთქვამს: „სჯობს, ადამიანი სიკვდილზე არ ფიქრობდეს 
და მუდამ სიცოცხლის მარადიულობის რწმენით იყოს დაიმედებული, 
თორემ ამის გარეშე სიცოცხლე ხალისს დაკარგავსო4 (ჯათუ ქარდავა, 

ს. ჯვარი). 

–- „ქვეყნიერების გამჩენს, –– უთქვამს კიდევ სხვას, ––- სამართ–- 

ლის დაწესება რომ ნდომებოდა ადამიანთ შორის, ვინც კეთილი საქ–- 
მისათვის იქნებოდა მოწოდებული, მუდმივად უნდა ეცოცხლა, ხოლო 
ავის ჩამდენი მაშინვე უნდა გაექრო. მაშინ ა“ ქვეყანაზე იქნებოდა 

სიამტკბილობა“ (ოთარ სამუშია, სოფ. ჯვარი). 

წალენჯიხის რაიონის სოფლებში სუფრის დასასრულს სავალდე–- 
ბულოა მარადიულობის სადღეგრძელო, რომელიც „წინაპართა მოსა- 

გონარის“ შემდეგ წარმოითქმება –– „ამაქვეყნიდან ჩვენი წასვლის შემ– 

დეგ ვინც ჩვენი სახელი ახსენოს და მოგვიგონოს, იმათ გაუმარჯოსო“, 

ვფიქრობთ, ეს და ამის მაგვარი აზრები კვებავდა და ასაზრდოებ- 

და ზემოხსენებული ფილოსოფიური ხასიათის ლექსების შემქმნელთა 

აზრსა და განწყობილებას. 

IV. სატრფიალო ლექს-სიმღერები 

სამიჯნურო-სატრფიალო ლექს-სიმღერები ქართულ ხალხურ პო- 
ეზიაში მდიდრად არის წარმოდგენილი. ამავე თემაზე შექმნილ ლექ–- 

სებს მნიშვნელოვანი ადღგილი უჭირავს მეგრულ პოეტურ ფოლკლო- 
რშიც. აქ გადმოცემულია წმინდა გრძნობით ანთებული, ერთისადღმი 

ტრფობის წრფელი და მწარე განცდები. ცნობილ სასიმღერო ლექს– 

ში „ამ ქვეყნად ერთი დამიდის“ ნათქვამია: 

თე ქიანას ართ მიკათგ,ს? ამ ქვეყნად ერთი დამიდის, 
ართი პუნცუ ოროფილი, ერთი მყავს შეყვარებული, 

  

ს8 მთქმელი აწ განსვენებული გრამიტონ ქარდავა, სოფ. ლია, წალენჯიხის რაიონი. 
50 ჭართელი ბალხური პოეზიის მასალები, გვ. 29 –– 46. 
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ღორონთ, თინა ვემდამიღა, 

სქანდე მაფუ ჭყოლოფირი! 

აკა ქინმოჯინუას 

სქან თოლი დო წარ უჩას... 

მეთ ვა მიღუნ, ვამიღუ დო 

მიღუნ, თითი ვა მუჩასგ! 

ღმერთო, ის არ წამართვა, 
შენგან მყავს ნაწყალობევი! 

ერთხელ მაინც შემახედა 
შენს თვალსა და შავსა წარბსა... 
რაც არა მაქვს, არა მაქვს და 

რაც მაქვს, (ნეტავ) არც ის მომცა! 

სიყვარულის წმინდა გრძნობით გულანთებული მიჯნური ცდი- 
ლობს, რომ მუდამ ახლოს იყოს თავის ტრფიალთან, 

თავს დასტრიალებდეს მას: 

სისმარო მოძირუქუ, 

ცხადო გოილუა დუცუ, 
ვოხექგნი, ალმონტუუ, 

გილეუურქუნ, გილაპუნჭქუ. 
ან კიდევ: 

სახე ბჟალარაშა გიგუ, 

თოლ დო წარი-ყურიაშა, 

გალართხოზგქ ლანდიშორო 

ოქჭმარეშე ონჯუაშა. 

კრებულში შესულ ზოგიერთ სატრფიალო ლექსში ეს 
ისე ძლიერადაა წარმოდგენილი, რომ სატრფოს თავისი 

ფარვანასავით 

სიზმარში გნახულობ, 

ცხადად შემოგავლებ თავს, 

ვზივარ, ალი მეკიდება, 

დავდივარ და თან დამყვები. 

სახე მზის ბზინვას მიგიგავს, 

თვალ–წარბი კი –– ყურყუმასა, 

გათენებიდან ლანდივით დაგდევ, 

სანამ ბინდი შეკრავს ცასა. 

გრძნობა 
მიჯნური სა- 

ლოცავ ხატად მიაჩნია და ეუბნება: ჩემი ღმერთი შენა ხარ და საყდარში 

რისთვის ვიარო სალოცავადო: 

ჩქიმ ჰონიას ვავორექ, 

მუჟამც სი ვაიჯინექვნი, 

ოხვამეშა მუშა იბდა, 

ჩქიმ ღორონთი სი რექგნი?! 

ამ ლექსების აზრი და იდეა მიჯნურის გულისათვის წვა და 
ვააზმ; 

მარა ჩქიმ გურცუ მუთუნ ვახვარგ, 

თიცალი ცოდა ინიზვარხვალგ; 

მაჭუალ ალი გგმაფარფალგ, 

მური დო გურქუ დგმადგვარდგვალგ 

ჩემს გონზე აღარა ვარ, 

როდესაც შენ აღარ გიმზერ, 

საყდარში რისთვის წავალ, 

ჩემი ღმერთი შენა ხარ და?! 

დაგ– 

მაგრამ ჩემს გულს არაფერი შეელის, 
(მასში) ისეთი დაძვრება 

და ტრიალებს, 
მწველი ალმური მივლის ფარფატით 

სული და გული დამეთუთქა წვით და 
დაგვით. 

საცოდაობა 

ამას ამბობს მიჯნური და იფიქრებს კაცი, რომ რის გამოც ის წუხს, 
თითქოს, ავადმყოფური მოვლენა იყოს. მაგრამ არა, ეს შეუბღალავი, 

ხი ქართული ზალხური პოეზიის მასალები, გვ. 22 –– 23 -– 26. 

90 იქვე. 
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ჯანსაღი სხეულის წრფელი განცდების ლტოლვაა ბედნიერი მომავლი- 
საკენ. ამ ლექსების ციკლში დახასიათებულია სატრფოს შინაგანი სუ– 
ლიერი სამყარო. მაგალითად, ერთ-ერთ ლექსში ვკითხულობთ: 

ირი სქანი ყოველი შენი 

ართო სქვამი–– მთლად მშეენიერი – 

პიჯიში კანი, პირის კანი, 

ხე დო ტანი ხელი და ტანი, 
თუმა დო წარი, თმა და წარბი, 

სიტყვა წყნარი... სიტყვა წყნარი, 
მორაგადე აზრიანი, მოსაუბრე აზრიანი, 

ტკბილინინა, ტკბილი ენა, 
წყნარი ჯინა წყნარი მზერა 

მუთუნ ვაგიღუ არა რა გაქვს 

ნაკლოვანი... ნაკლოვანი. 

მეგრულ ნიმუშებში გვხვდება როგორც ქალ-ვაჟთა ერთმანეთი- 
საღმი ლტოლვის, ასევე უთანასწორო სიყვარულის გამომხატველი 
ლექსთა ნემუშები. უფრო გაბატონებულია პირველი. ფაქტები მეტყ- 
ველებენ, რომ საზოგადოებრივი აზრიც შექმნილა უთანასწორო სიყ- 
ვარულის ახალგაზრდობის მომავალზე უარყოფითად მომქმედ ზე- 
გავლენის შესახებ. მას ადასტურებს ლექსის ერთი ნიმუში, რომელიც 

ტრფობის ვნებით გატაცებულთა ქკუის სწავლებისათვის “უნდა იყოს 
შექმნილი. ლექსში „მა მუზმასგთი მიცორქგნი“.. (რა ზომამდეც მე 

მიყვარხარ...)2 ნათქვამია: 

მა მუზმასტგთი მიცორქგნი, რა ზომამდეც მე მიყვარხარ, 

სით თეშ ოკო გისორდე; შენც ისე უნდა გიყვარდე; 

გიჩქვდას, სახელ ვა რე, იცოდე, სასახელო არაა, 

სქან უჯგუშის მიორდე! შენზე უკეთესს მიადგე, 

ჯა რექს და, მუშო მოკო, ხე თუ ხარ რაღად მინდა, 

ცგოროფილი გიგოდვე; შეყვარებული შეგარქვა; 
მიიორქ, მიცორქ! დებჩემე დო გეტრფი, გეტრფი, დავიჩემო და 

ირო ართის გივოოდე!. მუდამ ამ ერთ აზრზე ვიდგე! 

ეს სტრიქონები, როგორც ზევით ვთქვით, შექმნილი უნდა იყოს 

ახალგაზრდობის ასაკგადაცილებული თაობის მიერ მიჯნურთათვის 
ჭკუის სწავლებისათვის. მაგრამ ცხადია, რომ ასეთ დოგმატიკას სიყვა– 

რული არ ექვემდებარება. ცნობილ ერთ-ერთ მეგრულ »„ქალ-ვაჟიანში4 
(უგდიდური ვარიანტი) ეს გრძნობა შემდეგნაირადაა გადმოცემული: 

% იხ. ქვემოთ, გე. 125. 
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ჩქიმ ცოდაში ეჭყვადილი, 

თეშ მასქვამა მუქუ რსუუ? 

ჩქიმ უდროოთ მაცვილარი 

დიდაქ მუშენ დოგიტუჟ! 
ჩქიმი ლური მხეანერი რე, 

მემიჩქ ეგებ ღურა რდას; 

ჩქიმი შური აქი ვა რე, 

სი მითოიხე მურთაგას... 

მიკვე, მუშენ მუმეწონი, 

ართ მინოტიში ძირაფას? 

სი ქორძირინი უკული, 

ირო ფიფრქე დინაფას... 

ჩემი ცოდვით ამოსაწყვეტო, 
ამ სილამაზის რამ შეგქმნა? 

ჩემი უდროოდ მკვლელი 
რად დაგტოვა დედამ?! 

ჩემი ძილი სხვანაირია, 

მგონი უფრო ჰგავს სიკვდილს; 

ჩემი სული აქ არ არის, 

მუთაქის ქვეშ შენ გიზის... 

მიკვირს, რატომ მომეწონე, 

ერთი წამის დანახვით? 

შენ რომ გნახე მის შემდეგ, 
სულ ვფიქრობ დაკარგვას... 

მეგრულ „ქალ-ვაჟიანთა”ს ვარიანტისათვის დამახასიათებელია 

ლამაზი გოგოს ერთი ხილვით მოწონება. გოგოსაც არ აკვირვებს ეს, 
ვინაიდან მისი სილამაზის გამო ბევრს დაჰმართნია ასე. გოგოს პირვე– 

ლად ამაყად უჭირავს თავი, იმაზე ლაპარაკობს, თუ როგორი უნდა 
იყოს მისი საქმრო, სხვანაირს იწუნებს: 

თუნთის სხაპუას ვადაშვენც, 

ბიწკის გიორთგდასგნი, 

გგრგნც ვასქუ კილიალერსა, 
კპსერც გიობუდ:სგნი... 

თეშნერო სი მუშო გოკო, 

ჩქიმი დუდი რცუნდასგნი? 

მა ეფერი ბოში მოკო, 

ეჩ წანერი პუნდასგნი, 

იარაყიში დოხართელი 
ოკო გგმართუ უდასგნი!... 

დათვს ცეკვა არ შეშვენის, 

თუნდაც ცერულსა უვლიდეს, 
ვირს არ შვენის კრიალოსანი, 

რომ კისერზე ეკიდოს... 

ამის მსგავსად შენ რად გინდა, 

ჩემი თავი რომ გყავდეს? 

მე ისეთი ბიჭი მინდა, 

რომ ოცი წლისა მყავდეს, 

იარაღით დახუნძლული 

უნდა დამტრიალებდეს!... 

ვაჟი პასუხში აგრძნობინებს გოგოს, რომ მისი ასეთი განწყო- 
ბილება ფუქსავატურია და მას ყაჩაღის (იარაღით დახუნძლული) ცო– 

ლობა სდომებია, რაც ცუდია მისი მომავლისათვის: 

სქან ქომონჯო თინა ირგი, 

მით მახინჯი, ცრუ ორენი, 

ვალიში დორჭიპილი რენდო, 

მორაგადე შხუ ორენი! 

შენ ქმრად ის გამოდგება, 

ვინც ცრუა და ქურდია, 
ვინც ვალით დატვირთულია 

და ვინცა ტრაბახობს! 

ასეთ გაბაასებაში მჟღავნდება წყვილთა დადებითი და უარყოფი- 

თი თვისებები. ლექსის მთავარ ღირსებას ის შეადგენს, რომ აქ ვაჟი 

ჩააგონებს გოგოს სიკეთეს და ხელს ააღებინებს არაჯანსაღ განწყო–- 
ბილებაზე, რითაც მას ესოდენ ამაყად ეჭირა თავი პირველ ხანებში, აქ 
ღირსშესანიშნავი კიდევ ისაა, რომ ერთბაშად არ წყდება მათი მომავ– 
ლის საკითხი; ამ გაცნობას მოსდევს ამბავთა მთელი რგოლი ერთმა- 
ნეთის აწონ-დაწონვის თაობაზე და საბოლოო შეთანხმება მერეა გა- 
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დაწყვეტილი. ეს ფორმა დაცულია მეგრული „ქალ-ვაჟიანის“ ყველა 
ვარიანტში (სამურზაყანულ-ზუგდიდურ და სენაკურ-ეკურ)ბ ვარიან- 

ტებში. ამ ვრცლად გალექსილ პასუხ-მიგებაში შიგადაშიგ ჩართულია 
მრავალი ხალხური ანდაზა და შედარება. მისი ნაწყვეტები, ვარიან- 
ტების სახით, სიმღერებშიც არის შესული. მაგ., „მწყემსური«, „სატრ- 

ფიალო“, „ვარდად რომ მეჩვენები“. მიგვაჩნია რომ „ქალ-ვაჟიანს“ 

გაშაირების ფორმის ლექსებთან უნდა ჰქონდეს კავშირი და მის მა- 

ღალ ფორმას წარმოადგენდეს. 

ჩვენს მიერ ჩაწერილ სატრფიალო ლექსებმი მნიშვნელოვანი 

ადგილი უჭირავს უიმედო სიყვარულით გამოწვეულ განცდებს. ეს 
ლექსებია: „უიმედო სიყვარული“, „ვინაა საცოდავი?“, „ცოდვა და 
მადლი შენ გაბარია“, „ჩემი ნატვრა ხარ“, „მე რაცა მჭირს, ვიცი მაჯგ- 

რამ...«54 და მრავალი სხე. მათში ის აზრია გატარებული, რომ ტრფო- 
ბით გატაცებული მიჯნური არაა დაიმედებული თავისი სატრფოს თა- 
ნაგრძნობაში და საშინელ ტანჯვას განიცდის. ის მრავალგვარ საშუა- 
ლებას მიმართავს, რათა გულიდან ამოიღოს ეს გრძნობა, მაგრამ ვე- 

რაფრით ვერ იშორებს და თვითონ უკვირს, როგორ უძლებს მისი 

გული ამდენ წვასა და დაგვას: 

მუზმას მეტის მიცორდინი, რამდენადაც მეტად მიყვარდი, 
თიზმა მეტი ლახალა რდი, უფრო მეტი სენი გახდი, 

მუთ გაურზას ათე გურქუ, რით გაუძლოს ჩემმა გულმა, 

ოშშახ ნაჭვი-ნახალაქი? ასჯერ დამწვარ-დადაგულმა? 

ლექსში –– „ცოდვა და მადლი შენ გაბარია“ –- უიმედო სიყვა- 

რულით შეპყრობილს ბუნების მოვლენებიც სატრფოს განწყობილე– 

ბის მიხედვით ესახება: 

გიძიცანქგნი, ცა ისარკუუ, გაიცინებ, ცა იწმინდება, 

მოწყნგდ2ქნი, დიმუნუაფუ, მოიწყენ და მოიღრუბლება... 

ლექსში „მაშინ ვიქნები „გაჭირვებული“ ასახულია ბუნები- 

სა და საზოგადოებისაგან შესაბრალი ადამიანი. იგი ამბობს: რაც უნდა 
მჭირდეს, ნუ შემიბრალებთ, შემიბრალეთ მხოლოდ მაშინ, როცა - 

მა მიცორდას, თის ვა უსორდე, მე მიყვარდეს და მას არ ვუყვარდე, 

რინა მაფუდას განწარებული, ცხოვრება მქონდეს გამწარებული, 

თიწკმა ირკოჩქ მა მუმეხვარით, მაშინ ყველანი მე მომეშველეთ, 

თიყწკმა იპიიქ გაჭირებული! მაშინ ვიქნები გაჭირვებული! 

მ? იხ. ეკური „ქალ-ვაჟიანი“. ა. შანიძის ჩანაწ. ორი დანარჩენი ვარიანტიც. იხ. 
»ქალ-ვაჟიანის“ ვარიანტები კრებულში -– „ქართული ხალხური პოეზიის მასალები“, 
თბ., 1971, გვ. 32 ––- 41. 

“ი ქვე, გვ. 25, 28 და. 45. 
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ამ თემაზე შექმნილ ლექსებიდან, მთელს ქართულ ხალხურ პოე- 

ზიაში, გამოირჩევა –– „აბრაგო ულირი ბოშიშა მინაჭარა” (წერილი 

ყაჩაღად გასული ბიჭისადმი)5§, ქალ-ვაჟს ჰყვარებიათ ერთმანეთი, მაგ- 

რამ ვაჟი იძულებული გამხდარა ყაჩაღად გასულიყო. გოგო იმედ- 
დაკარგულია მათ მომავალ ბედნიერებაზე და უთვლის ყაჩღ სატრ- 
ფოს! 

სუჩა თიწკმა მოფურინუ, სახლში მაშინ მოფრინდები, 

მა სოთინ მიდუურქუნი, მე რომ სადმე წავალ; 

ანწი იმენდი ვა მიღუ, აწი იმედი არა მაქვს, 

მა სოთინ ქორძირუნქუნი. მე სადმე თუ დაგინახავ! 

ნოტე გინმორთინუასგს ნეტავი გადამაქცია, 

მა სქან ბლუზათ ვარა ღართო, მე შენს ჩოხად, ან ხალათად, 

ვარა ქვიშორ ბაშლაყუო, ფართო სირმით გაწყობილ 

სირმა მუკოცუნდას ფართო ან ქვიშისფერ ყაბალახად. 

მუ ფთქუა დო მუ გიწუა... (მეტი) რა ვთქვა, ან რა გითხრა... 

გაჭირებას გ?შელენი, მუდამ ვიტყვა და გინატრი, 

გინატრგქ დო ირო ფთქუა!... გასაჭირიდან თავის ხსნას!... 

მთქმელი, აწ განსვენებული ჯოტო ქარცხია აღნიშნავდა, რომ ეს 
ლექსი ეხებოდა მის სოფელში (ხიბულა) მომხდარ ნამდვილ ამბავს. 
მისივე გადმოცემით, ყაჩაღის სატრფო ესოდენ გულკეთილი და საზ- 

რიანი ყოფილა, რომ მან ხელი ააღებინა ყაჩაღობაზე მის სატრფოს. 
სოფ. ნოქალაქევის (ცხაკაიას რ.ე მცხოვრებმა 90 წლის სამსონ კარ–- 

ტოზიამ გვიამბო: ბაბუაჩემის სათავგადასავლო ამბებია ამ ლექსში 
გადმოცემულიო და მსგავსი ეპიხოდი მოგვიყვა. აქ საინტერესო ისაა, 

რომ შექმნილ მდგომარეობასთან დაკავშირებით გადმოცემულია უი- 

მედო სიყვარულის განცდა, რომელიც მიჯნურის (გოგოს) ქველმოქმე– 

დებით კეთილად დასრულდება, 
ორივე სახის სიყვარულის განცდის გადმოცემაში მეგრული სატ- 

რფიალო ლექსების ციკლი ყურადღებას იმსახურებს იმით, რომ აქ 

განცდა უშუალოდაა გადმოცემული და არა შემოვლითი გზით, თუმ- 
ცა გვხვდება „შაირის“ სახელით ცნობილი ლექსებიც, სადაც გამლექ- 

სავის უშუალო განცდა არაა გადმოცემული. აქ ობიექტური გარემოს 
კარნახითაა შექმნილი სალაღობო ლექსები. 

შეიძლება ლექსთა ამ ჯგუფს მივაკუთვნოთ იგავარაკული ფორ- 
მის ლექს-სიმღერებიც. მაგ., „მაფშალიას ლექსში“ (ლექსი ბულბულ- 

ზე) ფრინველებზეა გადატანილი მიჯნურთა თვისებანი. აქ ბულბუ- 
ლისა და ყვავის სახით ერთმანეთთან დაპირისპირებულია ორი ვაჟი, 

% იხ, ქართული ხალხური პოეზიის მასალები. 
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ისინი ერთსა და იმავე გოგოზე (ვარდზე) არიან გამიჯნურებულნი. 
მთქმელების გადმოცემით, ბულბულის პროტოტიპი (ბიჭი) ყოფილა 
გაჭრის დახლიდარი. აქ ბულბულის შესახებ ხალხში გავრცელებული 
ლეგენდების მიხედვით გამასხრებულია ბულბული, ხოლო ყვავის სა– 
ხით ჯიუტი სატრფოა წარმოდგენილი. ასეთი და სხვა პოეტური ხერხე– 

ბითაა ფორმირებული სატრფიალო „კუპლეტები“, „სახუმარო სატრფია-– 

ლო შაირები“ და სხვა. 

V. სოციალური უსამართლობის ამსახველი ლექს-პოემები 
გატონყმური ურთიერთობა 

საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში შეკრებილი სოციალური 
უსამართლობის ამსახველი ქართული ხალხური პოეზიის მასალები 
ძირითადად ბატონყმურ ურთიერთობას შეეხება და მეტ-ნაკლები სი–- 

ღრმით ასახავს მის სიმწვავე-სისასტიკეს. ეს ასედაც უნდა ყოფილი–- 
ყო, ვინაიდან ბატონყმობა საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში განსხ– 
ვავებული ხასიათისა იყო, ზოგან კი სულ არ ყოფილა (მაგ., ქიხიყში, 
ფშავ-ხევსურეთში, ხევში, ბალსზემო სვანეთში). კახეთსა და იმერეთ- 

ში იგი უფრო რბილ ხასიათს ატარებდა, ხოლო ცენტრალურ მთიუ- 

ლეთში, ქართლში და შემდეგ სამეგრელოს მხარეში ბატონყმობა 
ყველაზე სასტიკი ხასიათისა იყო; ამდენად, ჩვენი ქვეყნის სხვადასხვა 
მხარის, ფოლკლორული მასალებიც) მეტ-ნაკლები სიღრმით ასახავენ 

ბატონყმური უსამართლობის მოვლენებს. 

ისტორიულ და მხატვრულ ლიტერატურაში ნუგზარ არაგვის 
ერისთავი დახასიათებულია, როგორც გულზვიადი, ამაყი და სასტიკი 
მებატონე, რომელიც ამაოდ ცდილობდა მის მეზობელ თავისეფლე- 

ბისმოყვარე მთიელ ტომთა დაპყრობას. აგრეთვე იგი თავისს ყმების 
მიმართ ცნობილია, როგორც შურისმაძიებელი და დასასჯელი, რაც 

მხედველობიდან არ გამოპარვია თუშ--ფშავ-ხევსურ მთქმელებს. ეს 
ხალხური შემოქმედებისათვის დამახასიათებელი უშუალობით აისახა 

ფშავ-ხევსურულ პოეზიაში: 

შენ ერისთავო, დიდო მთისაო, ყიდვა ნუ იცი შენი ყმისაო, 

წყალი ჩაგიდის არაგვისაო; ბევრნი გაყიდე ქალი და რძალი 

აკი გეტყოდი, ბატონო ჩემო, გარდახატული თვალ–წარბ თმისაო. 

გარდა მებატონეთა, რომლებიც უფლებით მოსილნი იყვნენ გა- 

ეყიდათ თავიანთი ყმები, ადგილობრივი და მეზობელ მუსლიმანურ 

ქვეყნებიდან შემოსული ავაზაკებიც იტაცებდნენ ადამიანებს და ყიდ.. 
დნენ ცნობილ ბაზრებზე -- ახალციხეში, ანაკლიაში წებელდაში და 

სხვაგან. გამოსყიდვა ძალიან ძვირი ჯდებოდა... 
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საქართველოს სხვადასხვა მხარეში ჩაწერილი ზეპირსიტყვიერე- 

ბის ნიმუშები ღრმა სოციალური უსამართლობის ამსახველია, 
ცენტრალური ქართლის შემდეგ ბატონყმობა ყველაზე უფრო 

მკაცრი იყო სამეგრელოში. 

ბატონყმურ სამეგრელოში იშვიათი არ იყო მებატონეთა მიერ 

ყმაგლეხების ყიდვა-გაყიდვა, ჩუქებისა და გაცვლა-გამოცვლის მაგა– 
ლითები. ამის შესახებ ზუგდიდის სახელმწიფო ისტორიულ ეთნოგრა- 

ფიულ მუზეუმში დაცულია მასალები რომლებიც ცხადყოფენ ყმა 
გლეხთა უმწეო მდგომარეობას. 

„ბატონყმურ სამეგრელოში ყმაგლეხობა სპეციალური ნიშნებით 
იყოფოდა: აზატებად, მებეგრეებად, მოჯალაბეებდ და მინდობი- 
ლებად 466, 

„საქართველოში XIX საუკუნის 30--40-იან წლებიდან ფულადი 
მეურნეობის განვითარებასთან დაკავშირებით გამწვავდა გლეხთა ჩაგვ– 
რა. მებატონეები გლეხებს ახლა უფრო მეტ მუშაობას, სურსათ-სანო- 
ვაგესა და ფულს სთხოვდნენ. ხშირი გახდა ყმაგლეხების ცემა-ტყეპა, 
ხეზე გაკვრა, ბორკილის გაყრა, სარდაფ'მი ჩაგდება, ურემსა და კევრში 

შებმა –– უღლის ქვეშ სიკვდილი, ყმათა ცოლებისა და ქალიშვილე- 

ბის გაუპატიურება. მებატონები ხშირად ყმებს ოჯახისაგან მოწყვე–- 

ტითაც ჰყიდდნენ და აშორებდნენ მშობლებსა და შვილებს რომ- 

ლებსაც ზოგჯერ ცხენებზე, ქორ-მიმინოებსა და მეძებარ-ძაღლებზე- 

დაც კი ცვლიდნენ“. 
სამეგრელოს სამთავროში ბატონყმური ჩაგვრა ვლენდებოდა 

მთელი სიმკაცრითა და სისასტიკით. ბატონის ხელში ყმა გლეხი წარ- 

მოადგენდა უბრალო ნივთს, რომლის ყიდვა–გაყიდვა გასაჩუქრება, 
გაცვლა და გამზითვება ჩვეულებრივ მოვლენებს წარმოადგენდა. ად- 
გილი ჰქონდა ყიდვა-გაყიდვასა და გასაჩუქრებას მთელი ოჯახებით, 

უძრავ-მოძრავი ქონებით. მაგალითად, „ბატონიშვილმა გიორგიმ“, 

ბატონის დადიანის გრიგოლის ნებითა და ბრძანებით, უბოძა ქაიხოს- 
რო გელოვანს და მის შვილებს ყმები –– კაჭკაჭიშვილი ხოსიელა და 

მისი შვილები სვიმინიკა, როსტომა, გაბრიელა და გოგოლა ორი უმც- 

როსი ძმით მათი „ცოლ-შვილით, საქონლით, სახლ-კარით, საძებარ- 

უძებრითსზ (უთარიღოა), 

ბ % ლ, ლემონჯავა, გლეხთა აჯანყება სამეგრელოში 1856 -–- 57 წ. თბ., 

3957, გვ. 8. 
ბ? ნ ბერძენიშვილი, ვ. დონდუა, მ. დუმბაძე, გ.მელი- 

ქიშვილი, მშ. მესხია, პ. რატიანი, საქრთველოს ისტორია, ნაწილი პი- 

რველი, გვ. 458. 
“9 ზსიემ, საარქივო ფონდები, სიგელ-გურჯები, საბუთი M 2. 
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კიდევ სხვა ფაქტი –-- „პატრონმან ოდიშ-ლეჩხუმ-სვანთა და აფ- 

ხაზთა ვიდრე შავ ზღვამდე პყრობელმან ღენერალ-მაიორმა და 

სხვათა და სხვათა ორდენთა განსხვავებულმან კავალერმა მთავარმა 

დადიანმა ლეონმან“ უბოძა მის ერთგულ ყმას გელოვანს ბერს და 
მის ძეს ბესარიონს სოფ. სურმუში მცხოვრები მისი შემავალი გლე” 
ხები, იოანე ჩიქოვანისა და დათიკია ჩიქოვანისეული ადგილ-მამულით, 

ტყით, ველით, საძებრითა და უძებრით 1816 წლის 11 აგვისტოსი9. 

სხვა მაგალითების მოყვანაც კიდევ ბევრის შეიძლებოდა, მაგრამ 

გლეხთა უუფლებო და დაბეჩავებული მდგომარეობის ნათელსაყოფად 
ესეც საკმარისია. 

სამეგრელოში გლეხთა მიმართ იყენებდნენ დასჯის სხვადასხვა 
სახის ბარბაროსულ საშუალებებს. ყმა გლეხებს აბამდნენ ხაჯალურე–- 
ბით (მძიმე ჯაჭვით), სვამდნენ ხუნდზე, აგდებდნენ დილეგში ხოლო 

დადიანის დიდი ხანჯლით (ჯალათის ხანჯლით) სჯიდნენ დამნაშავედ 
ცნობილ ყმა გლეხს და სხვა სასჯელითაც უსპობდნენ მათ სიცოცხლეს. 

სამეგრელოში მებატონეთა განუსახღვრელ უფლებებზე ყმა 

გლეხობის მიმართ ფრანგი მოგზაური შარდენი (1672--1673) წერდა: 
„მაღალი წოდება თავის ქვეშევრდომთა სიცოცხლისა და ქონების პა–- 

ტრონია, იმას უშვრება, რაც უნდა: წაართმევს ცოლს, შვილებს; შეუძ- 

ლია გაყიდოს და მოიხმაროს ყველაფრისათვის, რაც მოექეიფება4?9. 
ამის შესახებ „ზსიემ“-ის (ხუგდიდის ისტორიულ-ეთნოგრაფიუ- 

ლი მუზეუმის) ფონდებში დაცულ მასალებში ვკითხულობთ: „ქ. ესე 
მტკიცე და შეუცვალებელი ნასყიდობის წიგნი (ი) მოგეცი მე ჯოლიამ 

ბერუკიამ თქვენ სალაყაიებს დავითს და ბეჟანას ასე და ამმა პირსა 
ზედან, რომ კაცის სულები მოგყიდე კუჭავები ვაწაია და მისი ძმები –– 
ლაზარიკა და მამუკია, ფასი ასი მარჩილი გამოგართვი“ (წერილი უთა– 
რიღოა). 

მურის მაზრაში მცხოვრები აზნაური გიორგი პეტრეს ძე კუხა- 
ლეიშვილის მიერ გაცემულ ნასყიდობის წიგნში აღნიშნული არის, 

რომ ,ჩყმ(1840) წელსა ოქტომბრის ·იდ(14)-ს რიცხვსა '·მოგართვით ესე 
ნასყიდობის წერილი თქვენ მთავრის ლევან დადიანის ძეს გრიგოლ 
დადიანს ჩვენ ქვემოთ ხელისმომწერმან მურის მაზრასა შინა მცხოვ- 

რებმა, აზნაურმან გიორგი პეტრეს ძე კუხალეიშვილმან ესრედ, რო– 
მელ თქვენის მშობლისაგან წყალობის წერილითა ჩემს მამას პეტრე 
კუხალეიშვილს ბოძებული ყავდა გლეხი კინჩხის სოფლისა შინა მცხო– 
ვრებნი დათაია და სიმონა და მათი უმცროსი ძმა კუხალეიშვილები, 

#0 ზსიემ საარქივო ფონდები სიგელ-გუჯრები, საბუთი # 2 
70 შარდენი, მოგზაურობა... 
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ამჟამად რომელნი ოთხ კომლად არიან, ესენი ჩემი ნებითა მოგყიდეთ 
და ფასი სრული გულსაჯერი მივიღე თქვენგან“?!. 

თავადის სახლთუხუცეს ხუხუ ჩიჩუას მიერ გაცემულ წყალო- 
ბის წიგნში, რომელიც დათარიღებულია 1822 წლის 29 აპრილით, აღ– 

ნიშნულია, რომ „წყალობითა ასე მტკიცე და შეუცვალებელი საბო- 
ლოო გასათავებელი წერილი გიბოძე ჩვენ ––- თავადმან სახლთუხუ- 
ცესმან ჩიჩუა ხუხუმ და ძემან ჩვენმან გიორგი, ნიკო, ბახვა, ბეჟან და 
ბესარიონ შენ ჩვენს მოყვარეს იესე მეუნარგიას და შენს მეუღლეს – 
რუსუდან ლოლუას ასულს ასე, რომ მრავალსჟამიდან ჩვენი მოყვარე 
და სასიამოვნოდ მოსამსახურე «იყავით... ამისათვის და მრავლისა მსა–- 
ხურებისა შენისათვის გიბოძეთ ერთი ჩვენი სამკვიდრო კაცის შვილი 
თაბუა ალანია“ (ე. ი. სახლთუხუცესმა ხუხუ ჩიჩუამ თავის მოყვარეს 
იესე მეუნარგიას უბოძა ყმა თაბუა ალანია). 

ყმა გლეხების შეუბრალებელი ჩაგვრა-წამებისა და დაბეჩავებუ- 
ლი მდგომარეობის შესანიშნავი დახასიათებაა მოცემული სამეგრე– 
ლოს 1856--57 წლების გლეხთა აჯანყების მეთაურის უტუ მიქავას 
მჭევრმეტყველურ სიტყვაში, რომელიც წარმოსთქვა მან აჯანყების 

ჩასაქრობად ჩამოსული ქუთაისს სამხედრო გუბერნატორის ნ. პ. 
კოლუბაკინის წინაშე: 

–- „ამ ერთი წლის წინათ, ბატონო, ჩვენს ქვეყანს ოსმალთა 
ჯარი შემოესია. მტერმა გაანიორწყალა ყველაფერი, რაც ხელში მოხ- 

გდა. შველა არსაიდან გვქონდა; რუსის ჯარმა თავი დაგვანება, ხოლო 
ჩვენი მებატონეები იმის მაგიერ, რომ დავეფარნეთ, ბიჭებსა და გო– 
გოებს გვტაცებდნენ და ოსმალებზე ჰყიდდნენ. აუარებელი წაას5ეს 
ოსმალებმა ოსმალეთში. ოსმალები წავიდნენ და ჩვენი ბატონები წი- 
ნანდელზე უარესად, ოსმალებზე უარესად, მოგვდგნენ. ზედმეტია 

მასზე ლაპარაკი, რომ მთელი ჩვენი შრომის ნაყოფი იმათ რჩებათ... 
ჩვენ ამას შევეჩვიეთ. ამას კიდევ თქვენი ჭირი წაუღია, საქმე ის გახ– 
ლავთ, რომ ამბობენ, ვითომ ადამიანის სულიც კი არ გვედგასო. მათის 

აზრით, რა პირუტყვი გნებავთ ჩვენ არ გვჯობნიდეს. ვთქვათ, ბატონს 

მეზობლის მიმინო მოეწონა და ერთ კომლ გლეხს აძლევს მეზობელს, 

ოღონდ კი იმან ეს მიმინო დაუთმოს, მწევრის ან მეძებრისათვის რამ–- 

ღენიმე კომლს აძლევს. პირუტყვები უფრო მეტად ფასობენ,„ ვიდრე 

ადამიანები... როცა ბატონს თავისას ვაძლევდით, მხოლოდ იმას ვთხოვ- 

დით, ისე მოგვქცეოდნენ, როგორც ჩვენი ძეელი, ჩვენთა მამაპაპათა 

მიერ დადგენილი ჩვეულება მოითხოვდა, მაგრამ წმინდა ჩვეულებას 
მებატონეებმა დიდი ხანია ფეხი დააბიჯეს, უგულებელყვეს, ხოლო 

7L ზსიემ საარქივო ფონდები, სიგელ-გუჯრები, საბუთი # 14. 
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ნაომევს მათმა სისასტიკემ ყოველგვარ საზღვარს გადააცილა... გვეჩი- 
ვლა? აბა ვისთან გვეჩივლა? დედოფალი აქედან შორს იყო, ხოლო 
მის მდავანბეგებს მებატონეების მხარე უჭირავს. მათგან ძალდატანე- 
ბის მეტი არაფერი გვახსოვს.. ბოლოს, ზაფხულში დედოფალი ჩამო– 

ვიდა, მაგრამ რა გამოვიდა? არამც თუ მფარველობა არ გაგვიწია, 
ყურშიაც არ უნდა შეუშვას ჩვენი გაჭირვება; როგორ გაბედევით, გვი– 

ბრძანა დედოფალმა –– და ბატონებს ხელი ახელითო! 
ჩვენი ხელის ხლებაც ის გახლავს, რომ ჩამოვართვით ხაჯალურე- 

ბი და დადიანურები, რომლითაც ისინი მთელის წლობითა გვტან- 

ჯავდნენ და მათი სახლებიდან წამოვიყვანეთ ჩვენი ღები და 
ქალიშვილები, რომლებსაც მოახლეები ერქვთ და ნამდვილად კი 
მათი ხასები იყვნენ და ქრისტიანული წესით გავათხოვეთ.. ოხრად 
კი დარჩეს ისეთი სამშობლო, სადაც თავიც კი ვერ შეგვიფარებია 

სადმე, საცა შენზე ნადირობენ, გარეულ ნადირსავით დაგდევენ!.. 

მიქავა გლეხებს მიუბრუნდა და მეგრულად რაღაც უთხრა. ერთ 
წუთში რამდენიმე კაცმა მოათრია მთელი გროვა მძიმე ჯაჭვებისა და 
ძირს დაყარა. –- აი რით გვაბამდნენ და გვაწამებდნენ... აბა, რა უნდა. 

გვექნა, მოძალის წინააღმდეგ ძალა უნდა გვეხმარა...472 

მებატონეთა შეუზღუდველ ნებასურვილზე დამოკიდებული ყმა 

გლეხების აუტანელ პირობებზე უთითებს აგრეთვე გლეხთა აჯანყე–- 
ბის ცხარე დღეებში ოლქის მმართველისადმი მებატონე ფაღავების 
მიერ წარდგენილი მოთხოვნა-განაცხადი, რომელიც მოგეყავ” აქვე: 
„გლეხები ღმერთმა ფაღავებისათვის გააჩინა, ისე როგორც ძროხა, 
ცხენი და სხვა ცხოველი ადამიანისათვის. ცხოველი ხანდახან ნებივ–- 
რობს და ურჩობასაც იჩენს, მაგრამ მას ჯოხით სცემენ და დააჭკვიანე– 

ბენ, ამნაირადვე უნდა მოექცეს კაცი გლეხსო“?), 
მებატონე ფაღავების ეს განაცხადი ტიპიური იყო. ასეთივე რწმე– 

ნით იყვნენ გაჟღენთილი სხვა მებატონეებიც. ამიტომ აჯანყდნენ და. 
დაუპირისპირდნენ ყმა გლეხები თავიანთ მებატონეებს, როგორც ეს 
უტუ მიქავას მიერ კოლუბაკინის წინაშე წარმოთქმულ განცხადება– 

შია აღნიშნული. 
ბატონწყმურ სამეგრელოში იშვიათი არ იყო მებატონეთა და ყურ-– 

სალთა (ყაჩაღების) მიერ ყმების გატაცებისა და ყიდვა-გაყიდვის მა- 

გალითები. ზუგდიდის რაიონის ზოგიერთი გეოგრაფიული პუნქტის 

სახელის წარმოქმნასაც ამ მოვლენას უკავშირებენ. მაგ., ანაკლია (შა– 

7? კ. ბოროზდინი, სამეგრელო, გვ. 114-–-116. 
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ვი ზღვის ყურე ზუგდიდის რაიონისა) ყმების სავაჭრო პუნქტად ყო- 

ფილა აღიარებული და აქედან გაყავდათ თურქებს სამეგრელოში 

ხარკის სახით მოგროვილი თუ მებატონეთა და ყურსალთა მიერ უკვა- 
ლოდ გაყიდული ადამიანები. 

ენგურის შესართავთან ანაკლიაში შესყიდულ ტყვეთათვის სა- 
განგებოდ აგებულ ჯიხა––ციხიდან (ახლაც დჯჭას) ხომალდზე გადაყვანი– 
სას გრძნობდნენ ეს მამულიშვილები სამშობლოს მიწაზე ფეხის უკა- 
ნასკნელ დადგმას; სამუდამოდ სამშობლო ქვეყნის დამკარგავთა გლო– 
ვა-ქვითინი და ყვირილი ზარავდა ამ კუთხეს ხალხის გადმოცემით 
აქედან წარმოიქმნა –-– ანაკლია: „ალნარკიადან“ რაც ნაკივლარ, ნა–- 

ყვირალ ადგილს ნიშნავს. ამ ძნელად დასავიწყარ მოვლენებთან ერ- 
თად ამ კუთხის ხალხურ შემოქმედების ნიმუშებში მუქი საღებავები– 

თაა დახატული ბატონყმური ურთიერთობა, რაც ჩვენს ისტორიულ 

წარსულს შავ ლაქად აცხია და ეს დრო დახასიათებულია, როგორც 
„ხაჯალურების, როზგების", დილეგების ხანად ზემოდასახელებული 

ფაქტობრივი მასალები წარმოადგენენ ბატონყმური წყობილების პი- 

რობებში ქვეყნად დამკვიდრებული სოციალური უსამართლობის 
ჭეშმარიტ დახასიათებას, რაც ხალხური შემოქმედებისათვის დამახა–- 

სიათებელი უშუალობით აისახა ამ კუთხის პოეტურ ფოლკლორში. 

ლექსებში: „ბურღა4“, „მოჯალაბე ყმის გოდება", „შენ არ გახსოეს ბა- 
თაია“, „ყმა ძოკოია“, „სესია“, „ჩელა“ და პოემაში „ორი მჭედელი“ 

(უტუ და ბულათია ზუსტი და 'სნათელი მხატვრული სახეებითაა 
გამოკვეთილი ბატონყმური წყობილების სასაძაგლე და ხაჯალურებით 
შებორკილი ყმაგლეხების გოდება. 

ძველიდანვე პოპულარული ხალხური სასიმღერო ლექსი „ბურ- 

ღა“ ასახავს საბატონო გადასახადის ერთ-ერთ სახეობას. მეგრელ ყმა– 

გლეხს ევალებოდა წელიწადში ერთხელ მიეპატიჟა თავისი ბატონი და 

პურ-ღვინით დახვედროდა. ამ გადასახადს „ოჩამური“ („ჭმევა“) ერქვა. 

ასეთი „წვეულების“ დროს მებატონეს ქალი ან ვაჟი თუ მოეწონებო- 
და ყმა გლეხის ოჯახში, წითელ ძაფს შეაბამდა ყელზე, ის მის ხელდე– 

ბულად ითვლებოდა და როცა მოისურვებდა, მაშინ წაიყვანდა სასახ- 
ლეში „მუარხედ“, ე. ი. მოახლედ. ბატონს შეეძლო მისი გაყიდვა, გასა– 
ჩუქრება და ა. შ. ამიტომ ყმა გლეხებისათვის თავზარდამცემი იყო 

ასეთი „წვეულება“. 
გასული საუკუნის 60-იან წლებში, როდესაც“ გამწვავდა წინააღ- 

მდეგობა ბატონსა და ყმას შორის, ზოგიერთი ყმა გლეხი უარს ამბობ- 

და საბატონო გადასახადზე და მით უმეტეს –- „ოჩამურზე“. ასეთ 

გლეხს აითვალისწუნებდნენ მებატონენი და გლეხს რომ წინააღმდე– 
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გობა არ გაებედა, მოულოდნელად გაძლიერებული ამალით ესხმოდ– 

ნენ თავს და ოჯახს უჩანაგებდნენ. 
ალეგორიული სასიმღერო ლექსი „ბურღა“'1! ასახავს მეტად მკაც- 

რი და თვითნება მებატონის –– ბურღას თარეშს თავისი ყმა გლეხის 

ოჯახში, ის კულუხის გადასახადს მოსავლის აღებამდე მოითხოვდა, 

ასევე მოულოდნელად ეწვეოდა გლეხს და ყმა გლეხს აწიოკებდა. მე– 
ბატონის გულქვაობით შეძრწუნებული ხალხი კვნესის: 

ვო, ბურღა დო ბურღა-ვოდა, ჰე, ბურღა და ბურღა-ვოდა, 

ჩე ფრიმული ფჩანც?, თეთრი წვერი მახვევია, 

დღას მის გაუგონებუ არასოდეს არავის გაუგონია 
შქა გგმასგ თგრა?! შუა მკათათვეში თოვა. 

ყმა გლეხს გული ბოღმით აქვს სავსე, რომ მოუმწიფებელ მო– 

სავალს დასევია შინაური და გარეული ძაღლი და ტურა. ტურას სახით 

ამ ალეგორიულ ლექსში ნაგულისხმევია ბურღა, ხოლო ძაღლებად -– 
შინაყმები, რომლებიც სავალდებულო სამსახურში იყვნენ ბატონის ამა– 

ლაში და განუსაზღვრელი თვითნებობის გამო ხალხი ძრახავს: 

ტურა, აცა, ბაცა ვოდა, ტურა, აცა, ბაცა ვოდა, 

სოიშა მიოცაცა, საითკენ მიცოცავქ, 

ოზგმალო სი მიქ მერჩ გასაზომად შენ ვინ მოგცა 

შხეაშ ცუდე დო ფაცხა?! სხვის სახლი და ფაცხა?! 

დაუპატიჟებელი „სტუმრების“ ძალადობით აღშფოთებულია ყმა 
გლეხი, რომელსაც შემოლეული აქვს ძველი ხორაგი (რაც წლიდან 

წლამდე ნახევრად არ ყოფნიდა), ახალი ჯერ კიდევ აღებული არა აქეს. 
ყმა გლეხის ამ მდგომარეობას გულქვა მებატონეები ანგარიშს არ 

უწევენ და ერთმანეთს დამცინავ კილოზე გადასძახებენ: 

ყაზახიში ოსურეფი გლეხის ცოლები 

ქოთომც ივარანა. ქათამს უარობენ. 

ქოსუნა და, ქობძირათ, ჰყავთ თუ არა ,ვნახოთ, 

მინიბლათ, აბა! შევიდეთ, აბა! 

ღრეობის მოსურნე მებატონეები იძულებულს ხდიან ყმა გლეხს, 
რაც გააჩნია, ყველაფერი გასწიროს მათი გაუმაძღარი სურვილების 

დასაკმაყოფილებლად. ოჯახგაჩანაგებული ყმა გლეხი წყევლა-კრულ- 
ვით მოთქვამს: 

პატგნეფ სურებუდუკო მებატონები წვეოდა 
მოზგსხევრე ტერცგ. მოსისხლე მტერს. 

მისგთ ესურებდესჯგნი, ვისაც კი ეწვეოდნენ, 

მუ მეჩანდ; ხვესგ! რა მისცემდა ხვავს! 

74 ჩლექსი „ბურღა“, იხ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, გვ. 59.



“ხოჯი დოუცხვილია ვოდა, 

ფუეჯი გეუძინი; 
ოხეს ქ;მწოღვარანცია 

დიდა ცხვილირი გინი. 

ხარი დაუკალიო ვოდა, 

დავუმატე ფური; 
ეზოში ბღავისო 

დედა დაკლული ხბო. 

ამავე სოციალური ფენის (საბეგრო ყმა გლეხების) მდგომარეო- 

ბას ასახავს ლექსი „ყმა ძოკოია4ი795, აქ ყმა გლეხის სოციალური ყოფა 

სხვა კუთხითაა ნაჩვენები. ძოკოიას ღრმად აქვს შეგნებული, რომ ეს 
ქვეყანა ბაღნარია, სადაც ადამიანი სოციალური უსამართლობის გარე- 
შე სიამტკბილობით იცხოვრებდა. ასეთ ცხოვრებასს დანატრებული 
ძოკოია საქვეყნოდ აცხადებს: 

ჰაი, შური საყვარელი, 

«რინა მუ9ი მამარდა რე, 

რინაშ ნება ქორდასგნი, 

ქიანა მუში მაფართა რე! 

ჰოი, სულო საყვარელო, 

რა მადლია ცხოვრება; 

ცხოვრების ნება რომ იყოს, 

რა ვრცელია ქვეყანა! 

ჟლექსის ბოლო სტრიქონებში ყმის ჭირ-ვარამის მოზიარე მელექსე 
ღრმა გულისტკივილით გადმოგვცემს ძოკოიას უმწეო მდგომარეობას: 

ძოკო წინდაში გოშერშილი 

მილიონიშა ნახართა რე, 

ძოკოში მანუგეშებელი 

მუში 'ხოჯი დო აგაფარე; 

ძოკოშ ნაუფ-ნახანდიი, 

ენა მუში აკა ვარე 

პატგნქ მუთუნ ქიმეჩგდა, 

ენა იშო თანაფა რე. 

ძოკო ჭუჭყით გაგლესილი 
მილიონჯერ დანახლართია; 

ძოკოს მანუგეშებელი 

მისი კავი და ხარია, 

ძოკოს ნაშრომ-ნაოფლარი; 
არც ერთი მისი არაა, 

ბატონმა თუ რამე მისცა, 

ეს მისთვის აღდგომაა. 

ბატონყმური ბეგარის უღელქვეშ ქანცგამოლეული ხარ-კამეჩის 

მდგომარეობასთანაა გათანაბრებული ყმა გლეხის ცხოვრება ლექსში 

„ჩელა“ (ძველი ურმული)?ზ. 
საბეგრო ყმა გლეხი (მეურმე), რომელიც ვერავის შესჩივლებს სო- 

„ციალური უკუღმართობით გამოწვეულ თავის ტანჯვას, მხოლოდ მის 
ბედში მყოფ ხარ-კამეჩს –– ჩელასა და ჯაგას უზიარებს თავის გულის 

წუხილს. თავისთავთან ერთად ის საყვედურობს მათ, რომ შეჩვეული 

არიან მონობის უღელს, მძიმედ მიათრევს მებატონის ტვირთს და მი- 

“ხოზინებს თავის პატრონივით წკეპლას შეგუებული და კისერდაშა- 
ვებული ჩელა, რომელიც მხოლოდ ბატონისათვის შრომა-ტანჯვით 
სიკვდილის წილხვედრია. 

ასეთი უსამართლობის თმენისათვის ის ჩელას უჯიგროს უწო- 

დებს: 

72ა ქართული ზალხური პოეზიის მასალები, გვ. 60. 

71 იქვე, გე. 61. ი 
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ვო, ჩელა, სი ჩერჩელა, ჰაუ, ჩელა, შე ზოზინა, 

ს ი მონობას გეგაფილი, შე მონობას დაჩეეულო, 

სი უჩხონჩხე, სი სერგელა, შე ზანტო და შე უჯიგრო, 

სი კისერი ელაფირი!... შე კისერ დაშავებულო!.. 

ლექსის შემდეგ სტრიქონებში ზუსტადაა წარმოდგენილი ბატონ– 
ყმური ვალდებულებით შებორკილი ყმა გლეხის ძარცვის პირობები, 

რომ სანადელოდ გაცემული მიწის შემოსავლიდან მებატონისაგან ნა- 

ხევარიც თუ ერგება, და ესეც რაში გამოადგება, როცა სხვა სახის 
გადასახდელებში უნდა მისცეს. აუტანელი პირობების გამო ასე მწარე 
ფიქრებში წასული ყმა გულმწუხარედ დასძახის ჩელასა და ჯაგას: 

აშო, ჩელა, იშო ჯაგა. აქეთ ჩელა, იქით ჯაგა, 

ჩქგნი ნახაჩქა რე ხვანა, ჩვენი ნათოსნია ყანა, 

გვერდის იშო მიდამღანა, ნახევარს წაგვართმევენ, 

ნაუფიის ვამუჩანა, ნაოფლარს არ მოგვცემენ; 

მუჩანგნი, მუშო გოკო, თუნდაც მოგვცენ, რისთვის გინდა, 
კინე იშო მიდამღანა! ისევ იქით წაიღებენ! 

ხალხური ჩელასაგანაა წარმოქმნილი და გავრცელებული მრავა– 
ლი ვარიანტი, მაგრამ ზემოდასახელებული სტრიქონები მიგვაჩნია ნამდ– 
ვილი ხალხური შემოქმედების ნიმუშად, რომლის გამოყენებით ბოლო– 

ხანებში პ. აკობიამ შექმნა პოემა „ჩელა“. იგი ასახავს არა ბატონ–- 

ყმობის ხანის, არამედ მისი გადავარდნის შემდეგ –-– ბურჟუაზიულ- 
მემამულური წყობილების პირობებში მშრომელთა უმწეო მდგომარე– 
ობას. 

ზსიემის ფონდებიდან ჩვენ მიერ შერჩეული ისტორიული მასა- 

ლებიდან ვიცით, რომ ბატონყმურ სამეგრელოში ყმა გლეხობა თავი- 
ანთი სოციალური მდგომარეობით ოთხ ჯგუფად იყოფოდა: -- აზა- 
ტებად, მებეგრეებად, მინდობილებად „და მოჯალაბეებად. ფრანგი მო- 
გზაური ჟან შარდენის ჩანაწერების მიხედვით, მოჯალაბე იყო ყოველ- 
მხრივ უფლებას მოკლებული, ყველაზე დამცირებული სოციალური 
ფენის წარმომადგენელი. „მებატონეს უფლება აქვს მოჯალაბე გაყი- 

დოს, ვისაც უნდა «აჩუქოს, რაც უნდა, ის სამუშაო გააკეთებინოს, მო- 

ჯალაბე სრული მონაა. მისი ბედი და უბედობა ბატონის ხელმია“?7, 
აღნიშნული სახის ყმა გლეხის უმწეო მდგომარეობის კონკრეტული 
დახასიათებაა გადმოცემული ლექსში –-– „მოჯალაბე ყმის გოდება“, 
როგორც სათაური გვიჩვენებს, მოჯალაბე გულშემზარავი ხმით დასტი– 

რის თავის უბედურებას. 

7 რ. ერისთავი, კ. ბოროზდინი და მურიე, ბატონყქმობა სამეგ 

რელოში, გვ. 41. 
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ახავაი, ჩქიმი რინა, ვაი, ვაი, ჩემი ყოფნა, 

ფაცხა ვა მიღუ დო ბინა. ფაცხა არა მაქვს და ბინა. 

აზავაი, ჩქიმ კოჩანა, ვაი, ვაი ჩემო ვაჟკაცობაქ, 

თხას ფთხილა დო ჭკგდის ფჩანა. თხას ემწყემსავ და მჭადს მაჭმევენ. 

მაშასადამე, თხის მწყემს მოჯალაბეს მხოლოდ მჭადი ეძლეოდა 

შეჭამანდის გარეშე და ესეც სხვა დამამცირებელ სამუშაოსთან შედა- 
რებით (ძაღლების მოვლა, ღომის ცეხვა და სხვა) უფრო ღირსეულ 
სამუშაოდ მიაჩნია დავალებულ სამუშაოზე უარის თქმისათვის მება- 
ტონე უარეს სამუშაოს შეასრულებინებდა: 

ვა ფქიმინე, მუ შარა «ე, არ გავაკეთო, გზა არაა (შველა არაა), 

უფრაშის მემრჩქინანა, უარესს მომიჩენეჩ, 

კაკუტის ქომეჩანა, ხე ლკავს მომცემენ, 
ღუმუს მოჩხვარაფუანა, ღომს მაცეხვინებენ, 

თეშ ვარიაშ მორაგადეს, ამაზე უარის მთქმელს, 

ჯოღორც მოთხილაფუანა, ძაღლს მამწყემსვინებენ, 

ხუნჯის ქიგმოხუნუანა, ან ხუნდზე დამსვამენ, 

ვარა სოთინ გეგმობჩანა, ან სადმე გამყიდია5, 

და სხვა მრავალი... 

სასჯელი მოელოდა ბატონის ნებასურვილზე დამოკიდებულ მო- 
ჯალაბე ყმას, ბატონის მითითებულ სამუშაოს სიტყვაშეუბრუნებ- 

ლად თუ არ შეასრულებდა, 
ბატონისაგან დასჯილი გლეხი თავის ფაცხაში ბრუნდებოდა, მაგ– 

რამ აქაც შეიძლებოდა ყურსალები დასხმოდა თავს, იგი შეეკოჭათ 
და გაეყიდათ წებელდაში. ამის შესახებ ჩვენში დღესაცაა შემორჩე- 
ნილი მიმართვა ერთმანეთისადმი –– „წებელც ქგდგოცოთასია“ -- 

„წებელდაში დაგაგდოსო“, საიდანაც ძნელად თუ ვინმე დაბრუნებუ- 
ლა. ლექსი „სი ქოული, მა დომტალენქო“ (შენ კი მიდიხარ, მე აქ 

მტოვებ?) და მასთან დაკავშირებული ეპიზოდები მოთქმაა (გლოვა- 

ტირილი) ყურსალების მიერ მიტაცებული ყმა გლეხისა, კერძოდ კი 

ყურსალების მიერ თუთაშხია ანთიასა და კუზაია შელიას გატაცების 

ეპიზოდთან დაკავშირებით. ისინი შეუპყრიათ მდინარე ენგურის სა- 

ნაპიროზე სოფ. ლიაში; ამ სოფელში დღესაც უთითებენ ადგილს და 
ეჭახიან –– „კუზაიას გინადინეფუ“ („კუზაის დაკარგვის ადგილი"), 

ე- ი- ადგილი, სადაც შეიპყრეს კუზაია შელია და საიდანაც გაქრა მისი 

კვალი: 
თუთაშხია კი შეუპყრიათ მაშინ, როდესაც ის გაწკეპლილი ბრუნ- 

დებოდა ლევან დადიანის სასახლიდან. დაებარებინა მთავარ ლევან 
დადიანს და მისთვის დავალება მიეცა –– ძაღლების მომვლელად დამ– 

დგარიყო სასახლეში. სამუშაოზე უარის თქმისათვის გაწკეპვლა მი- 
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უსჯიათ მისთვის ერთი პირობით: თუ განსახღვრულ წკეპლთა დარტყ- 
მას უსიტყვოდ აიტანდა, თავისუფალი იქნებოდა ვალდებულებისაგან. 
თუთაშხიას დარტყმისას ხმა არ ამოუღია როცა ზურგგასივებულს 
ლიამდე მიუღწევია, ყურსალებს შეუპყრიათ კუზაიასთან ერთად 

წაუყვანიათ აფხახეთისს მხარეში და ბორკილი დაუდვიათ. 
ზამთარი ყოფილა და იმ საღამოს დიდი თოვლი მოსულა. 
მეორე დღეს ტყვეთათვის ბორკილი აუხსნიათ და შეშა უზიდვინებიათ 
მახლობელ ტყიდან, უფიქრიათ: დიდ თოვლში ტყვეები ვერსად გაიქ– 
ცევიანო, მაგრამ თუთაშმხიას ეკალნარისაგან თხილამური გაუკეთებია 
და გაპარვა მოუსწრია; მას შორიდან ესმოდა, თურმე, კუზაიას მოთ- 

ქმა-ტირილი, რომელიც მისტიროდა ტყვეობიდან გაპარულ თუთა» 

შხიას. თუთაშხია სახლში დაბრუნებულა. კუზაია კი საბოლოოდ დაკარ– 
გულა. ვინ იცის, სად და რომელ მხარეში გაჰყიდეს იგი და გადაკარგეს 
ყურსალებმა. 

წალენჯიხის მხარის ყველახე მკაცრი მებატონის, ტარიელ დადი– 
ანის ქვრივის „გურიელხეს“ -- გურიელის ასულის და მის მემკვიდ– 
რის ფარნაოზის მხრივ ყმა გლეხების ჩაგვრის მძიმე ეპიზოდებია გად- 
მოცემული ავტორმთქმელის დ. ფიფიას პოემაში –– „ორი მჭედელი“ 

(უტუ და ბულათია), რომელიც შექმნილია გასული საუკუნის 90-იან 

წლებში და ეხება 1856--1857 წლების სამეგრელოს გლეხთა აჯანყების 

თემას. 
თავის დროზე ხალხურ ზეპირსიტყვიერებას ყურადღებიდან არ 

გამორჩენია უსამართლობის წინააღმდეგ მებრძოლ გმირთა საქმია- 
ნობა. უტუ მიქავას შესახებ ცნობილია ხალხური სიმღერები „უტუს 
ლაშქრული“, „ჰაბა ჯიმა, რია! („აბა, ძმებო, ავჯანყდეთ“), მაგრამ ზე- 

პირსიტყვიერება მარტო ამით არ შემოფარგლულა. ამაზე მეტყველებს 
ზუგდიდისა და წალენჯიხის რაიონებში ჩვენ მიერ შეგროვილი მასა- 
ლებიც. მათ შორის ყველაზე უფრო საყურადღებოა ზემოხსენებული 
პოემა „ორი მჭედელი“ (უტუ და ბულათია)?!, რომელიც მეტად საინ– 

ტერესო ცნობებს შეიცავს აღნიშნული სახალხო აჯანყების შესახებ; 
წარმოდგენას გვაძლევს ამ აჯანყების თაობაზე დღემდე ზოგიერთ და–- 
უზუსტებელ საკითხზე, როგორიცაა მაგალითად, ა) ყმა გლეხის ექს- 

პლოატაცია და წამება, ბ) აჯანყების ორგანიზებისათვის წლების გა:- 

მავლობაში მზადებისა და გლეხთა აჯანყებისადმი დამოკიდებულება, 

მასხე ორი საპირისპირო შეხედულება, გ) აჯანყების მეთაურთა შე- 
ხედულებები რუსეთთან ურთიერთობის საკითხზე, დღ) ცნობები უტუ 
მიქავას პიროგნებაზე და სხვა. 

7ე ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, გე. 61 –– 78. 
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პოემის პირველ თავებში ვეცნობით ყმა გლეხების მიმართ განუ- 
საზღვრელი ნება-სურვილით აღზევებულ მებატონეთა თარეშს საყმო 
სოფლებში, აქა-იქ ჩართულია კოლხეთის მთაგორაკიანი ადგილების 
ლამაზი პეიზაჟები და მის მიდამოებში ყმა გლეხებსა და მებატონე- 

ებს შორის გამართული მძაფრი ბრძოლის ამსახველი ეპიზოდები. 
ისტორიულ ლიტერატურაში არსებობს სხვადასხვა აზრი სამეგ- 

რელოს გლეხთა აჯანყებაზე. ზოგი ამტკიცებს, რომ აჯანყება დაიწყო 
სტიქიურად, მეორენი კი –– მის წინასწარ მომზადებაზე უთითებენ. 

ხალხური პოეზიის ნიმუშები უფრო უსვამენ ხაზს აჯანყების წი- 
ნასწარ მომზადებას: 

დავითიში ღურაში ამო დავითის სიკვდილის აქეთ 

ჩქიმო ვა სოფერე, სვანჯი, ჩემთვის არ ყოფილა დასვენება, 

სუმ წანა რე ვოცადგქ სამი წელია ვცდილობ, 

ასე ვარე ენანწყუა. ახლა არ არის წამოწყებული. 

აგრე ეუბნება უტუ თავის მეგობარს ბულათია ფიფიას. 
როგორც ვხედავთ, ლექსი პირდაპირ მიგვითითებს იმაზე, რომ 

უტუ უკვე სამი წელია, რაც ამზადებს აჯანყებას მეორეს მხრიე, 
ამახე მიგვითითებს დავით დადიანის გარდაცვალების თარიღიც (გარ- 

დაიცვალა 1853 წელს, ე. ი. გლეხთა აჯანყების დაწყების სამი წლით 
ადრე). 

აჯანყების წინასწარ მომზადებაზე და ამ საქმეში უტუ მიქავას 
თავდადებულ საქმიანობაზე მოგვითხრობს იმავე ლექსის შემდეგი 

სტროფები: 

ჭე ხან ქორე, მუდგარენი კარგა ზანია, რატომღაც 

უტუქ გვალო გაგმითგრგ; უტუ მთლად გამოიცვალა; 
საქვარუას გოურკჯ? დო მუშაობას მოუკლო და 
ყუდეს ოშა–გოშა ძირგ. სახლში ხანდახან ნახავ. 
გილუურცუ მარობით, დაიარება კვირაობით, 

მოურცუ, მოხუნც უჩინებუ, უცხო ახლავს დაბრუნებულს, 

კვერ-უროში საგამათ? კვერ-უროსი სანაცვალოდ... 

ხეს მართახი უკინებუ... ხელში მათრახი უჭირავს... 

ამდღა ორწყექ ჭალადიდც, დღეს ხედავთ ჭალადიდში, 
ჭუმე ძირ მუხურცუ, ხვალ ნახავთ მუხურში, 

მინ ჯეარც იწურუანა, ხან ჯვარში შეინიშნება, 

მინ ბანძა დო კურზუსუ. ხან ბანძასა და კურზუში. 

ლექსი ამასთან ერთად აგვიწერს უტუს გარეგნობას, მის ხასიათ- 
სა და მისწრაფებებს, ხელობას, 

იში სიტყვა ბეჭედი რდგ, მისი სიტყვა ბეჭედი იყო, 
ჭკუაში დემაგურაფალი, ჭკუის მასწავლებელი, 
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ოქროშა მის ვაესხუნუდუე ოქროზე ვის არ ერჩია 
იშ ოშმეშიში კაკალი? ვის ულვაშის თითო ღერი? 
კოჩი რდგ შმხვანერ ცვაში, კაცი იყო სხვა შუბლის, 

მესაჯინე შ ხვანერ გვალო; შესახედი სულ სხვა გვარი; 

ხონარ უღუდ მუთ გურგინი, ხმა ჰქონდა ვითა ქუხილი, 

თოლეფ გოთომუდუ ვალო. თვალები –– ელვის მინამგვანი. 

ზემოთაც ითქვა და სხვა მასალებიდანაც ცნობილია, რომ უტუ 
მიქავა მებატონეთა მოძულე და მის წინააღმდეგ თავდადებული მებრ- 
ძოლი ადამიანი იყო. აი რას ამბობს თვით გმირი ბულათიასთან გულ- 
ლია საუბარში: 

ჩქიმი დუდქუ ქაშმოქყორდგ, ჩემი თავი დამავიწყდა, 
შხვა საქვარი გავამანჯი, სხვა საქმე გავმართე, 

ჯარგვალეფი ვაიმენდი, ჯარგვალები ვაიმედე, 
პატენც დოუზადი პანჯი; ბატონს შხამი შეუმზადე; 

ნაარიკო ვესუაფუ და ზღაპრადაც არ მოხდება, 

პატგნობა ვამობლასე. ბა ტონყმობა რომ არ მოვმალო. 

ამ ნაწყვეტიდან ჩანს, რომ უტუ მიქავა თავდადებით იბრძო- 

და ბატონყმობის წინააღმდეგ და, როგორც ლექსის შემდგომ სტროფ- 
შია გადმოცემული, კარგად ითვალისწინებდა ადგილობრივი თავად- 
აზნაურობის კავშირს მეფის რუსეთის მოხელეებთან და სამხედრო 
ძალაზე დაყრდნობით გლეხთა წინააღმდეგ გამოლაშქრებას. უტუ, რო- 
გორც ჩანს, ჩინებულად ერკვეოდა რუსეთის თვითმპყრობელობისა 

და ადგილობრივი თავადაზნაურობის კლასობრივ არსში, 
საგულისხმოა ლექსის ერთი ადგილიც: 

რგ?ს ხენწგფესჯთ ქაშქურუ რუს ხელმწიფესაც ეშინია 
ყაზახეფიძში რიაშა. გლეხთა აჯანყებისა... 

ამ სტრიქონებიდან აშკარად ჩანს, რომ აჯანყების მეთაური არ 
იყო შეზღუდული მხოლოდ სამეგრელოს ამბებით, რომ მისთვის ცნო– 

ბილი ყოფილა რუსეთში ბატონყმური წყობილების წინააღმდეგ რე- 

ვოლუციური მოძრაობანი, რომელმაც აიძულა მეფე, ეფიქრა საგლე–- 
ხო რეფორმაზე, ის, რუსეთთან კეთილი მეგობრობის გამტკიცებით, 
ნათლად ხედავდა მუსლიმანურ ქვეყნების მხრიდან თავდასხმის უსა- 
ფრთხოების მტკიცე ძალას. ამაზე მეტყველებს პოემის შემდეგი ადგი- 
ლი: 

დადიას ჩქცგნი ნინა დადიანს ჩვენი ენა 

მეფეცალო არჩქჭილე. მეფისნაირად გაეგება. 

ნგერ დო მუში ფერი ტურა მგელი და მისი ფერი ტურა, 
ფიფრქე, არძო ართი რე. ვფიქრობ, ყველა ერთია... 
მარა რგსი ოკო ბწანდან მაგრამ რუსი უნდა გვწამდეს 
თურქიშ ხეშე მათხილე!... თურქის ხელისაგან დამცველი!... 
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ამ სტრიქონებში ნათლად არის გამოკვეთილი უტუს მრწამსი, 
რომ მეფე-მთავრები ყველგან გლეხების მჩაგვრელები არიან, ორივე- 

ნი მგელი და მისი ფერი ტურაა. მიუხედავად ამისა, რუსეთთან კავში– 
რის დამყარება მას პროგრესულ მოვლენად მიაჩნია. მას ესმოდა შო-. 
რეული ხმები რუსეთში ბატონყმობის გადავარდნის აუცილებლო- 

ბაზე, რასაც წინ უძღვოდა გლეხთა აჯანყებები, რომელსაც ხელმძღვა- 
წელობდნენ ე. პუგაჩოვი, სტ. რაზინი და სხვები. 

რუსეთთან ურთიერთობით უტუ იმედს ამყარებდა არა მეფის. 
მოხელეებზე, არამედ საერთოდ რუს ხალხზე, რომელიც შეუპოვრად: 
იბრძოდა ბატონყმობის მოსასპობად, თავისუფლებისათვის. 

პოემაში მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს უტუ მიქავასა და მისი 
სიყრმის მეგობრის –– მჭედელ ბულათია ფიფიას დიალოგს რუსეთთან. 
ურთიერთობისა და აჯანყების მოწყობის საკითხის გარკვევის შესახებ. 
მებატონე ფარნაოზ დადიანთან და მის ამალასთან ხელჩართული 
ბრძოლის შემდეგ (აქ ბულათიამ მებატონე თავგახეთქილი დააგდო და. 

მისი ამალიდან რამდენიმე კაცი დაჭრა ხანჯლით) მდევარს გამოქცეუ–- 

ლი ბულათია რჩევის საკითხავად მივა უტუ მიქავასთან. ეს უკანასკ– 
ნელი ბულათიას გაანდობს აჯანყებისათვის ყმა გლეხთა საიდუმლოე– 
ბას და მოუწოდებს, მხარში ამოუდგეს მას ბატონყმობის წინააღმდეგ 
ბრძოლაში. ბულათიამ სახოგადოების დამღუპველად ჩათვალა საა-- 
ჯანყებო საქზე და უტუს წინაშე შემართულმა უკმეხად მიაძახა: 

დამიჯერი, ჩგრთგქ უტუ, დამიჯერე, ცდები, უტუ, 
ტყურათ ებობძორებუთუ, ტყუილად ავიწეწებით, 

ზესხგრქ ქგდოწიასგნი სისხლი რომ დაიღვაროს, 

იმაბრთათგ დუდი მუთუ?! თავი რით გავიმართლოთ?! 

არც რუსეთთან ურთიერთობის საკითხში ეთანხმება ბულათია. 

უტუს პროგრესულ მოსახრებებს და როცა გაიგებს უტუს გადაწყვე- 

ტილებას, შეცბუნდება და გაკვირვებული ეტყვის: 
შხვა ხენწიფე მუშო გოკო, სხვა ხელმწიფე რად გინდა, 

მუ უღუ ის ოხიოლე, რა აქვს იმას სასიხარულო, 

სქანი სიტყვა ის ვარჩქილე, შენი სიტყვა მას არ ესმის, 

ჩქგნდა ჯგგრი მუ აღოლე?! ჩვენ კარგს იგი რას გვიზამს? 

პოემის ეს ადგილები გვაცნობს აჯანყების მომხრეთა უმრავლე-. 
სობისა და მის მეთაურთა შეხედულებებს, რომელიც პოემაში უტუ 

მიქავას სახითაა წარმოდგენილი, ხოლო გლეხთა ერთი ჯგუფი (ბულა- 
თია ფიფიას სახით) მას არ ეთანხმებოდა, ე. ი. ბულათიას ჯგუფს აჯან– 

ყების მეთაურებთან ამ საკითხზე მსჯელობის დროს გარკვეული სა- 
წინააღმდეგო შეხედულება ჰქონია. ისტორიაში ეს ფაქტი დღემდე 
უცნობი იყო. ასევე პოემის ეს ადგილები დამაზუსტებელ ცნობებს 
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იძლევა რუსეთთან ურთიერთობის საკითხისადმი აჯანყებულების და- 

მოკიდებულების შესახებ. 
პოემაში მიმზიდველი ფერებითაა დახატული როკის ქვეშ „ურ- 

დუმელთა“ თავმოყრისა და აჯანყების საერთო მეთაურად უტუ მიქა- 
ვას არჩევის ეპიზოდი; „ურდუმელთა“ გასაჭირთან ერთად გადმოცე– 

მულია ამ გამხმარი და დაკორძებული ბერმუხის (როკის) გასაჭირიც??. 

იშო ვაცოფე დღას? გოთანა, მისთვის არ ყოფილა მის დღეში გათენება, 

ირო ართნერო მიშ იშ დღალეფი, მუდამ ერთნაირად მიდიოდა მისი დღეები, 

იშო ჟი ცა რდგ დო თუდო დიხა მისთეის ზევით (ა იკო და ქვევით (მიწა), 
მგგოზღოდუუ ჯიმა-დალეფი. შემოხოცეია ძმა–-დები. 

.---_-_ ____ -–'რიწ»””ი“” 

მიშეს ბორჯეფი, ბორჯებც გეხუნდეს, მიდიოდნენ "დროები, დროებს მისდევდნენ 

ალმექოსუდეს სოდგენ წკვარამც, და ინთქმებოდნენ სადღაც უფსკრულში; 

მარა ჩქ?ნ როკი იშენ როკი რდ?, მაგრამ ჩვენი როკი მაინც როკი იყო, 
ხოლო თინარდ მუთ შხვა ფარანე... ისევ ის იყო, რაც სხვა დროშიც. 

დროთა სვლისაგან ტოტებდატეხილი და ქერქშემოფხრეწილი 
როკი თითქოს სიხარულით აღივსო, როცა მის ძირში ურდუმელებმა 
თავი მოიყარეს უსამართლობის დასამხობად. მას თითქოს აღდგომამ 
უწია, თითქოს ჩვენს ნაცნობ როკს დღესასწაული მოევლინა, ეს იმი– 

ტომ რომ –– 

თოლიშ ოჭირინაფუს თვალის მისაწიერამდე 

ირიართო ვეშზე-ვეშა განუწყვეტლად მინდორ-მინდორ 

ნტია ვარე მუკი-მუკი, ირგვლივ ტევა აღარაა, 

ორე ართო კოჩიშ ეფშა... არის მთლად ხალხით საესე... 

ყაზაყეფი არიებე გლეხები ამბოზებულან, 

უტუ მიქა ცუნა ნჯღვერო, უტუ მიქავა ჰყავთ წინამძღოლად, 

მესიაკონი მართალია –– გულთმისანი მართალია 89. 
თიში ალმაყვენჯო ჭკვერო, მისი ჭკვიან მრჩეველად... 

ამდღა თაქი გგშეგორუუ დღეს აქ აირჩევა, 
უნჩაშეფი თარი-თარი,5! უფროსები „თარი-–თარი“, 

ბერაყის ექოფუნცუ ბაირაღს აიღებს 
სამანცარი უტუში ჯარი. საოცარი უტუს ჯარი. 

ხალხთა თავისუფლებისათვის ბრძოლის ეს ისტორიული მოვლე– 
ნა სიხარულით შეაჟრჟოლებს როკს; თითქოს კვლავ ფოთლებით იმო– 

სება, რკოს ისხამს და ამაყად გაჰყურებს მიდამოს. 

1? როგორც ზემოთ ითქვა, ხალხურე გადმოცემით, ეს როკი მდგარა წალენჯიხის 
საყდრის ახლოს და მის ქვეშ შეკრებილა უტუს ლაშქარი. 

80 მართალია –- მართალი თოდუა, უტუ მიქავას თანამოაზრე და აჯანყების მეთა– 

ური, გარდაიცვალა გადასახლებაში (არხანგელსკში). 
მ თარი –– რჩეული. 
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პოემაში არაფერია ნათქვამი აჯანყების მსვლელობაზე და მის 
ხასიათზე. ეს ჩვენ მხოლოდ ისტორიიდან ვიცით, რომ აჯანყებამ 
მწვავე ხასიათი მიიღო, მას ღირსეულად გაუძღვნენ უტუ მიქავა და 
მისი თანამოაზრენი. 

რაც შეეხება ბულათია ფიფია, რომელიც ინდივიდუალურად 
იბრძოდა მებატონეთა წინააღმდეგ და არ იცოდა აჯანყების პროგრე- 
სული მნიშვნელობა (როგორც ეს პოემაში უტუსთან დიალოგშია ნა- 

ჩვენები), აჯანყების მსვლელობის დროსაც მან, თავისიანებთან ერთად, 
აჯანყებას მხარი არ დაუჭირა, რის გამოც აჯანყებულებმა დასაჯეს. 

ამგვარად, პოემაში განხილულია რიგი საკითხები, რომელიც ავ- 
სებს და ამდიდრებს ახალი მასალებით 1856--57 წლების სამეგრელოს 
გლეხთა აჯანყების ისტორიას. 

ამ უკანასკნელად კიდევ ერთი, მეტად საინტერესო ნიმუში ჩავ- 
წერეთ აღნიშნული აჯანყების შესახებ ადრეულ პერიოდში ცნობილი 
მომღერლის –– ბეგლარ აკობიას რეპერტუარიდან. გამოჩნდა სიმღე- 
რის შემსრულებელიც; ბ. აკობიას მომღერალთა გუნდის თანამონაწი- 
ლე კარლო მესხია. როგორც ჩანს, ეს სასიმღერო ლექსი „რია“ 

თჯანყი“)?2? აღდგენილია პავლე აკობიას მიერ. სიმღერის ეს რეპერ- 
ტუარი ამჟამად განაახლეს ზუგდიდის მომღერალთა გუნდებმა. ეს 
ლექსი დიდად განსხვავდება ამ თემაზე შექმნილი სხვა ლექსებისაგან. 
ლექსიდან აშკარად იგრძნობა აჯანყებულთა მიზანი და ამ მიზნის გან– 
ხორციელებისათვის შეუპოვარი ბრძოლისაკენ მოწოდების ხმა: 

აბა, ჯიმა რია, აბა, ძმებო, აჯანყება, 

ლეკურიში რქია; აღვმართოთ ხმალი; 
დობგორათ სამართალი, მოვძებნოთ ჩვენი წილი, 

უფლება დო თია! უფლება და სამართალი! 

აბა, ჯიმა რია, აბა, ძმებო, აჯანყება, 

ნიშანიშა ტყვია, ტყვია ნიშანზე (მივაწვდინოთ), 

პატჯვნებც ვემებჩათ მებატონებს არ მივცეთ, 

ჩქტნი მუნაყწია!... ჩვენი ნაშრომ-ნაოფლარი!.. 

აბა, ჯიმა რია, აბა, ძმაო, აჯანყება, 

ფუჩის გოუტგრხია, ფიცს ვეგულწრფელოთ, 
სამართალი მოურცუ დო სამართალი მოდის და 

ირკოჩქ ალგნია! ყველამ ვემსახუროთ! 

ლექსში გულდამაჯერებლადაა გადმოცემული აჯანყებულთა მეთა- 
ურების –– უტუ მიქავასა და მართალი თოდუას მიერ წამოყენებული 
საქმის განხორციელებისათვის თავგანწირვის იდეა: 

ბ: იხ. ქვემოთ, გვ. 149. 
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აბა, ჯიმა, რია, აბა, ძმაო, აჯანყება, 

მითინქ ვაკნიხია! არავინ არ დაიხიოს!... 

ჯარც მეჯღუნცუ ჩქგნი უტუ; ჯარს მიუძღვის ჩვენი უტუ, 

ირგ?ნ ფერი სქია; ნაცადი შვილი (სასახელო)! 

აბა, ჯიმა, რია, აბა, ძმაო, აჯანყება, 
მარტვილ–ანარკია, მარტვილ–ანაკლია, 

მართალიშ ჯიმაჩაფილო მართალის ძმადნაფიცად 
ირკოჩქ გინირთია!... ყველა გადიქეცით..I 

ლექსის ბოლო სტრიქონებშიც ბატონყმური უსამართლობის დამ- 
ხობისათვის აზვირთებული ხალხის ომახიანი შეძახილის ექო სჭექს. 

სოციალურ-კლასობრივი უსამართლობის წინაალმდებ 

მებრძოლ გმირთა სახეები 

1856--57 წლების სამეგრელოს ყმა გლეხთა სახალხო აჯანყების 
ტრიბუნისა და ორგანიზატორის –- უტუ მიქავასა და მისი თანამებრ– 
ძოლების დაპირისპირება ბატონყმური უსამართლობის წინააღმდეგ 

საყოველთაო-სახალხო ხასიათისა იყო. ასეთი ხასიათის რიგმა აჯან- 
ყებებმა დააჩქარა ბატონყმობის გაუქმება რუსეთსა და მის განაპირა 

ქვეყნებში. ანტიფეოდალური მოძრაობის ისტორიაში აგრეთვე მნიშ- 
ვხელოვანი გამოძახილი ჰპოვა ბატონყმური უსამართლობის წინააღმ– 
დეგ ინდივიდუალური ხასიათის ბრძოლებმაც; ბატონყმობისა და მის 
შემდეგ ბურჟუაზიულ-მემამულური წყობილების პერიოდში უსამარ– 

თლობის წინააღმდეგ ყაჩაღად გაჭრილმა მებრძოლებმა სახალხო გმი- 
რის აღიარება ჰპოვა. არსენა ოძელაშვილი, სისონა დარჩია, სიმონა 

დოლიძე, დათიკო შევარდნაძე მარად დაუვიწყარი სახეებია სოცია- 
ლური უსამართლობის წინააღმდეგ ბრძოლის ისტორიაში. მათი სახე– 

ები მკვეთრად გამოიკვეთა ხალხის გენიათა შემოქმედებაში, რაც 

თაობიდან თაობას გადაეცემა. 
წინაპართა თაობებიდან გაღმოცემულმა მეგრულმა ხალხურმა 

შმემოქმედებაბ და ხალხურმა ტრადიციულმა გადმოცემამ დღემდე 
შემოგვინახა, სოციალური უსამართლობის წინააღმდეგ მებრძოლი 

გმირების –– მაცი ფიფიას, ასლან ყურუასა და დომენტი ჭანტურიას 
სახეები. 

მათ შორის ყველაზე ადრინდელ პერიოდს განეკუთვნება მაცი 
ფიფია. როგორც ლექსის სიუჟეტური ფონი მიგვითითებს, გმირის 
მოქმედება წარმოებს გვიან ფეოდალურ სოციალურ გარემოში, რო- 
დესაც ბატონყმური ურთიერთობა თავისი არსებობის უკანასკნელ 

დღეებს ითვლიდა. პირადად ჩვენც მოვსწრებივართ 110--115 წელს 
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მიღწეულ ადამიანებს, რომლებსაც ხალხი მაცი ფიფიას სათავგადასავ– 
ლო ამბების თანამონაწილედ თვლიდა. ზოგი მათგანის გადმოცემით, 
მაცი ხვიტიას საყაჩაღო ამბები მთლიანდ აუგულებელყოფილია და 
გაგვიმარტავენ, რომ „მაცი ხვიტია ყაჩაღი სამეგრელოში არავის გაუ– 
გონიაო. ისე ხვიტიები კი “იყვნენ ცნობილი ასეთი საქმეებით, მაგრამ 

მათგან საყოველთაოდ გამოჩენილი ყაჩაღი იყო მხოლოდ ჯარმა 
'ხვიტიაო. მაცის სახელით ყაჩაღი იყო მხოლოდ მაცი ფიფია და არა 
ვინმე ხვიტია მაცი“. ხალხის ტრადიციულ გადმოცემას მხარს უჭერს 
ისიც, რომ დღემდე სამეგრელოში შემონარჩუნებული ზეპირსიტყვი- 

ერ მასალებში ყველგან ვხვდებით სხვადასხვა ვარიანტებად გავრცე- 
ლებულ ლექსებს მხოლოდ მაცი ფიფიას სათავგადასავლო ამბების 
შესახებ. 

როგორც ხალხი და აგრეთვე მისი ახლო ნათესავები გაგვიმარ- 
ტავენ, მაცი ფიფია ყოფილა სოფ. მუჟავადან (წალენჯიხის რ-ნი), რო- 

მელიც იმ დროს სოფ. ჯვარის თემში შედიოდა. ეს სოფელი დადიანთა 
საყმო იყო (არა მთავრის, არამედ მებატონე დადიანთა რომლებიც 
იწოდებოდნენ „პატგნსქუად“ –- ბატონიშვილად). ლექსში პირდაპირ 
გადმოცემულია მაცი ფიფიას მუქარა მებატონე კოწია ბატონიშვი- 
ლის (პატგნსქუას) მიმართ: 

კოწია, პატენსქუა რექო, კოწია, ბატონიშვილი ხარ, 

დუდმორცვილი მარაგვამი? მოპლაკუნებ თავტიტველი? 

ეს სტრიქონები უთითებენ, რომ ყაჩაღი მაცი ფიფია მებატონე- 
ებთან ყოფილა დაპირისპირებული და მათ წინააღმდეგ მებრძოლი 

გმირი იყო. დამახასიათებელია აგრეთვე მაცის შესახებ გავრცელე- 

ბული ცალკეული „კუპლეტები“, რომელიც ასევე უთითებენ მის და- 
პირისპირებას მებატონე ჩიქოვანებთან, რომლებსაც მიუვარდა თურმე 
მაცი და მიუთითა: მის ირგვლივ გარს შემოვლით (ვითომც მაცის სა- 
ნაცვლოდ) თითეულს სამ-სამჯერ ეთქვა: 

ჩიქვანეფიში შური, ჩიქოვანების სული, 

მაციში სადაბადო შხური. მაცის დაბადების შესაწირავი ცხვარი, 

მაცის შესახებ არსებობს სხვა ვარიანტებიც –-– ვითომც სვიმონ 
ჩიქოვანმა თქვა: „რა გახდა ეს თქვენი მაცი, ხელზე შემოვიჯგმუჭნი სა- 
ცოდავსო4“. ეს გაეგო მაცის და საგანგებოდ შეხვედრია დღესასწაულ 
„გიორგობაზე" დასასწრებად მიმავალ სვიმონს; ცალი წვერი ჩამოუ- 
პარსავს და მითითება მიუცია –- უკან მოუხედავად წასულიყო „გი- 
ორგობაზე“ ჯვარში. ამის შესახებ ხალხს ლექსი შეუთხზავს: 
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მაცი ფიფია გარუელცე, მაცი ფიფიას, გადარეულს, 
სვიმოქ მუჭოდ გალუუნი, სვიმონ როგორ შემოევლო, 
დო ცალი ოშმეში მიკოზოკილქ და ცალ ულვაშ ჩამოპარსული 

ხალხიშა მუშანძგვალუუნი?! ხალხში ბზეკით შემოეთრია?! 

ქვეყნად დაკანონებულ უსამართლობას (ბატონყმობას) დაპირის- 

პირებული მაცი ოდიშის სამთავროდან გახიზნულა და თავი შეუფარე- 
ბია სამურზაყანოს ტერიტორიაზე, რომელიც იმ დროსაც აფხაზეთის 

სამთავროში შედიოდა (სოფ. ნობაკევი)., როგორც ჩანს, მისი დევნა 

აქაც დაუწყიათ და ამის შემდეგ გასულა ყაჩაღად. „მაცი ხვიტიაში4 
გადმოცემულია ერთი ეპიზოდი მღვდელ ოდიშარიას ფაცხაში მაცი 

ხვიტიას და მისი თანამოსაქმეების კოჭოიასა და ძგვიბიას სათავგადა- 
სავლო ამბების შესახებ. ხალხში გავრცელებული გადმოცემები ამ ეპი- 
ზოდს მაცი ფიფიასა და მის ამხანაგებს მიაწერენ და პირდაპირ ასახე– 
ლებენ კოჭოიას და ძგვიბიას პროტოტიპებს (გვარისა და სახელის 

მოხსენიებით). 

ასევე ტრადიციული გადმოცემა მოგვითხრობს, რომ მაცის ჰყო- 
ლია მეტად ალალი და საყაჩაღო საქმისაგან გადამდგარი კულტის 

მსახური ძმა –– დათა ფიფია, პოლიცია და მაცის მდევარი რაზმი მას 
არ ერჩოდა, ვინაიდან მათ ეჭვი არ ეპარებოდათ მაცის საყაჩაღო საქ- 

მეებში დათას მხრიდან ხელის შეწყობაზე. ისე კი დათა თურმე მაცის 
თანაუგრძნობდა იმ სამართლიანი საქმეებისათვისზ), რასაც ჩადიოდა 

ის უსამართლობის წინააღმდეგ ბრძოლის დროს. თურმე მას ლოცვა 
უთქვამს ჯვარის წმინდა გიორგის ხატის წინაშე, ძალა და შეწევნა მი– 
ეცა მაცისათვის და იქვე აღუთქვამს –– მაცი” მოკვლის გაგონების- 
თანავე თავი მოეკლა. ეს აღთქმა მას სისრულეში მოუყვანია, როცა მა- 
ცის მოკვლის ამბავი გაუგია, დამბაჩით თავი მოუკლავს. სოფ. მუჟავა– 

ში დღესაც ცნობილია დათა ფიფიას საფლავი. 

ლექსში? მითითებულია, რომ მაცი ფიფია წარმოსადეგი, ბრგე 

და მარჯვე ვაჟკაცი ყოფილა: 
მა გოხოლგქ, მე გახლავარ, 

მაც ფიფია, გარაგანი, მაცი ფიფია, გრიგალქარი, 

დემიში საზე ქომიღუდა, დევის სახე თუ მაქეს, 
ვამშაბძენო ვარაძვალი?! არ მიძევს განა მისი ძვალი?! 

მე გადმოგვცემენ მთქმელები: ვასილ შამუგია, ალექსი ფიფია (115 წ.), იხდო ფიფია 

(95 წ.), პლატონ სამუშია (წალენჯიხის რ.), სოფ. ლია, მუჟავა და ახალსოფლის (ზუგდი- 
დის რ.) მცხოვრები ალექსანდრე კოსტას ძე ფონია. 

5 მაცი ფიფიაში ლერსი“ -- „ლექსი მაცი ფიფიაზე“. იზ. დასახელებული კრე– 
ბული, გვ. 88 –- 89. 
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ყაჩაღად გაჭრილ მაცის მხოლოდ ცხენი ქვიშორია ჰყავს თანა- 

მებრძოლი. მათ არ იციან ერთმანეთის ღალატი; მათ პირდაპირი ბრძო– 
ლის გარდა მტერზე ზურგის შექცევა და გაქცევა არა სჩვევიათ; 

მეტ მაყალე მა ვაპუნცუ ამხანაგი მეტი არ მყავს 

ვართ ჭგფე დო ვართი ბანი, არც წერილი და არცა ბანი, 

ჩქე პირდაპირ ჩხუპიში მეტი, ჩვენ პირდაპირ ბრძოლის მეტი, 

ვამიჩქგნა ნტება–განი, არ ვიცით გაქცევა-განი, 

ამბობს მაცი თავის ქვიშორიაზე. ტრადიციულ გაღმოცემითაც ცნო- 
ბილია და ლექსშიაც ნათქვამია, რომ მაცის ცხენი –- ქვიშორია თავის 
პატრონის მოწინააღმდეგეს არ დაინდობდა. როცა მაცი ცხენდაცხენ 
ხმლით თუ სატევრით მოწინააღმდეგეს ეკვეთებოდა, მაცის ცხენი ან 
ფლოქვებით დააზიანებდა მტერს, ან კბილებით მოაგლეჯდა რამეს 
(ასეთი ლეგენდის მაგვარი გადმოცემაც არსებობს „ქვიშორიაზე"). 
ამის შესახებ მელექსე მაცის პირით გადმოგვცემს: 

მა დო ჩქიმი მაცალექ მე და ჩემმა ამხანაგმა 
თიცალ მანგარი ქიბლგმით, ისე ძალიერად ვიომეთ, 

მა ხუთ კოჩი ყამათ პილი, მე ხუთი კაცი ხანჯლით მოეკალი, 

იქ ამშვ(ი) კოჩი ბირგულით, მან ექვსი კაცი მუხლით, 

რგსიში ნასოთემი ტყვია რუსისგან ნასროლი ტყვია, 

ამარ მემიღუ ფიმულით. აგერ მიმაქვს წვერებით. 

ქვიშორიას შესახებ სხვა გადმოცემაც არსებობს; დასასრულხ 
მაცის დამბლა მიუღია და ცალი ფეხი გაფუჭებია. იწვა თურმე სოფ. 
დარჩელში (ხუგდღიდის რ), 'ნათესავის ოჯახში, როცა ის ლოგინად 
ჩავარდნილა, მისი ძმა დათა პატრონობდა ცხენსაო. ერთ მათთვის უბე- 

დურ დღეს, მაცის სანახავად რომ მიდიოდა და სახლის ჭიშკარი გად- 
მოიარა, აცნობეს მაცის მუხანათურად მოკვლის ამბავ. დათამ ჯერ 
ცხენს დაახალა ტყვია და მოჰკლა (რომ მაცის ცხენი სხვას არ ჩავარდ- 
ნოდა ხელში), შემდეგ კი, ღვთის წინამე დათქმის მიხედვით, იქვე თა–- 

ვიც მოიკლაო –- გადმოგვცემს სოფ. ჯვარის (წალენჯიხის რ.) მცხოვ- 

რები ბარუქი ფიფია. 
ლექსში ამბავთა თანმიმდევრობით არაა დაწვრილებით გამუქე– 

ბული მაცის სათავგადასავლო ამბები, მელექსე კონკრეტულად ეხება 
მხოლოდ მის საგმირო ეპიზოდებს: უშუალოდ გადმოგვცემს მაცის სა–- 
გმირო მოქმედების ფაქტებს, –– სოფელ საჩინოში მომამწყვდიესო, 
მაგრამ ის სოფელი მოვკაკვეო. ყახახ--რუსები ისე შევზარეო, რომ 

არავინ დარჩენილა მათი მიმშველებელი (გადმოგვცემს მელექსე მაცის 

პირით) ლექსის ამ ადგილიდან იგრძნობა, რომ საჩინოში მას უღა- 

ლატეს და საფარზე სტრაჟნიკები მიუსიეს. მაციმ მთელ სოფელთან 
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ერთად „სტრაჟებს“ თავზარი დასცა, „ლაყორიაში“ ენგურის გაღმი- 

დან გადმოეშვა და გამოღმა გადმოხტა, თავზე ტყვია კოხივით დააყა–- 
რეს, მაგრამ გადარჩა: 

ინგგრც მელე დიმჭირი დო ენგურის გაღმიდან გადმოვეშვი, 

მოლე ქეკვოსხაპი ძეას, გადმოღმა გადმოვსკუპდი კიდეზე, 

ჭქიგმორღვეს დუცუ ტყვია, დამაყარეს თავზე ტყვია, 
ქუას მეუღუდუ ჩხარკი, ქვას გაჰქონდა ჩხაკუნი, 
მუჟამც მა თეჭ ვაბღურინი, როცა მე იქ არ მოვკვდი, 

ნობტგბუე ჯინჯი ხატი. მწყალობდა ძირა ხატი. 

როგორც ლექსის ამ ადგილიდან იგრძნობა, ყველაზე მძიმე და სა- 
ხიფათო მომენტი აქ შექმნია მაცის და აქ რომ გადარჩა, მადლობას 

სწირავს ღმერთს და გაკვირვებული ამბობს: „მე რომ იქ არ მოეკვდი, 

წყალობა მქონია ძირა ხატისაო!“ აქ აღნიშნული სამკვდრო-სასიცოცხ– 
ლო ბრძოლის ვითარებაში, მაციმ უძლეველი გმირის სახელი დაიმკ– 

ვიდრა და ამის შემდეგ მდევრები ერიდებოდნენ თურმე მაცისთან 
შეხვედრას. ამის შესახებ ლექსის ბოლო ნაწილში ვკითხულობთ: 

დღაშით გვალას გოხოლგქ, დღისით მთაში გახლავარ, 
სერით გობრჩქინდგქ ზღვას, ღამით გავჩნდები ზღვაში, 

ნაბაკიიშა ქიმუვლუნი, ნაბაკევში როცა მივალ, 
გორჩქინდ გურგინი დო ტყვაცი, გაჩნდება ქუხილი და ქექა, 

სტრაჟნიკეფქ გეკვირუუ, სტრაჟნიკებმა გაიკვირვეს, 
ენა სოფენია მაცი, ეს მაცი ყოფილაო, 

სალავათი დიფუჩესგ, სალავათი დაიფიცეს, – 

დღას ვა დორხვადგთ ანწი. არასდროს დაგხვდებით აწი. 

ლექსის უკანასკნელ ტაეპში მელექსე მაცის სიტყვებითვე აქებს 
მის სიათას, თეთრტარიან ხმალს, სროლაში ნაწრთობ შტუცერის 
თოფს. ტყვიის სიზუსტით სროლაში მაცის სახელი ჰქონია გავარდნი- 
ლი იმდენად, რომ ამის შესახებ მაციზე ლეგენდაც შექმნილა –– თით- 
ქოს ტყის მეფე ქალმა (ტყაშიმაფამ გადმოსძახა მაცის ––- „ეგერ 

მგელს შვლის ნუკრი დაუჭერია და კბილებზე დაკიდებული მიჰყავს, 
თუ ვაჟკაცი ხარ, იმ მგელს ცოცხალს ნუ გაუშვებო! –- მაცის უსვრია 

ტყვია და მგელი მოუკლავს. ტყის მეფე ქალს დაულოცია მაცის თო- 
ფი -- „ნიშანში არასდროს აგცდენოდესო!“ ხალხი, თურმე, ამ თქმუ– 
ლებას მიაწერდა მაცის მხრივ იარაღგამართულობას, რომ მისი ნას- 
როლი ტყვია ზუსტად ნიშანს ხვდებოდა. (გადმოგვცემს სოფ. დარ- 
ჩელის მცხოვრები ამირან ნაყოფია). ამ სოფელში მაცის სათავგადა–- 
სავლო ამბები მრავალ ვარიანტადაა გავრცელებული, ვინაიდან მას 

უკანასკნელი წუთები აქ დაუსრულებია –- აქ მოუკლავთ „სტრაჟებს“ 
მაცი. 
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ჩვენ მიერ ჩაწერილი „მაცი ფიფიაშმი ლერსი“ („მაცი ფიფიას 
ლექსი"), როგორც თვით მთქმელები გადმოგვცემენ –– სრულყოფი- 

ლი არაა, მას ნაწილები აკლია, ვფიქრობთ, აკლდეს ბოლო ნაწილი, 

ვინაიდჰნ აქ არაფერია ნათქვამი მაცის "მუხანათურად მოკვლაზე. ლექ- 
სის დანარჩენი ნაწილები კვლავ მომავალი კვლევის საგნად დარჩება. 

რევოლუციური მოძრაობის ამსახველი ლექს-სიმღერები 

სოციალისტური რევოლუციის ხანა უახლოესი პერიოდია ჩვენი 
თანამედროვეთათვის. დღესაც ვხვდებით ამ დიადი ისტორიული მოვ– 
ლენების მონაწილეებს, რევოლუციის ვეტერანებს, რომლებიც იბრ- 

ძოდნენ ბურჟუაზიულ-მემამულური წყობილების დასამხობად. მეფის 
რუსეთს ვ. ი. ლენინმა ხალხთა საპყრობილე უწოდა. მისი დამხობი- 
სათვის სამი რევოლუცია მოხდა. 

ისე როგორც საერთოდ ხელოვნების ყველა დარგში, ამ პერიო- 

დის ხალხურ შემოქმედების ნიმუშებშიც აისახა რევოლუციური თე- 
მატიკა და ბრძოლის ფაქტები. სათანადო მასალები მეგრულ ზეპირ- 
სიტყვიერებაშიც გვხვდება. ხალხური ლექსი გვაუწყებს: 

საზოგადო არიებე ზალზი აჯანყებულა, 

ართო გილებუნტებუნა, ერთად დაბუნტაობენ, 
მითინც მუთაქ აღოლუუ, ვერაფერი მოუხერხეს, 

ართი პიჯი უკებუნა; ერთი პირი აქვთ შექმნილი; 

თავადეფი გოულახუნა, თავადები გაულახავთ, 

პაპეფშათი უხებუნა; მღვდლებისთვისაც ხელი უხლიათ, 

ართიანც ოფუჩუანა, ერთმანეთსა აფიცებენ, 
ნირზენა დო იღებუნა კამათობენ და დაობეხ,. 

ამზანაგეფ გობკურცხათ, –- ამხანაგებო, გამოვფხიზლდეთ, 

ართიან გევოფურუათ, ერთმანეთი შევახუროთ, 

თე ჩქინ მაჭკუმალ ნგერეფი ეს ჩვენი მჭამელი მგლები 
თუდო ქეთიპუნუათ!... ქვეშ მოვიყოლიოთ. 

· ასეთი ცეცხლოვანი სიტყვებითაა გადმოცემული ზუგდიდის მაზ- 
რაში 1905 წლის რევოლუციის ქარიშხლიანი დღეების დასაწყისი 
ლექსში „1905 წანაში რია“ –– „1905 წლის აჯანყება4%5. 

ცნობილია, მასიურ შეიარაღებულ გამოსვლებს ადგილი ჰქონდა 
ზუგდიდის მაზრის სოფლებში: კახათში, რიყეში, ჭაქვინჯში, ობუჯში, 
მუხურში, აჯანკვებულთა ლოზუნგებს შეადგენდა: ძმობა, ერთობა, თა- 

ცგისუფლება. ისინი გაიძახოდნენ: „ძირს მეფე! მიწას ჩვენ ვამუშავებთ, 
მაშასადამე, ის ჩვენია“. 

% ლექსი „1905 წ. აჯანყება“, იხ. დასახელებული კრებული, გვ. 78 –– 79. 
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რევოლუციური იდეები ჩვენში ცხრაასიან წლებში „ერთობის“ 

სახელით შემოვიდა. მასებში რევოლუციის იდეების დამნერგავი და 
ორგანიზატორი იყო ლენინური „ისკრა“. იგი ავითარებდა მშრომელ 
მასებს და აიარაღებდა რევოლუციური იდეებით. ეს აშკარად ჩანს იმ 

პერიოდში შექმნილ ხალხური ლექსებიდან. მათში, საბრძოლო მოწო– 

დებასთან ერთად, ასახულია იმ დროისათვის დამახასიათებელი სო– 
ციალ-კლასობრივი უთანასწორობანი და ამ ნიადაგზე შექმნილი ან- 
ტაგონიზმი ექსპლოატირებულ და ექსპლოატატორ კლასებს შო- 
რის. ლექსში „ქარწყეთო ჯიმალეფი, ქიანა მუჭო ირთუუნი?« -- „ხე–- 

დავთ ძმებო, როგორ ბრუნავს ქვეყანა (ცხოვრება)“%ნ ვკითხულობთ: 

ქარწყეთო ჯიმალეფი, ხედავთ ძმებო, 

ქიანა მუჭო ირთუუნი, ქვეყანა როგორ ტრიალებს, 
მუშა კათაში ნახანდიით მუშა კაცთა ნაოფლარით 

ლალა კათა ირძღუუნი?! უქნარები ძღებიან?! 

დიდკათაში სამსჯავროს დიდღკაცების სამსჯავროში 
სამართალი იჭუუნი რომ იწვება სამართალი, 

დო საცოდალ მუშა კოჩი და საცოდავი მუშა კაცი 

თორსა ლეტას ინწყუუნი. საფლობ ტალახში ინთქმება, 

რსდმპ კავკასიის კავშირის იმერეთ-სამეგრელოს რევოლუციური 
კომიტეტი დიდ მუშაობას ეწეოდა სოფლად. ისინი ეხმარებოდნენ 
გლეხებს ეკონომიურ და პოლიტიკურ მოთხოვნათა შემუშავებასა და 

წამოყენებაში. ისე როგორც საქართველოს სხვა კუთხეებში, ზუგდი- 

ღის მაზრის გლეხები პოლიტიკური მოთხოვნებით გამოდიოდნენ. 

კერძოდ, ისინი მოითხოვდნენ საკანონმდებლო ძალაუფლების გა–- 

დაცემას სახალხო დეპუტატებისაგან შემდგარი საკანონმდებლო კრე– 

ბის, ანუ პარლამენტისათვის; სახალხო მოსამართლეების არჩევას, მე– 

ფისა და მისი ნათესავებისათვის, თავადაზნაურებისა და მსხვილი მი–- 
წათმფლობელებისათვის მიწების ჩამორთმევას, წოდებათა გაუქმებას 
და მოქალაქეთა თანასწორუფლებიანობის დაწესებას, 8 საათიან სა- 

მუშაო დღეს, პროგრესული გადასახადების შემოღებას, პროფესიული 

კავშირების შექმნას, შრომის დაცვას ყველა სამრეწველო და სავაჭრო 
დაწესებულებაში, თანამდებობის პირთა არჩევას ხალხის მიერ, სა- 
ხელმწიფოსაგან ეკლესიის გამოყოფას პოლიტიკური პატიმრების 

სრულ ამნისტიას, საქმის წარმოებას მშობლიურ ენაზე; კრების, 

პრესის, კავშირების, გაფიცვების თავისუფლებას, 16 წლამდე საყო- 

ველთაო-სავალდებულო უფასო სწავლებას მშობლიურ ენაზე??... 

% იხ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 

6? 40--41---41. იხ. საქ. სსრ ცსია, ფონდი თვდ. Mს 126,ფ. 29 და M#, 126, 

ფ. 1--29. 
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პოლიტიკური მოთხოვნების კონკრეტულ გამოხატულებას წარ- 
მოადგენს რევოლუციის პერიოდში ხალხში სასიმღეროდ გასული 

ლექსი ––- „1905 წანაში რია“ (1905 წლის აჯანყება)ზზ. სოციალური უსა- 

მართლობისა და წოდებათა შორის ზღვარის მოსპობის შესახებ აჯან- 

ყებულები გაჰყვიროდნენ: 
ჯიმალეფი, ირ ღირსება ძმებო, ყოველი ღირსება 

ჩქინოთი რე დინაფილი, ჩვენთვისაა დაკარგული, 

ჩიებაში ნება ვა რე, სიტყვის უფლება არ არის, 

ენა ოკო გებგათგნი! უნდა გვქონდეს შეგნებული! 

ოჭვალარი ჩხოულეფი მოსაწველი ძროხები, 

ჩქი ვორეთი ყაზაყეფი, ჩვენ ვართ, გლეხები, 

ჩქინ ზისხირიში მაშ უმალი –– ჩვენი სისხლის მსმელებია –– 

ჟინოსქუა, თავადეფი, აზნაური, თავადები, 

ქირსეშ რწმენაშ მოღალატე ქრისტეს რწმენის მოღალატე 

მეტ ნაწილი ჩქენ პაპეფი, მეტი წილი ჩვენი მღვდლები, 

ჩქინი მაღორებელეფი, ჩვენი მომტყუებლები, 

მარჩუალი აბრაგეფი... მძარცველი ავაზაკები... 

ჩქინ ზესხგრიში მაწუალი ჩვენი სისხლის მწოველი –– 

არძა დიდი ვაქარეფი, ყველა დიდი ვაჭრები, 

პოლიცია, თხობელი დო პოლიცია, ჯაშუში და 

მეფეში ჯარი კაზაკეფი... მეფის ჯარი კაზაკები... 

მუშენი რე თენა თაში, რატომ არის ეს ასე, 

შხვანერ მიღუნანო კანი, სხვანაირი გვაქვს კანი, 

ცაშე გგთნალეფი რენო ციდან ჩამოვარდნილია 

მდიდარი, თავადეფიში გვარი?! მდიდარ, თავადების გვარი?! 

ვაი, ყაზაყეფიში ცოდა, –– ვაი, გლეხების ცოდვა, 

ვაი, ღარიბი საცოდალი, ვაი, ღარიბი, საცოდავი, 

ათე დრო რე ჩქინ მონობაში აი ეს დროა ჩვენი მონობის, 

დუდმიზეზი ქიკითხანი. თავმიზეზი, რომ იკითხონ. 

მუშენი რე განსხვავება რატომაა განსხვავება 
კოჩიწკალა ათეცალი? ადამიანებში ამნაირი? 
მუშენი რე ოში მონა რატომაა ასი მონა, 

ართ პატგნი, მაზოჯალი?! ერთი ბატონი, მბრძანებელი?! 

ასეთ ლექსში ჩართულია აჯანყებულთა გამამხნევებელი მოწოდე- 
ბები. მელექსე აჯანყებულებს ადარებს ზღვაში შეჭრილ ხომალდს, 
რომელსაც მიზნად დაუსახავს, გადალახოს ზღვის ზვირთები და გავი- 
დეს გაღმა ნაპირზე, სადაც მას მოელის ნათელი, ბედნიერი მომავალი; 

მაგრამ მტერი გვაჩერებსო, –– დასძენს გამლექსავი. მართლაც ასე- 
დაც იყო. მეფის მთავრობა ყველგან სასტიკად უსწორდებოდა რევო- 

ლუციონერებს. ალიხანოვ-ავარსკის რაზმები საქართველოს მაზრებში 

M იხ, ქართული ზალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 
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სისხლის მორევში ახრჩობდა გლეხთა მოძრაობას. ამ რაზმებმა ზუგ- 
დიდის მაზრაში გადასწვა რამდენიმე სოფელი (ჭაქვინჯი„ ობუჯი, 
მუხური და სხვა) სოფლებში ჩაყენებული დამსჯელი რაზმები ძარც- 
ვავდნენ, აპატიმრებდნენ, ხვრეტდნენ რევოლუციონერებს. სოფ. ჭკა- 

დუაშში საჯაროდ დახვრიტეს ვასილიკო ალიჟბაია; სოფ. ჯიხაშკარ- 
ში –- დიმიტრი გეთია; ქ. ზუგდიდში, ჭადრების ხეივანში ხეზე მიაბეს 
და ისე აწამეს ბარონ შამუგია და სხვა. 

ამ თემაზე შექმნილ ლექსებს შორის არსებობს სატირული ხასია- 
თის ლექსიც ალიხანოვ-ავარსკიზე??, სადაც გადმოცემულია, თუ რო- 
გორ შეხვდა აჯანყებულებისაგან შეშინებული ადგილობრივი მეფის 
მოხელეები და მათ მიერ ძალით მოგროვილი ხალხი ალიხანოვისა და 
მისი ჯარის გამოჩენას ხობში. აჯანყებულების დასასჯელად გამოგზავ- 

ნილ გენერალს ხობელი ვაჭრების წარმომადგენელი 
მიაგებეს პურ-მარილით, ხელში, 

ვაჭარეფი დოკათენა, 
ოში კოჩი ართი ცალო, 

პავლე ცქირია გეგმუნწყუუნა, 
წმინდა გიორგიში ხატი ცალო, 

ღვინ დო ქობალ ქიმუუჩამდეს, 

ქიმუზადეს განძიცალო, 

თისუ ეკოთხოზუდესუ 

ჭანდეფი დო ბაზიტცალო... 

ლექსის ბოლო სტროფებში გადმოცემულია მთავრობის 

პავლე ცქირია 

ვაჭრები შეჯარულან, 

ასი კაი ერთსავით, 
პავლე ცქირია გამოუწყვიათ, 
წმინდა გიორგის ზატივით, 

პურ-ღვინო მიუციათ, 

მიაგებეს განძივით, 

მას უკან მისდევდნენ 
ზარაბუზა და ბუზივით... 

ადგი– 
ლობრივ მოხელეებთან ერთად ალიხანოვისა და მისი. ჯარის პურის 

ჭამა ჭადრების ხეივანში (ხობში). 

ღვინ დო ქობალი, სასმელეფი 

თი წუთის მიართვეს, 

ჭანდარც ქეთიბარგესუ დო 
შუმა-ჭკუმუას შეუდირთეს... 
სწორეთ თე დროს ართ კვარიაჭქ 

ჭქანდარც ქემწოდოხოდ წვანც, 
იყვაუ-ყვაუს“ უძახუდუ 
ალიხანოვ დო მუში ჯარც. 

კოც გური მიგაჭუუდუ, 
კვარია თინებც ინგარდგნი, 
ვარა, კვარიას მუთ უჩქუდუ, 

გუბერნატორ თინა რდუნი?! 

80 ლექსი „ალიზანოვიში ჯარი“ -- „ალიხანოვის ჯარი“ იხ. 

»1905 წელი სოფ. ჭაქვინჯში“, გვ. 155. 

პური, ღვინო, სასმელები 
იმ წუთშივე მიართვეს, 
ჭადრის ქვეშ დაბანაკდნენ, 
და სმა–ჭამას შეუდგნენ. 

სწორედ ამ დროს ერთი ყვავი 

თავს მოევლო ამ ჭადარს. 
ყვაო-ყვაოს უძახოდა 
ალიხანოვს და მის ჯარს. 

კაცს გული დაგეთუთქებოდა, 
ყეავი მათ რომ დასტიროდა, 

გუბერნატორი ის რომ იყო, 

ყვავმა საიდან იცოდა?! 

ქვემოთ, გვ. 153, 
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დღას მის გაუგონებუ, მისდღეში ვის გაუგონია, 

კვარია ქორდგნი ნაგურეფი! ყვავი რომ ნასწავლი იყოს! 

ფიფქრე, ოკო ორდუკონი ვფიქრობ, სოციალისტების 

სოციალისტეფიში ნაწურეფი. მითითებით მოსულიყო/ს/. 
ალიხანოვქ იკამანდუ ალიხანოვმა ბრძანა, 
ჟვარია იჭოფესიკონი, რომ ყვავი დაეჭირათ, 

სოლე მიშუ, სოლე ვარი, სად მიდიოდა, სად არა, 

ჯგირო დაკითხესიკონი. კარგად რომ დაეკითხათ. 

ეს დავალება მიუციათ ადგილობრივ მოხელეებისთვის –– კოსტა 

შამათავასა და ფხეიძისათვის. შამათავამ, თურმე, ვერ მოახვედრა ტყვია 

ყვავს და მისთვის გაპანღურება მიუსჯიათ ––- გახურებული ტყვია მე 

მომარტყეს, ხოლო პანღური კოსტა შამათასო, ––- ამბობს ყვავი. 

1905 წლის რევოლუციის წინ რუსეთისა და საქართველოს მშრო- 

მელ მასებში ელვის სისწრაფით ვრცელდებოდა „მარსელიოზა+“ და 

„ინტერნაციონალი“, მათ შეემატა ახალი რევოლუციური ჰიმნები. 

ამ პერიოდში დაწერილ სტატიებში ვ. ი. ლენინი დიდ მნიშვნე– 

ლობას „ანიჭებდა რევოლუციურ ლექს-სიმღერებს, როგორც სააგი- 

ტაციო პროპაგანდისტული დანიშნულების ერთ-ერთ მძლავრ იარაღს. 
იმ დროს ღიდი პოპულარობით სარგებლობდა აკ. წერეთლის, ირ. ევ- 

დოშვილის და სხვების როგორც ორიგინალური, ასევე მათ მიერ ნა- 

თარგმნი რევოლუციური ლექსები. ასევე, ხალხში სასიმღეროდ იყო 

გავრცელებული რევოლუციის აქტიური მონაწილე, სახალხოდ ცნო- 

ბილ მელექსეთა მიერ შექმნილი ჰანგები. სამეგრელოში ამ დროს 

ყველაზე პოპულარული ხასიათისა იყო პავლე აკობიას პოემები და 

სასიმღერო ლექსები, რომლებსაც ის ქმნიდა თავის ძმა –– ბეგლარ 

ა,„ობიასთან ერთად. პავლე აკობია ცდილობდა, რომ რევოლუციური 
ტონი მიეცა ადრეულ პერიოდში შექმნილი ხალხური ლექსებისთვისაც. 

აღნიშნული რეპერტუარებითა და თვით ლექს-პოემების ფორმა-შინა- 

არსიდან აშკარად იგრძნობა ხალხური ლექსის ძირეული და მისი 

გამგრძელებლის მიერ მასზე დამატებული სტროფების მაღალი პოე- 

ტური ტონი, ხალხში შეგნების შეტანის მიზნით, პ. აკობია ცდილობ- 
და ყოველი ადრე არსებული ლექსისათვის მიეცა სოციალურ-კლა- 
სობრივი ხასიათი და გამოეყენებინა იგი მშრომელების რეგოლუცი- 

ური იდეებით აღზრდის მძლავრ იარაღად. ასე შეუქმნია მას ციკლი 

რევოლუციური ლექსებისა, ზოგი რევოლუციის წინ, ზოგიც სატუ- 

საღოში ყოფნის დროს, ზოგი კი ციმბირის გზაზე, უმეტესობა კი გა- 

ღასახლების ადგილზე (ციმბირში) რევოლუციის წინა პერეოდმი 

შექმნილი ვრცელი ლექსებიდან ცნობილია „ჩელა“ და „სესია“, რო–- 
მლებზედაც ქვემოთ გვეჟნება საუბარი. უწინარეს გვინდა, რამდენიმე 
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სიტყვით შევეხოთ ხალხურ კილოზე ან მასზე დაყრდნობით შექმნილ. 

ლირიკულ ლექსს, როგორიცაა, მაგალითად, –– „გამარჯობა ჯიმალე– 

ფი“ -- („გამარჯობათ, ძმებო!“). 

რევოლუციის პროპაგანდისტი გადასახლების ადგილზე სთჩასვ- 
ლისთანავე ასე მიმართავს ტუსაღ-რევოლუციონერებს: 

გამარჯობა ჯიმალეფი, გამარჯობათ ძმებო, 

იმენდი ქგმორკუნანო, იმედი თუ მოგყვებათ, 

კეთილი აზრი, მტკიცე გური კეთილი აზრი, მტკიცე გული, 

არძოს ქოგიღუნანო? ყველას თუ გაქეთ? 

ეს პირველი სტროფი მას შექმნილი აქვს უსამართლობას გამოქ– 

ცეული ყაჩაღებისადმი მიძღვნილი ხალხური ლექსის –– „მუ ამბე რე, 
ჯიმალეფი!“ („რა ამბავია ძმებო“) –– მიბაძვით. 

მუ ამბე რე, ჯიმალეფი, რა ამბავია, ძმებო, 

შური ქოგიდგვნანო, სული თუ გიდგიათ, 

თქვანი კუნტა კარაბინა თქვენი მოკლე კარაბინი 
ხეს ქოიღუნანო?91 ხელში თუ გაქვთ? 

ლექსის შემდეგი სტროფია: 

მუშა ხალზიში მანჯღვერეფი მშრომელების წინამძღოლნი 

ზურათ მიოჩქუნანო?! ლაჩრები გონიათ?! 

რევოლუციის მომღერალი პ. აკობია ამ ლექსს ამთავრებს პოლიტ– 

კატორღელთა პასუხით: 

დიო რია თებული ვა რე, ჯერ ჯანყი არ დამთავრებულა, 

იბჩზუპათი, უჩურსხელო, არ მოვეშვათ, ვიბრძოლოთ. 
საბოლათ ჩქინი ორე საბოლოოდ ჩვენი არის 
გომორძგუაშ დიდი ლელო! გამარჯვების დიდი ლელო. 

პ. აკობია რევოლუციის აქტიური მებრძოლი იყო. კრებულში „სა– 

ხალხო განათლების ქართველი მოღვაწეები და სახალხო მასწავლებ- 
ლები“ აღნიშნულია: „1905 წლის ზაფხულის მიწურულში რევოლუ– 

ციონერთა ეოთმა ჯგუფმა, რომელშიც შედიოდნენ ლეონიდ შენგელი» 
(ლ. ქიაჩელი), მელიტონ გობეჩია პავლე აკობია სანდრო ჩხეტია, 
ჭუჭუ წიწავა და სხვები, ჩაფრებს იარაღი აჰყარეს, მოსახლეობა მიიმხ– 

რეს და ზუგდიდის სამაზრო მმართველობა სრულიად განაიარაღესი, 

1905 წლის რევოლუციის დაწყებამდე დიდი პოპულარობით სარ– 

90 იხ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 

9 იქვე, გვ. 90. 
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გებლობდა სოციალური უსამართლობის წინააღმდეგ ბრძოლის სუ- 

“ლისკვეთებით აღსავსე პოემები „სესია“ და „ჩელა4. აქ თუ ვრცლად 

არა, გაკვრით მაინც გვინდა შევეხოთ ამ მეტად სოციალურ-კლასობრი- 
ვი შინაარსის ნიმუშებს. ხელთ გვაქვს მასალები, რომლებიდანაც აშ- 
კარად ჩანს, როგორი დიდი ინტერესით ეკიდებოდა პ. აკობია ზეპირ- 

სიტყვაობის შეგროვება-შესწავლის საქმეს??; მას დავიწყებას მიცემუ- 

-ლი საფერხულო ბევრი სიმღერა და ლექსი აღუდგენია ბეგლარ აკო- 
ბიასთან ერთად. მათში საკუთარი სტრიქონებიც კი შეუტანია. 

ჩვენ ხელთ არსებულ მასალებს, სწორედ ბეგლარ აკობიას სა– 

ოჯახო გუნდის რეპერტუარში შესულ მისამღერ ტექსტებს, დართული 

აქვს რეპერტუარის შემდგენის ხელით შესრულებული მინაწერები 
(კომენტარების სახით). ამით ნათლად ვარკვევთ, ამა თუ იმ ლექსის 
-რა ნაწილია ხალხური და პავლემ რამდენი სტროფი დაურთო ან რა სა- 
'ხით შეასწორა. ასევე კომენტარებში მითითებულია სხვათა ლექსებ- 
“ეც. ამ კომენტარებზე ჩვენ კვლავ იმიტომ ვლაპარაკობთ, რომ ისინი 

“ფ“უსტად და დამაჯერებლად გაგვიმარტავს, რასაც სახალხო მთქმელები 

და მომღერლები გადმოგვცემენ. ასე რომ პ. აკობიას საფუძვლიანად 

ჰქონდა შესწავლილი თავისი კუთხის ხალხური შემოქმედების მასა- 
·ლები, მათ და საკუთარ ლექსებს რევოლუციის საქმისათვის სააგიტა- 
ციოდ იყენებდა. მან ხალხურ ლექსს პოლიტიკური და მეტი პოეტური 
„ელფერი მისცა. სწორედ ასეთებია მისი პოემები „ჩელა“ და „სესია“. 

მის მიერ დამუშავებულ სიმღერებს გარდა, არსებობს ცნობილ მომ- 
ღერალთა –– ძუკუ ლოლუას და რემა შელეგიას მიერ დამუშავებული 
'სიმღერებიც და მათ შორის არის „ჩელას“ ვარიანტებიც. ერთ მათგან- 
ზე გაკეთებულია შემდეგი სახის მინაწერი: „დაწერილია პ. აკობიას 

-მიერ ხალხურ მოტივზე 1904 წელს“. უფრო სწორი იქნებოდა გვეთქ- 
ვა: დაწერილია პ. აკობიას მიერ ხალხური ჩელას მიბაძვითო. მეორე 
ვარიანტს აწერია „მოტივი შექმნილია რემა შელეგიას მიერ, ლექსი და- 
'წერილია 1904 წელს პ. აკობიას მიერ“, ამ ვარიანტს ახლავს ხალხური 

„ჩელა, როგორც ამას ოდიშ-სამურზაყანოს ტრადიციული გადმო- 
ცემა და თვით ლექსის დედაახრი ადასტურებს ბატონყმობის 
დროსაა შექმნილი და მოარული ყოფილა მთელ ოდიშ-აფხაზეთში. 

როგორ ზემოთ ითქვა „ჩელა“ და ზეპირსიტყვიერების პსეთი ნი- 
-მუშები შემდეგ გადავიდა ხალხში სიმღერად და მომღერალთა მიერ 
სხვადასხვანაირადაა გადაკეთებული. ამიტომ ვამბობთ, რომ „ჩელა“ და 
„სესიას“ აღნიშნული სტროფები ბატონყმურ უსამართლობას გამო- 

  

"1 აღნიშნული პ. აკობიას სასიმღერო რეპერტუარი გადმოგვცა ნორა და მიხეილ 
„ქთბალიებმა და ამჟამად ინახება ზუგდიდის მუზეუმში. 
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ხატავენ და ხალხური კოლექტიური შემოქმედების ნიმუშია რაც 

შეეხება პ. აკობიას მიერ შექმნილ ვრცელ ლექსებს თუ პოემებს 
„ჩელასა#“ და „სესიას“, ისინი პ. აკობიას ხალხური მელოდიების („ჩე– 

ლასა“ და „სესიას“) ჩაგონებით აქვს შექმნილი, ასევე მიგვაჩნია, რომ 

რ. ერისთაგის „სესიას ფიქრებიც" ხალზური „სესიას“ გავლენითაა და–- 

წერილი. რ, ერისთავი სამეგრელოში მოღვაწეობდა და კარგადაც 
იცნობდა ამ კუთხეს. ამაში გვარწმუნებს მისი სამეცნიერო ნაშრომი 
„ბატონყმობა სამეგრელოში“. 

პ. აკობიას „სესია« 18 ტაეპს შეიცავს; აქედან ხალხურია ორი 
ტაეპი და ბატონყმობის დროის ყმა გლეხის უმწეო მდგომარეობას 

ასახავს; მომყავს ადგილი ლექსიდან: 

გო ჯიმა, სესია,93 ჰაი, ძმაო, სესია, 

მუთ ითვინე თესია, რითღა ითმენ ამასო?! 

შხვაშო ხაჩქვ, შხვაშო ბარგ2, სხვისთვის თოხნი, სხვისთვის მარგვლი, 
შხვას ეურღვა ღერცია. სხვას უსუფთავებ ყანასო. 

ირო სინთე კილეგანც ყოველთვის სინათლე გასღის 

სქან მაღაზაში რჭელცია, შენი ნალიას ლასტსაო, 

სი მუშე დო შხვას მეუღუ, შენ მუშაობ, სხვას მიაქვს, 

მუ მერჩანც ხვესია?! რა მოგცემს ხვაესაო?! 

ცნობილია, რომ ბატონყმობის გაუქმების შემდეგ უმიწოდ დარ- 
ჩენილი გლეხების მდგომარეობა კიდევ უფრო გაუარესდა, გლეხები 
მასიურად ჯანყდებოდნენ რუსეთსა და საქართველოში. ამ აჯანყე- 

ბებმა მწვავე ხასიათი მიიღო 900-იან წლებში. პ. აკობიას ორტაეპიანი 

„სესიას“ ჩაგონებით შექმნილი ამავე სახელწოდების ვრცელი ლექ- 

სი გამოხატავს ბატონყმობის გადავარდნის შემდეგ ბურჟუახიულ- 
მემამულურ წყობილების დროს გლეხის უმწეო მდგომარეობას: 

ვო, ჯიმა, სესია, ჰაი, ძმაო, სესია, 

სო გაჭუ დო მუ გოჭირენი, სად გტკივა და რაც გჭირს, 

ქოიწიინქ ჭესია –– გეტყვი ცოტაზე მეტსა –– 
„პატგნჭქკორალაქ გეგნოლუე“, „ბატონყმობა გადავარდაო“, 

ტყურა გაღორესია, მოგატყუეს ესაო, 

უჩა უღუ გერღგუდუნი, შავი უღელი რომ გედგა, 
მორჩეთ დოიღაფესია, მოთეთროდ შეგიღებესო, 

ტყვია ქიგუვძინვსგ დო ტყვია დაუმატეს და 
კინჩხის ქიგერდგგსია. ქედზე დაგადგესო. 

შემდეგ ტაეპებმიც გადმოცემულია ოქტომბრისრევოლუციამდელი 
გლეხკაცის მძიმე მდგომარეობა. „ჩელასთან« ერთად ეს ლექსი („სე– 

  

99 ეს ლექსი სრულად იხ. ტექსტებში, გე. 147. 
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სია“) პ. აკობიამ, როგორც 1905-1907 წლების რევოლუციის აქტი- 
ურმა მონაწილემ და რევოლუციის საქმისათვის თავგამოდებულმა 

პროპაგანდისტმა, შექმნა ჩაგრულ მასებში თვითშეგნების დანერგვის 

მიზნით. 
„ჩელას“ ვარიანტები ისე როგორც სხვა სიმღერათა ვარიანტე- 

ბი, სხვადასხვა სახისაა. ერთი მათგანი დამუშავებულია ცნობილი მომ– 

ღერლის ძუკუ ლოლუას მიერ და „მა დო ჩქიმი არაბას« სახელწოდე- 
ბითაა ცნობილი. მისი მისამღერი ტექსტი ექვსი სტროფისაგან შედ- 
გება. აქედან პირველი სტროფი სრულიად განსხვავებულია ზუგდი- 
დისა და სამურზაყანოს მხარეში გავრცელებული და გაბატონებული 
„ჩელას“ მისამღერი ტექსტისაგან: 

მა დო ჩქიმი არაბა მე და ჩემი ურემი 
მიფხვარხვალწგთ, მიბგვარგვალგთ; წინ მივიწევთ, მივგორავთ, 

უჩა ბედიში სქუალეფი შავი ბედის შვილები, 

შხვაშო ფხონუნთ, შხვაშო ბაბრუნთ. სხვისთვის ვხნავთ, სხვისთვის ებარავთ. 

ჯაგა, ლომა ბორკილეფი; ჯაგა, ლომა, შებორკილებო, 
სიღარიბეში ჭოფილეფი, სიღარიბის შეპყრობილებო, 

დღას ვა გებზარებუთუ, ვერასდროს ვერ გავიხარებთ, 

შხვაში მონა მორჩილეფი. სხვისი მონა-მორჩილები. 

ამ სტროფებს შემდეგ მოსდევს ხალხურში საერთოდ ცნობილი 
ლექსიდან –– „ჩელას“ –- ერთი სტროფი. 

აშო ჩელა, სი ჩერჩელა, აქეთ ჩელავ, შე ზოზინა, 

სი მონობას გეგაფილი, შე მონობას დაჩვეულო, 

სი უჩხონჩხე, სი სერგელა, შე უჯიგრო, შენ ზოზინა, 

სი კისერი ელაფირი... შე კისერდაშავებულო! 

ლექსი ისევ პ. აკობიას „ჩელას“ სტროფებით თავდება, საყურა- 

დღებო ისიცაა, რომ ხარის სახელ ჩელას გარდა, იხსენიებიან ჯაგა და 
ლომა, სხვა ვარიანტებში კი ბუსქა და კვახაც კია ჩართული. ეს გვა– 

ფიქრებინებს, რომ სასიმღერო ლექსში „ჩელა“ თავდაპირველად ერ- 
თი ხარის –– ჩელას სახელი იყო (შდრ. „გუთნის დედაში–”“ ლაბა). 

ხართა სხვა სახელები და ლექსის ნაწილებიც შეიძლება პ. აკობიას 
ეკუთვნის. როგორც ზევით ვნახეთ, ცალკეულ სასიმღერო რეპერ- 

ტუარების შემქმნელ ოსტატებს ცვლილება ამაშიც შეუტანიათ. ასე 

რომ დღეს საერთოდ ცნობილი სიმღერა „ჩელა“ ძველი ურმული, ან 
მიწის ხვნის დროს ხარის სალალავი შრომის სიმღერა უნდა ყოფილი- 
ყო, რომელშიაც ჩაქსოვილია სოციალურად დაჩაგრული მშრომელი 
კაცის უმწეო მდგომარეობის ამსახველი აზრები. შეიძლება ეს ხალხუ- 
რი ნაწილიც აღდგენილი იყოს პ. აკობიას მიერ ისე, როგორც ძველი 

ლაშქრული სიმღერები და მათ შორის „აბა, ჯიმა რია4 –– „აბა, ძმებო 
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ავჯანყდეთ“, რომელსაც 1856-–1857 წელს სამეგრელოს აჯანყებულე– 

ბი მღეროდნენ?! აქ ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ „ჩელას“ შემოკლე– 
ბული ტექსტი, რომელიც ხალხური შემოქმედების ნიმუშად მიგვაჩ- 

ნია და ჩვენს პირველ კრებულში შევიტანეთ, ზოგიერთმა ჩვენმა მკი- 

თხველმა ხალხური შემოქმედების ნიმუშად არ მიიჩნია და სტატიაც 

დაწერა: „ჩელა« პავლე აკობიას კუთვნილებააო. 

ასეთი გაუგებრობა მოხდა „ჯანხულოს“ ვარიანტის მიმართაც 
(გაზ. „მებრძოლი“, 1972, 17 ოქტომბერი). ქართული (მეგრული) ხალ– 

ზური პოეზიის საკითხებზე კვლევითი ხასიათის მიმოხილვა ადრე არ 

დაწერილა და ცალკეულ პოეტურ ნიმუშებხე დღემდე ნაკლებად 
გამოთქმულა გარკვეული საყურადღებო აზრი, ამიტომ ჩვენ ვალდე– 
ბული ვართ ის, რაც კოლექტიური აზროვნების შედეგია, ხალხს მი- 

ვაკუთვნოთ, ხოლო ვისაც, ამ ხალხურობაზე ფესვების გადგმით, უკე- 
თესი ყლორტები ამოუსხამს, ხალხური შემოქმედების წყალობაა და 
მას უნდა ვუმადლოდეთ. განა დღესაც ცოტაა ჩვენს მწერლობაში ხალ– 
ხური შემოქმედების ნიმუშების გამოყენების შემთხვევები?! 

ძველი „ჩელას“ პირვანდელი რეფრენი იყო ნაღვლიანი ტონის გა- 

მომხატველი „ავავა დო შავავა“, ხოლო ახალი დროის გამლექსავთა 

და მომღერალთა მიერ, როგორც ზევით ითქვა, ტექსტი შეივსო და 

ბოლოს პოემად პ. აკობიამ აქცია. ამასაც გაუჩნდა ვარიანტები. დღეს 
ძველი რეფრენი „ავავა დო შავავა“ სულ ამოვარდნილია და ახალი 
მომღერლების მიერ სხვადასხვა სახით დამუშავდა. გაბატონდა ახალი 
რეფრენიც –- „ვო, რაიღა ვარაიდა სი ვარაიდა ვარაიდაა“, 
რაც მგზავრულს (მაყრულს) უფრო ჰგავს ვიდრე ურმულს. ამიტომ 

მომღერალთა გუნდებმა ყურად უნდა იღონ „ჩელას« გულისტკივი- 
ლი და კოლორიტის დაცვით შეუნარჩუნონ მას პირვანდელი სახე, 
მოაშორონ უაზროდ გამოგონილი „ვო რაიდა, ურაიდა, რაიდა“ და 

„ჰოუ ნანა, ჰოუ ნანა, ნაანა“-ც. 

1905--1907 წლების რევოლუციის პერიოდში თვითმპყრობელო- 
ბის წინააღმდეგ ბრძოლის საქმეში, საყოველთაო სახალხო აჯანყებებ- 
თან ერთად, დიდი წვლილი მიუძღვით ინდივიდუალურ მებრძოლებს. 
ამ პერიოდში ყაჩაღად გაჭრილმა ბევრმა მებრძოლმა სახალხო გმი- 

რის სახელი მოიპოვა, ასეთები არიან: სისონა დარჩია, სიმონა დოლი– 

ძე, დათიკო შევარდნაძე, მიხა ჭუჭულაშვილი და სხვები. მათ გვერდით 
ღირსეულად შეიძლება დავაყენოთ დომენტი ჭანტურია, ესტატე სა- 
ჯაია, ლადი ქადარია და სხვები რომელთა საგმირო ეპიზოდები ნათ- 

% ეს ლექსი--,აბა, ჯიმა რია“ ახლაზან გადმოგვცა ბეგლარ აკობიას მომღერალთა 
გუნდის ყოფილმა მონაწილემ კ. მესხიამ, იხ. ქვემოთ -–– გვ. 149. 
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ლად გამოიკვეთა ჩვენი მხარის ხალხურ შემოქმედებაში და ეს ლექ- 
სები და თქმულებები თაობიდან თაობაში გადმოდის. 

900-იან წლებში ჯვარელმა გლეხმა (წალენჯიხის რ) დომენტი 

ჭანტურიამ გიორგობის დღესასწაულზე მისივე ხანჯლით განგმირა მა- 
მასახლისი, რომელსაც მაზრის უფროსისაგან ჰქონია დავალებული, 
საჯაროდ გაეკიცხა უდანაშაულო დომენტი, ყაჩაღად გასვლის შემდეგ 
მან თავდასხმის დროს მოკლა მდევართა რაზმის უფროსი –- ჩხორო- 
წყუელი გვადა ახალაია. 1905-––1907 წლებში რევოლუციის საქმისთვის 
მებრძოლ ოთარ დადიანს შემდეგი სახის „კუპლეტები“ მიუქჭღვნია 

ყაჩაღისათვის: 
„დ. ჭანტურიას 

როგორ ვიგონებ, როცა ჯალათი, 

შენ ქუთარია ხანჯლით განგმირე, 

მით მოგვაგონე ქართველთ ადათი 

და სირცხვილ-ნამუსს თავი შესწირე. 
როს გაბერილი ტრაბახა გვადა, 

სისხლის მწყურვალე, სისხლისა მსმელი 

მოჰკალ, უმოკლე სიცოცხლის ვადა, 

ტყვიითა დასწვი ასპიტი გველი!... 

ჭანტურიამ მამასახლისი რომ მოკლა, მასთან ყოფილან მეფის 

მოხელეთა უსამართლობას დაპირისპირებული ყაჩაღები –-– ესტატე 
საჯაია და ლადი ქადარია, რომლებსაც სოფ. ხიბულაში (ხობის რაი- 
ონი) მამასახლისი მოეკლათ. მათ შეუდგენიათ მეფის მოხელეთა წინა- 

აღმდეგ მებრძოლ ყაჩაღთა ჯგუფი, რომელსაც დ. ჭანტურია მეთაუ- 
რობდა. მათ მიმართ ხალხის ღრმა თანაგრძნობაა გამოხატული ხალ- 

ხურ ლექსში „რა ამბავია, ძმებო!«95 ამ ლექსში გამოთქმულია ხალხის 

მიმართვა ყაჩაღებისადმი: 

მუ ამბე რე, ჯიმალეფი! რა ამბავია, ძმებო! 

შური ქოგიდგგნანო, სული თუ გიდგიათ? 

თქვანი კუნტა კარაბინა თქვენი მოკლე კარაბინა 
ხეს ქოგიღუნანო?!? ხელში თუ გაქვთ?! 

ყაჩაღების პასუხი: 

იარაყის ჩქგ ვებრზენთ იარაღს ჩვენ არ ვიძლევით 

მუთუნ გასაქირიშენი; რაიმე გასაჭირისათვის; 
სუმხოლოს პილუნდეს სამივეს გვზოცავდნენ, 
წარდგენა დო ჩინიშენი, წარდგენის და ჩინისათვის. 

ჩქგ ჩქენ(ი) წესი ვასრულით, ჩვენი წესი შევასრულეთ, 
მიმზადით მანტინეთ, მოვემზადეთ გასაქცევად, 

  

% იხ, ქართ. ხალზური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 
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ინეფ თექი ქიდიბტეთ ისინი იქ დავტოვეთ 
იარაყიში მათხილეთ. იარაღის ყურისმგდებლად. 

გადმოცემებითა და ო. დადიანის მიერ მიძღვნილი ლექსითაც, 

დასტურდება ის ფაქტი, რომ დ. ჭანტურია 1905 -–- 19027 წლების. 
რევოლუციის აქტიური მონაწილე გახდა. იგი მაშინ მუხანათურად. 
შეუპყრიათ და სამუდამოდ გადაუსახლებიათ გასაბჭოების შემდეგ 
კი დაბრუნებულა გადასახლებიდან?ნ, 

საყურადღებოა 1905-1907 წლების რევოლუციის მონაწილე 
პოლიტ-კატორღელთა მიერ დაწერილი რევოლუციური ლექს-სიმ- 

ღერები, რომლებსაც ისინი მღეროდნენ გადასახლების ადგილზე (ციმ– 
ბირში). მათ შორის მეტი მნიშვნელობისაა პოლიტ-კატორღელის – 
ჯვებე ფაცაციას ჩანაწერები, რომლებიც აღმოაჩინა არხანგელსკში 

ერთ-ერთი გაზეთის რედაქციის მუშაკმა და ზუგდიდში? გადმოგხავნა. 

ზემოთ აღნიშნული ხასიათისაა რევოლუციის გარიჟრაჟზე შექმ- 
ნილი ხალხური ლექს-სიმღერები. ისინი დამატებით ცნობებს გვაწვ– 
დიან 1995 წლის რევოლუციის შესახებ. 

% ცნობები და ლექსი გადმოგვცა მისმა ასულმა მოკონა ჭანტურიამ (ქ. ზუგდი- 

დი, 1973 წ.). 

?7 ჩანაწერები გადმოგეცა მირო ჯვებეს ძე ფაცაციამ 1973 წელს და ამქამად ინაზე– 

ბა ზუგდიდის მუზეუმში. 
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VI... სამმობლო 

სამშობლოს თემაზე ჩვენ მიერ შეკრებილი მეგრული ლექსები 
ჯამოხატავენ ქვეყნისადმი უანგარო სიყვარულს, მეგრულში „ნანა“ 

მხოლოდ აკვნის სიმღერა როდია, ის საზოგადო სახელის „დედის“ 

ბადალი სიტყვაა. ამიტომაა, რომ აკვნის სიმღერას „ნანას“ ვუწოდებთ. 

ის „ნანას“, ე. ი. დედის სპეტაკი სიყვარულითაა გამთბარი. დედა 

აკვანშივე „უნერგავს შვილს, რომ არასოდეს დაივიწყოს თავისი კუთხე, 

თავისი ფაცხა და კერა. ეს აზრია გატარებული ლექსმი „ნანასქუა“ 
-- „ნანაშვილოში“, ნანას (დედის) რძე შერგებული ვაჟკაცები, სამ- 

შობლოს გარეთ თუ მოხვდებოდნენ, სამშობლოს მიწა ჰქონდათ თან, 

სამშობლოს ისე ტკბილად იგონებდნენ, როგორც დედის რძეს. 

ნანას საამო ხმაში ჩვილი ისმენდა სამშობლოსადმი უსაზღვრო 
სიყვარულის წმინდა საგალობელს და მისი მტრების წინააღმდეგ შე- 
უპოვარი ბრძოლისაკენ მოწოდებას. დედა უმღერდა შვილს: 

-..მარა, სქუა, გოჩინა, „.-მაგრამ, შვილო, გაბარებ, 

რთზორე, ირო ქორშუდას: გთხოვ, მუდამ გახსოვდეს, 

ოჭიში ვაძირა ნტერც ზურგი არ უჩვენო მტერს 

ოში ქეკორთხოზუდას? ასიც რომ მოგდევდეს! 

ამ ლექსებში ისმის შემოსევებით წამებული ქართველი ხალხის 
კვნესა-წუხილი. ხალხის წარმოდგენით, ჩვენს მიწას, თითქოს, ახლაც 

ასდის დამპყრობ ავაზაკთა ნაფეხურების შმორის სუნი. 
ქართული ხალხური გადმოცემა გვეუბნება: „სოფელს მაშინ გა- 

უვარდება სახელი, თუ იქ დიდი ომი მოხდება, ან თუ იქ სახელოვანი 

ვაჟკცი დაიბადებაო“, 
შორს რომ არ წავიდეთ, ამი მაგალითად სამეგრელოში მომ- 

ზდარი ფაქტებიც გვეყოთა. რომ გადავხედავთ ჩვენი წარსული ცხო- 

ვრების მატიანეს, ჩვენს თვალწინ გაიელვებს ყარსის ომი, რუხის 
ბრძოლა, „ნალიმა კოკის“ ისტორია, თურქ დამპყრობთა თარეში და 

მათ წინააღმდეგ ბრძოლაში დახოცილი გმირების –- ივინის, იოსე- 
ლიანის, ზვამბაიას და სკობელევის დაღუპვის ადგილზე აღმართული 
ჯვარ-კოშკი, რომელიც „ძმათა სასაფლაოს“ სახელითაა ცნობილი... 

1855 წელს ჩვენს მხარეში თურქთა ურდოების შემოსევის წინა- 
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აღმდეგ რუსი და ქართველი მეომრების საბრძოლო თანამეგობრობის 
საუკეთესო ეპიზოდებია ასახული ხალხურ ლექსში –– „ყარსის ბრძო– 

ლა49მ., ამ ლექსში ხალხური შემოქმედებისათვისს დამახასიათებელი 
უშუალობითაა გადმოცემული ისტორიულად ცნობილი ის ფაქტი, 
რომ თურქეთს ინგლისი აქეზებდა საქართველოს წინააღმდეგ, რომლის 
დაპყრობისთანავე ფიქრობდა მთელი კავკასიის ხელში ჩაგდებას. – 
მას თვალი ბაქოს ნავთზე ეჭირა. ლექსის პირველ სტრიქონებშივეა 
ასახული თურქეთის ზრახვები: 

თურქის თინა უფირქებუ, თურქს (თურმე) ის უფიქრია, 
რუსის ვა ცუნცია ჯარი, რუსს არ ჰყავსო ჯარი; 
მალიმარო მოლურთუმუ, საომრად წამოსულა, 
ფიარ ვარკგდ დო ბარი. ნიჩაბი არ აკლდა და ბარი. 
ნოლამუე, ქიგიაშქუკო მიზნად ჰქონდა დაერტყა 

საქორთუოს დიდი ზარი. საქართველოსთვის დიდი ზარი“. 

თურქიშ ჯარიში უნჩაშალა თურქის ჯარის უფროსობა 
ღმერ–ფაშას ნოვალუე, ომერ-ფაშას ევალებოდა. 
კავკაციაში ეჭოფუას კავკასიის დაპყრობას 

შურ დო გურით ნოცადუე. სულით და გულით ცდილობდა. 
თეცალ მოქმენდალაშენი ასეთი მოქმედებისათვის, 

ანგგლია ნომარდუე; თურმე, ინგლისი უმადლოდა; 

მუზმა დახმარება მეჩგნი, რამდენი დახმარებაც მისცა, 
იში ანგარიში მის ათქუე? მის ანგარიშს ვინ იტყვის2მ 

ლექსის შემდეგ სტრიქონებში კონკრეტულადაა ასახული თურ- 
ქეთის ჯარის საბრძოლო მოქმედების დასაწყისი, რაც მან ყარსის 
აღებით დაიწყო: –- = 

ყარსშა ამბექ ქგმორთ, ყარსში ამბავი მოვიდა, 

თურქეფქ ქიგმანთხესია; თურქები დაგვესხნენო; 
ოში ვერსი მოლართეს, ას კილომეტრზე წამოვიდნენ, 

სოფელეფ(ი) გეჭოფესია. სოფლები აიღესო. 

ირინერი უწესთბა ყოველგვარი უწესობა 
თინეფქ ქგდიქყესია. იმათ დაიწყესო. 

ლექსში შემზარაი სიტყვებითაა გადმოცემული თურქთა 
ურდოების დაუნდობელი და დამარბეველი მოქმედება; ისინი დაუნ– 
დობლად ხოცავდნენ ადგილობრივ მოსახლეობას, ქალებს, ბავშვებს, 

მოხუცებს: 

თექიანი სოფელარეფი იქაური სოფლელები 
შარას ქიგლეფაფუდეს, გზაზე დაწანწალობდნენ, 
თსურ, ბაღანა დო ხუნკი ბავშვი, ქალი და ხეიბარი 

მე იხ. ქვემოთ, გვ. 112. 
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დროგშა ქიგურღვაფუდეს: ფორანზე დაეყარათ; 

ვართ დუც გიორთუდეს, ოც თავზე ეხურათ, 
ვართ კუჩხის მაძგდეს, არც ფეხზე ეცვათ რა, 

ხუდე არძა გოკლერც გამოკეტილ სახლებში 
კოჩი ვამლეპალუდეს. კაცის ჭაქანება არ იყო. 
კოც ნინათ ვარაგადე კაცი ენით ვერ იტკავის, 

მუსუთ თურქეფი ოოთგდეს; რასაც თურქები ჩადიოდნენ; 
დუდი წგმოქკჯრილ კათა თავწაქრილი ადამიანები 
სოდგა მიკოსორგჩგდეს. ყოველ კუთხეში ეყარხენ. 

რუს-ქართველთა მხედრები, როგორც კი მიიღეს ცნობა თურქე- 
თის ჯარების ასეთი ვერაგული თავდასხმის შესახებ, დაირაზმნენ: 

გაგონება დო თი წუთის გაგონება და იმ წამსვე 
დობკანძით არძაქ ცხენი, შევკახზმეთ ყველამ ცხენი, 
თოლიშ მერქას გინიბლით წამში გადავიარეთ 

გვალა, ლაკადა დო რზენი... მთა, ვაკე და სერი... 

სდა როცა თვალი შეავლეს თურქთა ჯარების ვერაგულ ნამოქმე– 
დარს – 

მუჭოთნონტყელიომანეს როგორც ტყიურიბუნაგში 
ართი დიხას დოფხვილით, ერთ ადგილას მოვიმწყვდიეთ, 

ნტებულეფი ობჭოფით, გაქცეულნი დავიჭირეთ, 
უმენტაში გობქჭყვიდით... უმეტესობა ამოვხოცეთ... 
ომერ-ფაშას მუში ჯარქ ომერ–ფაშას მისი ჯარი 
საბოლათ მეუდინ; საბოლოოდ დაეკარგა; 

წია–კაკალო გობჭყვიდით, ერთიანად ამოვწყვიტეთ, 

ნამუქ დანთხუნი, ვეუდგინ. ვინც დაეცა, ვეღარ ადგა. 

ინგლის-თურქეთის დამპყრობლური ზრახვების ჩაფუშვის შემ- 
დეგ, ინგლისის უკმაკოფილო მთავრობა საშინლად კიცხავდა ომერ- 
ფაშას, რაც ლექსის ბოლო სტროფში შემდეგნაირადაა გადმოცე– 
მული: 

ანგგლიაქ მოუჩინ; ინგლისმა შემოუთვალა; 

სი ღურელი ომერ-ფაშა, შე მკვდარსულო ომერ-ფაშა, 

ხგმელოს იბექგდი, ხმელეთზე ტრაბახობდი, 

დუდიმიკოიძგდგცაშა, თავით სწვდებოდი ცასა, 

მალამუსენდი, გეჭოფუნდი მარწმუნებდი, აიღებდი, 

უჩაზღვას ძგაშე-ძგაშა! კიდით–კიდემდე შავ ზღვასა! 

ბოლო სტრიქონებში თვით ლექსის გამომთქმელი, რომელიც ამ 
ბრძოლის მონაწილე უნდა ყოფილიყო, ომერ-ფაშაზე ამბობს: 

ზუგიდც ორნაქ გიტალენი??, ზუგდიდს ზათქი რომ დაეცა, 

კულეს ვეგიაცადინ ძგაშა, ყულევს ნაპირზე ვერ დარჩა, 
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ი ლალადო ცერ-გულა. 
მაცქვაფელა ომერ-ფაზ,, 
თურქ აბრაგის პაღური დო 

რუს დო ქორთუს -- ვაშა, ვაშა! 

ეს გლახაკი და ბღლარძუნა, 

თავბექია ომერ-ფაშა –– 

თურქ ავაზაკს პანღური და 

რუს და ქართველს ვაშა, ვაშა! 

ამავე სათაურით ცნობილი ლექსის სხვა ვარიანტში მელექსე დი– 
დი აღტკინებით გადმოგვცემს და ხოტბას ასხამს ქართველობასთან 
რუბი მხედრიოსის საბრძოლო თანამეგობრობის დიდ მნიშვნელობას: 

მუსლიმანური ქვეყნების შემოსევის უსაფრთხოების საქმეში; 

ასეიან დრო ვემითვალე 

კინოხიან რიცხვიშა; 

ნამ „როტას“ ვოკუთხუქი, 

მიკომჭარგ ქუდიშა, 

თურქ იშენით ვამღირუნა 

რუსიშიქჭიჭე კითიშა... 

ახლანდელ დროს ვერ მიათვლი 

წარსულის რიცხვსა; 

რომელ „როტასაც“ ვეკუთვნი, 

მაწერია ქუდზე, 
თურქიმაინც არ გვიღირს 

რუსის ნეკა თითზე... 

აქ პიროვნულად არ არის დასახელებული სამშობლოს დაცვისა- 

თვის თავდადებული „ნალიმა კოკის“ გმირები –– რუსი და ქართველი 
მხედართმთავრები –- ივინი რსკობელევი, იოსელიანი, ზვამბაია და 

შარვაშიძე, მაგრამ, როგორც ისტორიულად ცნობილია, ესენი იყვ–- 

ნენ ის მხედართმთავრები, რომლებმაც თავი დასდეს სამშობლოსა– 

თვის და შემდეგ მათი გმირობის მაგალითზე რუსი და ქართველი მეომ– 
რები ეკვეთნენ ომერ-ფაშას ჯარებს და უკუაგდეს. 

ასევე ცნობილია ციკლი ლექსებისა, სადაც გადმოცემულია 1914 
წლის მსოფლიო ომის საშინელებანი. ამ ლექსებიდან აშკარად იგრძ- 
ნობა, რომ ხალხი და მისი გენია გმობს იმპერიალიზმის“ დამპყრობ- 
ლურ ზრახვებს და ომის გამჩაღებელთა ხრიკებს. ისინი ომს თვლიან- 
ოდიდეს ბოროტებად, კაცობრიობის მტრად; 

ამის დამწყები კაცი 

თოკით (არის) მისაბმელი, 

თეში დგმაჭვაფალ(ი) კოჩი 

თოკიში მიკასქუაფალი, 

დაჩხგრი რე დარზამალი, ცეცხლია გასაჩაღებელი 

დოფას წგმავ უაფალი,109 და ღველფზხე დასაწველი. 

ასეთი კრულვით იხსენიებს ხალხი ომის გამჩაღებელ ყაჩაღებს. 

ამ ლექსებშივეა ასახული მეფის დროს ჯარისკაცთა აუტანელი პი- 
რობები: 

უჩა ქობალი ქომიღუნა 

ხენწგფემი ქჭყოლოფირი; 
გვერდი ხეს მიკებუნა, 
გვერდი კართეს კორობილი. 
თე ქობალი თიცალი რე 

შავი პურიკი გვაქვს, 

ხელმწიფის ნაწყალობევი; 

ნახევარი ხელთ გვიჭირავს, 

ზოგი კალთაში შეკრებილი. 

ეს პური კი ისეთია, 

100 იხ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 
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კიკა წყარი ვარტუანც, 

გვერდ გერვანქა ოქკუმალი 
ღურას მოგინატირუანც. 

გიონჯირე ჯგირ მიღუნა –– 

ტომარე დო მუშ ნაცალა. 

ხეს თოფი მიკებუნა, 
ხუცუ სუმკა დო მაზარა, 
-დიდა შური მუშ მანწარა, 

თე ბოშალაში სადლათალა! 

კოკა წყალი ვერ ალბობს; 

ნახევარი გირვანქა საჭმელი 

სიკვდილს მოგანატრებს. 

საწოლიც კარგი გვაქვს –– 
ტომარა და მისი თივა. 

ხელში თოფი გვიკავია, 
მხარზე ჩანთა და მაზარა, 

რა მწარეა, ვაი ნანა, 

ახალგაზრდობის სალდათობა! 

მიუხედავად ასეთი ცუდი პირობებისა, ბედკრული ჯარისკაცი სამ- 

შობლოს ინტერესებისათვის იტანდა გასაჭირს და სიცოცხლის ფასად 
იცავდა თავის ქვეყნის საზღვრებს: 

ნტერც ქუათხოზითგ დო მტერს გამოვეკიდეთ და 

მინ ბჭოფით, მინ პილით, ზოგი დავიჭირეთ, ზოგი მოვკალით, 

ჟარნეჩი დო ვითი ეერსი ორმოცდაათ ვერსზე 

საზღვარიშე გინიბლით; საზღვარი გადავლახეთ; 

სამშობლოს მცველი ვიყავით, 

ვალი ყველამ მოვიხადეთ. 

სამშობლოში მცველ(ი) ვორდით, 

ცალი არძაქ გინიბგით... 

1914 წლის მსოფლიო იმპერიალისტური ომი რევოლუციით დამ- 
თავრდა რუსეთში. ლენინური პარტიის ხელმძღვანელობით, რუსეთის 
მშრომელი "მასები საკუთარი ქვეყნის შინაგან მტერსაც გაუსწორდ- 

ნენ. სოციალისტური რევოლუციის გამარჯვებისა და საბჭოთა ხელი- 
სუფლების დამყარების პირველ წლებიდანვე ბოლშევიკურმა პარტიამ 

წითელი არმია შექმნა, 1918 წლიდან შეიქმნა იდეურ-პოლიტიკუ- 
რად მაღალი შეგნებითა და ტექნიკურად აღჭურვილი არმია. მის შე- 
სახებ ხალხს უთქვამს: 

ვაშა წითელ არმიას, 

სოციალიზმის დარაჯს, 

იმიტომაც იმარჯვებს, -– 

ვოროშილოვი განაგებს. 

ვაშა ჭითა არმიას,101 

სოციალიზმიში დარაჯები, 

თიშენირე იმორძგვეებ,- 
გოროშილოე განაგენც... 

ართი, ჟირი, ვაშა, ვაშა, 

“სანძღოს თოლი ძგადო–ძგაშა! 

ერთი, ორი, ვაშა, ვაშა, 

არ მოაშორო თვალი საზღვარს! 

როდესაც ფაშისტთა ურდოები თავს დაესხენ საბჭოთა ქვეყანას, 

საბჭოთა მეომრებმა გამოავლინეს მაღალი მორალური და საბრძო- 

ლო თვისებები, სამშობლოსადმი უსაზღვრო ერთგულება. ისტორიას 

არ ახსოვს ისეთი მასობრივი გმირობის მაგალითები, როგორიც საბ- 

ჭოთა მებრძოლებმა გამოიჩინეს დიდ სამამულო ომში. ამ თემაზე შე- 

101 ას. ქვემოთ, გვ. 158. 
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იქმნა როგორც ისტორიოგრაფიის, მხატვრული ლიტერატურის, კინე– 
მატოგრაფიის, ფერწერა-ქანდაკების გამოჩენილ ხელოვანთა მიერ: 
მაღალ დონეზე შესრულებული ნიმუშები, ასევე ხალხური შემოქმე– 
დების ნიმუშები. მათგან რამდენიმე ლექსს ხალხი მღერის. სამეგრელო– 

ში შექმნილ ხალხურ ლექსებს შორის შეიძლება დავასახელოთ სიმღერა 
ალ, წურწუმიაზე, გრ. სხულუხიაზე, მ. ქანთარიაზე “"მალამბერიძე– 
სა და სხვებზე. 

სამამულო ომის თემაზე შექმნილი ხალხური ლექსებიდან უნდა 

გამოვყოთ ციკლი ლექსებისა, რომლებიც დაწერილია ფრონტებზე 
თვით მელექსე მეომრებისაგან და უშუალოდ გამოგხავნილია მათ 
მიერ მშობლებისა და მეზობლებისათვის ჯვარ-ჩქვალერის უბნის 
მცხოვრები, დაბალი განათლების მქონე მეომარი ლექსად იწერებო- 
და 1941 წლის გაზაფხულზე პიტლერული ურდოების მუხანათურად 
თავდასხმის შესახებ: 

ქარწყეთო, მაყალეფი, 
ნტერეფქ მუ ქიმინესგნი?! 

ჩქ:ნი ბედინერი რინა 
თოლშა ვამიძირესგნი! 

„ართიანც ვეგვანთხათია დო“, 

გიტლერი ოვარანდ ხეს, 

გოპეულერი უკრაინა, 
დოტახეს –– გეგნოჭვეს... 

ხედავთ, თანატოლებო, 

მტრებმა რა ჩაიდინეს?! 
ჩვენ ბედნიერ ყოფას 
თვალი ვერ გაუსწორეს! 
„ერთმანეთს არ დავესხათო“, 
ჰიტლერი აწერდა ხელს, 
გაფურჩქნული უკრაინა 
დაანგრიეს, გადასწვეს...1 

ჩვენი ქვეყნის სიძლიერეში დარწმუნებული ჯარისკაცი შემდეგ, 
სტროფში წერს: 

მარა კისერც მიტახგნც 

გიტლერი დო მუში ბანდა, 
ინეფც რუსეთის მი მეჩანც 

ტყურათ უდინგნა ხანდა... 

ისტორიაში მუ გემეგებუ 

მა უგურაფუ ყაზაყის, 

მარა მიჩქ ვაწუგებუ 
ჩხუპი რუსიში სადლათის. 

იგივე ავტორი დასძენს: 

ფაშისტეფიში უღუშ თუდო 

უჯგუ, ვამდგგდანი შური, 
გიტლერით მალას იყიი, 

ნაპალეონშა გოტებული... 
ნაპალეონქ ხოლო იხანგ ვარა, 

10 იხ. ქვემოთ, გვ. 166. 

მაგრამ კისერს მოიტეხს 
ჰიტლერი და მისი ბანდა, 

მათ რუსეთს ვინ მისცემს, 

ტყუილად ეკარგებათ ჯაფა... 

ისტორიის რა გამეგება 

უსწავლელ გლეხკაცს, 
მაგრამ ვიცი, არ წაუგია, 

ომი რუსის ჯარისკაცს. 

ფაშისტებისჯუღელქვეშ 
სჯობს, რომ არ ·გვედგას სული, 
ჰიტლერიც მალე იქნება 

ნაპოლეონთან გაგზავნილი... 
ნაპოლეონიც გაგიჟდა, თორემ



“რუსეთიშა მუ ოკოდუ?! რუსეთთან რა უნდოდა? 

ის რუსეფქ ღოლესგნი, მას რუსებმა რაც უყო, 

ომურეთის ვაგაქყორდ;ე; საიქიოშიც ეხსომება, 

მურიცხ-მაგანა დო კვერი, ვარსკვლავ–ნამგალი და ურო, 

ბერლინც ღერბო ვადაკორდე! ბერლინს ღერბად არ ასცდება! 

ხალხური გენიისათვის დამახასიათებელია გარემოს აღქმის 
სწრაფი ორიენტაცია და მოვლენის სადად გადმოცემის უშუალობა. 
ხალხურ მელექსეთა პრინციპები ერთმანეთთან დაპირისპირების დროს 
ამ ხერხს ემყარება. გასულ საუკუნეებში ცნობილი მელექსეები: პე- 

ტრუშკა მეუნარგია, კიპა ფაჟავა, საბაია და ხეთიდან ნიკო ნაჭყებია 
პაექრობაში ცნობილი არიან. სწორედ ამ ნ. ნაჭყებიას ოჯახიდან იყო 
დუნია ნაჭყებია ჯიჯიხიასი, რომელსაც ქმრის ოჯახში (ქ. ზუგდიდში) 

გადმოეტანა მამისეული ოჯახის ტრადიცია გალექსვისა. დედა-შვი- 

ლები ოჯახში ლექსით პაექრობდნენ: 

დიდი სამამულო ომის პერიოდში დუნიას შვილები ომში გაი- 
წვიეს. ერთმანეთთან გაგზავნილ წერილებში ლექსებიცაა ჩაწერილი. 
მოხუცი დედა დუნია ჯიჯიხია 1942 წლის აპრილში სწერდა მეომარ 
შვილს –- ხუნტუ (გრიშა) ჯიჯიხიას: 

–– სი ჩქიმ მანგარალი, ზუნტუ193 შენ ჩემო დამტირებელო, ხუნტუ, 

სორე ოგვიჯინანქუნი?! სადა ხარ თმახუჭუჭავ?! 

მართალო გუგოჭყორდიო, მართლა დაგავიწყდი, 

მუთუნც ევამიჩინანქ უნი? რომ არაფერს არ მითვლი? 

"·თოლიში სინთე მიდამიღუ თვალთა სინათლე წამართვა 

'თქვანი სურე ჯინაქუნი, მუდამ თქვენსკენ ცქერამა, 

„მა ვამიჩქუ. მუ ბქიმინე მე არ ვიცი, რა ვქნა 

თქვან მარდუალ დიდაქუნი?!... თქვენმა გამხრდელმა დედამა?| 

«მარა იმენდი ქიმოსქიდუ, მაგრამ იმედი კი მრჩება, 

„მალას გამახარენთუნი რომ მალე გამახარებთ, 
დო თქვანი უძირაფუო და თქვენ უნახავად 

ღურას ვადმაცალენთენი... სიკვდილს არ დამაცლით... 

1942 წლის 20 აგვისტოს ფრონტელ გ. ჯიჯიხის დედისადმი 

გამოგზავნილ წერილზე შემდეგი სახის სალექსო სტრიქონები დაურ- 

„ავს: 

უპირველეს ირფელიშე უპირველეს ყოვლისა, 
გის ურვენქ ჯგირობ უას, გისურვებ კარგად ყოფნას, 

დო ფთხულე ბუნებას, და შევთხოვ ბუნებას, 

ირიართო ჯგირო რცყუას!... ყოველთვის კარგად გამყოფოს! 

„არიში დიდი მეთაური ჯარის დიდი მეთაური 

სქან სქუასით იფოთუანც, შენს შვილსაც თვლის საიმედოდ. 

109ი ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ,, გვ. 118. 
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ანწი დიდა ქირაფაშა, აწი დედა ნაზვამდის, 

თაქ ვათე მა ჭარუას, აქ ვამთავრებ მე წერას, 

სქან სუმხოლო სქუალეფი შენი სამივე შვილი 
ღორონთქ ქიგოქარუას! ღმერთმა გაღირსოს. 

ხუნტუ (გრიშა) ჯიჯიხის წერილი უკანასკნელი გამოდგა. რო–- 

ცა ის ამ წერილს წერდა, მისი უმცროსი ძმები დაღუპული იყვნენ. 
დედას არც ერთი შვილი არ დაბრუნებია. მაგრამ დარჩა მათი ნათე–- 
სავ-მეზობლები, ხალხი, რომლებიც სხვა მეომრებთან ერთად აფასე- 
ბენ მათ ამაგს, დიდებით მოსავენ მათ სახელს. ეს წერილები და მას– 

ზე დართული ლექსები მოქმედი არმიის აქტიური მონაწილე მეომ- 
რების მიერ არის შექმნილი. ჩვენ ვხვდებით აგრეთვე სიმღერებს 
სამამულო ომის გმირებზე. მათ შორის უფრო ყურადსაღებია ლექსი 
მფრინავ ალექსანდრე წურწუმიაზე, რომელიც შექმნას მომღერალმა 
ნოკო ხურციამ. ნოკო იყო სიმღერისა და ლექსის ტრფიალი-პროფე- 
სიონალი მომღერალი, მაგრამ არ იყო პოეტი. მიუხედავად ამისა, მან 

შექმნა სასინღერო ტექსტი გმირ შევარდენზე –- ალ. წურწუმიაზე, 
რომელიც უკვე სასიმღერო რეპერტუარებშია შესული. 

ასეთია დღესდღეობით ჩვენ მიერ ჩაწერილი ფრონტელ მელექსე– 

თა სასიმღერო მემკვიდრეობა, რომლის შეკრება-გამოვლინება უნდა 

გაგრძელდეს.



VII. თანამედროვე ლექს-სიმღერები 

საბჭოთა სინამდვილეში შექმნილი ხალხური ლექსების უმეტე–- 

სობა წარმოადგენს რევოლუციების პერიოდში შექმნილი ლექსების 

იდეურ-შინაარსობრივ გაგრძელებას. მათი თემატიკა ახალია. ეხება 
ქვეყნის ინდუსტრიალიზაციისა და კოლექტივიზაციის "შრომისა და 

ბრძოლის საკითხებს. მათში ასახულია ოქტომბრის მონაპოვართა დაც- 

ვისა და კლასობრივი მტრების წინააღმდეგ ბრძოლის დაუცხრომელი 
სულისკვეთება. 

ლექსი „მადლობა რევოლუციასი1ბ9% უმღერის რევოლუციის სი- 

დიადესა და მუშურ-გლეხური ხელისუფლების ძლევამოსილ გამარჯ- 

ვებებს. მასში შიგადაშიგ ჩართულია რევოლუციამდელი უსამართლო- 

ბის ფაქტები, შემდეგ მათ მოსდევს რევოლუციური 
გალობელი. მაგალითად, ასეთია სტროფები: 

მოხანდეფი ურაგად 
თე ახალ დროს მადლობას, 

გლახა მუთუნი ვეგორე 

ასე ჩქინი ანდო-განი); 

მითი ქორე გაგებული, 

ქოთი ასე გერე დღას; 
აიშა დღა ვა უძირ 

დიხაში მუშა საცოდალც... 

თეში გამასწორებელი, 

ამიორიშე მომისპეს 
ჩქგნი დამამონებელი...4 

მშრომელები უცხადებენ 
ამ ახალ დროს მადლობას, 

ცუდს ვერაფერს მოძებნი 

ახლა ჩეენს არემარეში; 

ვინც არის გაგებული, 

დაუდგა დღე ნათელი; 
აქამდე დღე არ უნახავს 
მიწის მუშას საცოდავს... 

.-... 
დაილოცოს ბუნებისაგან 
ამის გამსწორებელი, 

ამიერიდან მოგვისპეს 
ჩვენი დამმონებელი“... 

ავტორ-მთქმელი წარსულზე ლაპარაკობს: 

ქიანა აფუდ ფუჭებული 
დიდ გვარიში წოდებას, 

მუნოფხედეს, ბტყაბარანდეს, 

კოჩი ვა რდგ ცოდებას... 

ქვეყანა ჰყავდა გახრწნილი 
დიდი გვარის წოდებას, 

გვაჯდენ თავზე, გვატყავებდნენ, 
არვინ ეცოდებოდათ... 

ემ ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971, 

ვ8 

ძალების სა-



რევოლუციის გამარჯვებით ძლევამოსილი მშრომელი ზიზღით 

შეჰყურებს დამარცხებული კლასის 'ნაბოლარებს და სამკვდრო-სასი– 
ცოცხლო ბრძოლის დასასრულს ასეთ საბოლოო სიტყვას ეუბნება: 

ჩქგ ძაბუნო მიგოჩქგდით, ჩვენ ძაბუნად მიგაჩნდით, 

ვარწყედით ჩქგნ ძალას. არ ხედავდით ჩვენს ძალას, 

ანწი ვემეცოდებუთუ, აწი არ შეგიცოდებთ, 
მუდგაზგმა ინგარათ.., რამდენიც არ იტიროთ! 

1921 წლის 9 მარტს ზუგდიდის მაზრაში გამოცხადდა საბჭოთა 
ხელისუფლება. რეაქციული პარტიები –- მენშევიკები ეროვნული 
დემოკრატები, ფედერალისტები და სხვა ჯურის ანტიკომუნისტური 
ძალები ვერ ურიგდებოდნენ საქართველოში საბჭოთა ხელისუფლების 
გამტკიცებას. 

ლექსში –- „დებცვათ გგმათუთაში ნაშიბუ" –- „დავიცვათ ოქ– 

ტომბრის მონაპოვარი“ ასახულია მენშევიკებს ავანტიურა 1924 
წელს ახალგაზრდა საბჭოთა საქართველოს წინააღმდეგ და მათი და- 
მარცხება კომუნისტების მიერ. საბჭოთა ხელისუფლების მტრები 
გამლექსავს სხვადასხვა პარტიებად ჰყავს წარმოდგენილი: 

თეში უკულით, ამხანაგეფი, ამის მერეც, მეგობრებო, 
ბრელი ორდ პარტია –– ბეერი იყო პარტია – 

ფედერალისტი, ნაციონალისტი, ფედერალისტი, ნაციონალისტი, 
სოციალ–დემოკრატია, სოციალ-დემოკრატია. 

ისინი ძალაუფლების მიტაცებას ლამობდნენ და უნდოდათ სა- 
ქართველოს საბჭოთა რუსეთიდან ჩამოცილება, მენშევიკური ხე–- 

ლისუფლების დამყარება. 

ხქ2ნ ნტერეფქ ხე ქიმეთხ ჩვენმა მტრებმა ხელი ახლეს 
საქორთუოში ფანიას, საქართველოს „ფანიას“!06 

მარა წამალქ გეგლაციუ, მაგრამ დენთი ჩამოცვიედა, 

ინეფიში თოფიში ფალიას მათი თოფის ფალიას, 

დო ქოთი ამდღა ქოცხოვრენა და დღეს კიდევაც ცხოვრობენ 
ოსქვებური გალიას. შესაფერის გალიაში. 

ლექსის შემდეგ სტრიქონებში გადმოცემულია, რომ ზუგდიდის 
მაზრის ამ კონტრრევოლუციურ ხროვას შემოუერთდა სამურზაყანოე– 
ლი ბანდებიც და დაესხნენ საწპზრო ცენტრს –- ზუგდიდს, სადაც: 

ვაჭარეფი თეშ ინორდეს ეაჭრები ისე იდგნენ, 
მუჭოთ თურქეფი ხოფას; როგორც თურქები ხოფას; 
პირველო ქიგიანთხეს პირველად თავს დაესხნენ 

100 ფანია –– ოჯახის შემადგენლობა, ამ შემთხვევაში ქართველი ტომები. 
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ამხანაგი როგას. ამხანაგ როგას (გრ. როგავას). 

მუჟამც როგას ქიგიანთხესგნი, როგავას რომ დაესხნენ, 
ურა ქიმიოძახეს. ურა დაიყვირეს. 
ქიგიანთხეს, დოცსვილეს, დაესხნენ და მოკლეს, 
მუთუნ ვამუვხვარეს; არაფრით არ დაინდეს; 
ოჭმარეშე ონჯუაშა დილიდან საღამომდე 

დრო ჯგირო ატარეს, კარგი დრო ატარეს, 
მორთეს ურაში ძახინით, მოვიღნენ ურას ძახილით, 
ბოლოს გაგშენგარეს. ბოლოს გლოვით გავიდნენ. 

ამგვარად, ამ ხალხურ ლექსში ნათლად არის ასახული, რომ ზუგ- 

დიდის მაზრაში კონტრრევოლუციურ ძალებს შეეწირნენ ცნობილი 
რევოლუციონერები და საზოგადო მოღვაწეები, მათ. შორის -–- გრი- 

გოლ როგავა. რაიონის ცენტრში ამჟამად აღმართულია მისი ძეგლი. 

მის პირდაპირ მდებარე ორსართულიანი სახლის აივნიდან 1921 წელს 
მან გამოაცხადა საბჭოთა ხელისუფლების დამყარება ზუგდიდში. 

სახალხო შეურნეობის აღდგენითი სამუშაოების შემდეგ, ლენი- 
ნური გეგმის ხუთწლედების მიხედვით, ჩვენშიც საფუძველი ჩაეყარა 

მძლავრ ინდუსტრიულ მშენებლობას არსებული მდიდარი ბუნებრი- 
ვი რესურსების ათვისების მიზნით აშენდა მრავალი დფაბრიკა-ქარხანა. 
მათ შორის იმ დროისათვის ყველაზე მნიშვნელოვანი იყო ცელულო- 
ზისა და ქაღალდის კომბინატი, რომელსაც 1930 წლის პირველ მაი- 

სობაზე სადღესასწაულო ზეიმის ვითარებაში ჩაეყარა საფუძველი. ამ 

მნიშვნელოვან მოვლენასთან დაკავშირებით მშრომელი ხალხის აღ- 

ფრთოვანება არის გადმოცემული ლექსში „კომბინატის ქარხანა#4!მ? 

(აგტორმთქმელი აწ განსვენებული პეტრე ხუბუა). აღნიშნულ ლექსში 
კონკრეტულადაა მოხაზული ძველი „ჯოღეჯიანის“ –- გარეული ღო- 
რების სანავარდო ტყეში საბჭოთა გიგანტის –– ცელულოზისა და ქა- 

ღალდის კომბინატის მშენებლობის დიდი მნიშვნელობა საბჭოთა 

ქვეყნის კულტურულ-ეკონომიური აღმავლობისა და მშრომელთა კე 
თილდღეობისათვის: 

„კომბინატის“ უძახგნა ა„კომბინატს“ ეძახიან 

ქაღარდიში ქარხანას, ქაღალდის ქარხანას, 
სორე დოუჭქყაფუნანი, სადაა რომ დაუწყიათ, 
სონი ტკუცი დო წკვაფანას? 'შამბნარში და წკვაფანაში?108 

ვემშათინანდ ტარიელი, ვერ შებედავდა ტარიელი 
თე ადგილც შხვაფარანც, ამ ადგილას სხვა ხანაში, 

დადიას უღუდუ ჯვეშ დროს დადიანს ჰქონდა ძველ დროს 
გერ დო ტურაში საფორათ... მგელ-ტურების საფარად... 

ეს ასე იყო ძველად, მაგრამ 

  

17 იხ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971, 

108 უკვაფანა –_ შუნწუხო, შამბნარი. 
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ასე თის ქოძირგნქგნი, ახლა მას რომ დაინახავ, 
მუს ძირ თიში მასქვამას? მასზე ლამაზს რას ნახავ? 
ირდიზაშე ელექტრონიში ყოველმხრიღან ელექტრონის 
ნოთე ინობარჩხალანც ნათურა ჩახჩახებს, 

მოხანდეს გური ეხარებუ, მმპრომელის გული ხარობს, 

გაჯინენი არხამას.., რომ შეჰყურებს „არხამას«109, 

ავტორ-მთქმელი პარალელებს ავლებს ძველსა და ახალ ყოფას 
შორის, ხაზს უსვამს მეფის რუსეთის ტექნიკურად ჩამორჩენილობას 

და საბჭოთა ქვეყანაში პირველი ხუთწლედების მანძილზე ქვეყნის 

ინდუსტრიულ აღმავლობას: 

უბედური ნიკოლოზის უბედურ ნიკოლოზს (მეფეს) 

კოჩი დოუშქვიდუაფუ, ხალხი (ბნელძი) დაუხრჩვია, 
ჯვეში დროს თე ქარხანა ძეუელ დროში ამ ქარხანაზე 

მითინც ვაგუკითხუაფუ. არავის არ უფიქრია. 

ლექსის ბოლო სტრიქონებში გადმოცემულია საბჭოთა მშენებ- 
ლობის ასეთი გრანდიოზული გეგმის დასახვისათვის ლენინური კო– 
მუნისტური პარტიისა და საბჭოთა ქვეყნის ქება-დიდება: 

გოუმორძგვას თი პარტიას, გაუმარჯოს იმ ჰარტიას, 
მიქგთიო თენა დასახგნი; ვინც რომ ეს ასე დასახა; 
ლენინურ პარტიას, ლენინურ პარტიას, 
ჩქგნ ნტერეფი გოფართხგნი! ჩვენი მტრები რომ დაფერთხა! 
გოუმორძგვას ჭითა ნჯარც, გაუმარჯოს წითელ ჯარს, 

ჩქგნ(ი) თხილუას ოცადგნი, ვინც კისრულობს ჩვენს დაცვას 
გილარენა სანძღვარცგ დო დგას საზღვარზე და 
ნტერც გმირულო დოხვადგნი! მტერს რომ გმირულად დაუხვდება! 

სამეგრელოს გასაბჭოების პირველი წლებიდანეე დაიწყო შავი- 
ზღვისპირა სარკინიგზო მაგისტრალის მშენებლობა და ჩვენი მხარის 
მშრომელები დაუკავშირდნენ სსრ კავშირის სამრეწველო და კულტუ– 
რის ცენტრებს. ამ მოვლენას მრავალი ლექსი და სიმღერა უძღვნეს სა– 
ხალხო მთქმელებმა. მათ შორის საყურადღებოა „რკინიგზა"!!მ. ლექს- 

ში ასახულია ამ მოვლენასთან დაკავშირებული პირველი სიხარული 
და ხალხის წარმოდგენა სარკინიგზო მშენებლობაზე: 

მატარებელი მოურცია, მატარებელი მოდისო 
რაგადი რე, ფაცია –– ამბობენ, ფაციფუცაა –– 

სენაკიშე გინილენცი, სენაკიდან რომ გამოვა, 

ლარჩვას იციი სტანცია, ლარჩვას იქნება „სტანცია“. 

ირფელი ართო გაფინთებე, ყველა ერთად დამფრთხალა 

109 არხამა –- დახვავებული სიმდიდრე. 
110 იხ, ქართ. ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 
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მუ რე მოღვარანცია, 

მუ ნძალა რე. ურთანცგნი, 

თეზმა ბარბაღამცია? 
ი რფეთთძთო გაკოტგრზ, 

რეიცას დაჩ?რთასია. 

რა არის, რომ მობღავისო, 

რა ძალაა, რომ აბრუნებს 

ამდენ ბორბლიანებსო. 

ყველაფერი დაიმსხვრევა, 
ლიანდაგს რომ გასცდესო. 

სარკინიგზო მშენებლობასთან ერთად, ჩვენი მხარის მთქმელების 
ლექსებში ნათლად აისახა აგრეთვე საქართველოს მთიან რაიონებში 
(ზუგდიდი –- მესტიის) გზატკეცილებისა და ხიდების მშენებლობები. 
ამ თემაზე შექმნილ ლექსებს შორის აღსანიშნავია „ინგგრიში ლეხე- 
რა“ („ენგურის ხეობა“) ავტორ-მთქმელი ილია ქარდავა. 

ჯვეში დროს მი შინანდ 

შონეში მალ მანქანას! 

მარა ასე მინოურცუ 

გოჭკადილი მაგანას; 

მეურცუ ღო მიკვარკვანტ, 
მიკოთხოზ ქგრქეში ძგას, 

სოციალისტური ეპოქაშა 

კოც ვაუძირ თენა დღას, 

თუდო ინგგრი გვარგვალანც, 

რჩხვიანც, ორწყენი მანქანას, 
დო შონეშე ჯას არზენც 

კომბინატიში ქარხანას. 

ძველ დროში ვინ ახსენებდა 
სვანეთში წამსვლელ მანქანას! 

მაგრამ ახლა გაივლის 

ბეტონის ხიდ მაგანაზე; 

მიდის და მინავარდობს, 

მისდევს ქარაფის კიდეს, 

სოციალისტურ ეპოქამდე 
არავის არ უნახავს ეს. 

ქვევით ენგური თუხთუხებს, 

ყვირის, რომ ხედავს მანქანას, 

და სვანეთიდან ხე–ტყეს აწვდის 

კომბინატის ქარხანას. 

ჩვენი მხარის ზეპირსიტყვიერების ნიმუშებში ინდუსტრიული 
მშენებლობის პარალელურად, მკაფიოდ აისახა სოფლის კოლექტივი– 
ზაციის პროცესიც. ეს უკანასკნელი იქმნებოდა ახალგაზრდა საბჭოთა 
ინდუსტრიის ბაზაზე. ამიტომ ამ თემაზე შექმნილ ლექსებში კოლექ- 

ტივი და ტრაქტორი იხსენიება. 

ლექსის „რკინაში ხოჯი“!!)! (,რკინს ხარი) ავტორ-მთქმელია 

ბ. სართანია. ეს სიმღერა სოფლად კოლექტივიზაციის პირველ დღეებ- 

ში შეიქმნა და გავრცელდა, მაშინ მას დიდი სააგიტაციო მნიშვნელობა 
ჰქონდა. ტექსტი ასეთია: 

ხანდაში ქართას გაკიბკათათ, 

რკინაში ბუსქაქ, ყაზაყ-მუშაქ! 
რაშა–რერა, ვორერაა, 

უჯგუში ვამაგორენა; 

თასო მობსპათ კულაკეფი, 

ვა ვაპამათ შხვაში ფუჩხა; 
რაშზა–-რერა, ვორერაა!, 

ხანდა ვადმაღორენა!... 

გოქვარქვაშელი მინდორეფი 

შრომის წრეს შევუერთდეთ, 

რკინის ბუსქა, მუშა-გლეხი! 
რაშა–-რერა, ვორერაა..., 

უკეთესსა ვერ მოვძებნით; 

მოვსპოთ კულაკების თესლი 

არ ვაამოთ სხვის ნამცეცი; 

რაშა–რერა, ვორერაა, 

არ მოგვატყუებს შრომა!.. 
გაკრიალებული მინდვრები 

11 იხ. ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 
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ზიჯინენა, გე ლგნა, გიყურებენ, გელიან, 

კოლექტივიში მოხანდეფი კოლექტივის მშრომელები 
სქან მოხვარას ელგნა... შენგან შველას ელიან... 
ზი-ო რერა, ვორერაა, ხი-ო რერე, ვორერაა, 

სი ჩქიმ რკინაში მოზვერა. შენ ჩემო რკინის მოზევერავ. 
ვინტეფც ჯგირო მოუნჭირი, ხრახნებს კარგად მოუჭირე, 

ფრთხილას, ნტერეფქ ვაგენას, ფრთხილად, მტრებმა არ გავნოს, 
შარას ვაჩვერცხიებუთუ, გზას არ ჩამოვცილდებით, 

სქან ბარბალიში ნაგორას; შენს ბორბლების ნაძებარს, 

ირხიალი, გიგობირა, იგუგუნე, დაგამღერებ, 

რაშა-რერა, ვორერას! რაშა–რერა, ვორერას! 

აქ აშკარად იგრძნობა ერთპიროვნული გლეხური მეურნეობიდან 
მსხვილ სოციალისტურ მეურნეობაზე გადასვლისაკენ მოწოდება, რაც 
გააფთრებული კლასობრივი ბრძოლის პირობებში მიმდინარეობდა. 
სხვისი ნაოფლარით ცხოვრებას დაჩვეული ანტისაბჭოთა ელემენტე– 
ბი ––- კულაკები პროვოკაციას ეწეოდნენ მეურნეობის სოციალისტუ- 
რი ფორმის დამკვიდრების წინააღმდეგ. ასეთების განწყობილებას გა– 
მოხატავს ქვემოდასახელებული სტრიქონები: 

კოლექტივიში მუშასია კოლმეურნეობაში მომუშავეს 
ჟ2რ ჯინჯი სიმინდი უჩანცია. ორი ძირი სიმინდი უთესია. 

ინა ჩიქვიქ ოუჭკუმუ, იგი ჩხიკემა შე უქამა, 

ჩილ დო სქუას მუ ჩასია?! ცოლ-შვილს რა აჭამოსო?! 

კოლმეურნე ენთუზიასტების ჯანსაღ განწყობილებას გამოხატავს 
შრომისა და ბრძოლის პათოსით გაჟღენთილი სტრიქონები, რომლე– 

ბიც ზემოხსენებულ პროვოკატორულ ლექსს დაუპირისპირეს ჩვენმა 
კოლმეურნეებმა და საკოლმეურნეო მინდვრებში მღეროდნენ: 

გემორძგუ, გემორძგუ, გაიმარჯვა, გაიმარჯვა, 

კოლექტივიზაციაქ, კოლექტივიზაციამ, 
კულაკებც ქაშასქგდგ კულაკებს შერჩა 
მუში პრავაკაციაქ. თავიანთი პროვოკაცია. 

მელექსეთა ამ პაექრობაში აშკარად ჩანს სოფლად კოლექტივიზა– 
ციის დამკვიდრების პროცესი –- ვინ ვის? –- საკითხი რომელიც 
სოფლად მეურნეობის სოციალისტური ფორმის ტრიუმფალური გა- 
მარჯვებით დაგვირგვინდა. ეს ნათლად აისახა ავტორმთქმელის პეტ- 

რე ხუბუას ლექსში „კოლექტივი“. 
ჯვეში დრო ჯგირო ქორშგნა, ძველი დრო კარგად გახსოვთ, 

დიზას მიკვოღურუდით, მიწას რომ ვაკვდებოდით, 

კინაზონა ვაკვათგნდ დთ სახნისი არ სჭრიდა და 

თასის ძიუთუ ფუბლუნდით, თესლს მიწაში ძლივსღა ვფლავდით, 

ვა უჯერდით ართიანც, არ ვუჯეროდით ერთმანეთს, 
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კერძოთ იბუბრჭულუდით, 

კვირიკვეს ვარდ გათებული 
იანარც ევაცუნუდით... 

ასე ტრაქტორქ ქმორთგ დო 

ქიანა გეგნოფარგალუუ 

ჩხვიჩხვ;ფი დო ჯოლოკეტი 

ჯინც ქიგიოტანტალუუ; 
სუმ ჩარიქის მეხონგნც, 

მარა მუთა არგალუუ... 

გომორძგუას გისურვენთ 

კოლმეურნე მოხანდეფი, 

მიქტთი ართო დიკათით დო 

ულიუ მოსავალც ირზენთ. 

კერძოდ დავეხეტებოდით, 
იანვარში წამოწყებულს 

ივლისში ვერ ვასრულებდით... 

ახლა ტრაქტორი მოვიდა და 

ქვეყანა გადახნა (გადაფარგლა), 

ფესვები და მავნე გლერტა 
ძირშივე გადასხეპა; 
სამ ჩარეჭსა სიღრმითა ხნავს, 

მაგრამ არაფერი უჩლუნგდება!... 

გამარჯეებას მოგისურვებთ 
მშრომელ კოლმეურნეებს, 

ვინც ერთად გაერთიანდით და 

ულევ მოსავალს იძლევით! 

სოციალისტური საზოგადოებრიობის განვითარების შემდგომ 

ეტაპზე, ხუთწლიანი გეგმების განხორციელების შედეგად, ჩვენი ქვეყ– 
ნის ეკონომიურ და კოლექტიურ აღმავლობას უმღერის ავტორ-მთქმე- 
ლი დ. ჩუხუა ლექსში –- „ახალი დრო“!)12, იგი დამაჯერებლად გად- 
მოგვცემს ძველი ყოფიერების წინაშე საბჭოთა სინამდვილის უპირა–- 
ტესობას: 

კომუნისტურ პარტიაქ 

საშუალება ქომუჩეს, 
ენწერ-კაკლარონი დიხა 

ბაღუეფო გომიშქვეს. 
კლუბი, კინო, სამკითხველო, 

ჯვემო სორდ სოფელეფც? 
ასე სკოლეფი ბრელ მიღუნა 

ვოგერუანთ ბაღანებც, 

ურემც ვაიშართედგნ თექი 

ასე ვორწყეთ მანქანებტ!... 

ნანა, ჯვეშო მუ ამბე რდე, 

მუ უძირ ჩქიმ თოლებც?... 

პიჭე ფაცხა გეღობილი 
გეუდგჯდეს შორდოშორც. 

ასე ჟირ სართულიში გიმე 

აკას მითინც ვამოწონც; 

ასე ირკოც ტელევიზორი, 

მი ურჩქილე პატიფონც! 

კომუნისტურმა პარტიამ 

საშ უალება მოგეცა, 

ეწერ-ეკლიანი მიწა 

ბაღნარებად გვექცია. 

კლუბი, კინო, სამკითხველო 

ძველად სად იყო სოფლებში? 

ახლა სკოლები ბევრი გვაქვს 

ვასწავლით ბავშვებს, 

ურმით გაუვალ ალაგზე 

ახლა ვხვდებით მანქანებს!... 

დედა, ძველად რა იყო, 
რა უნახავს ჩემს თვალებს?! 

პატარა ფაცხა მოღობილი 

ედგათ შორი-შორს (მცხოვრებთ). 

ახლა ორ სართულზე ქვევით 

აღარავის არ მოსწონს; 

ახლა ყველას ტელევიზორი (აქვს), 
ვინ მოუსმენს პატეფონს! 

ავტორ-მთქმელებს ყურადღებიდან არ გამოპარვიათ არც მნიშვ- 
ნელოვანი ღონისძიებები, რომლებიც საბჭოთა მთავრობამ კოლხეთის 

ჭაობიანი ზონის ამოშრობის საქმეში განახორციელა. 
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კოლხეთის ათასობით ჰექტარ 

ბის პლანტაცია და ბაღ-ბოსტნები 

„ჭალადიდში ჰყვავის ვარდი“. 
ხუდე წყარც აშადგგდ დო 
გორდი ყაყალანდ? ქვინც, 
ხურება კოც ოზღოდუანდგ 

ჭალადიდი ამანწყვილც. 

ასე იყო, მაგრამ ახლა 

ჯვეში ჟღები დო ბალოტის 

ვორწყეთ ეშასქგრაფილც, 

მანდარინი, კოხთა ვარდი, 
უჯინექგნი, გოხიოლმ, 

გურცუ მეგიდინგ დარდი. 

ნასვენ მიწაზე გაშენდა ციტრუსე- 

„ ეს მოელენა ასახულია ლექსში 

სახლი წყალში იდგა და 

ფსკერში ბაყაყი ყიყინებდა, 

ციება კაცს მუსრს ავლებდა 

დასაქცევ ჭალადიდში, 

ძველ ჭაობს და ლაფებს 
ვხედავთ ამომშრალებულს, 

მშრალ მინდორზე ხარობს 

მანდარინი, კოხტა ვარდი. 

რომ უყურებ, გიხარია, 

გულში გაგიქრება დარდი! 

კიდევ მეტ სიკეთეს გვიქადის საბჭოთა მთავრობის მიერ დასახუ- 
ლი ღონისძიება: სამელიორაციო სამუშაოების საბოლოო ჩატაოებისა 
და კოლხეთის დაბლობის ათვისებით ჩვენს ქვეყანას ათასობით ჰექ- 
ტარი ჩაის, ხილისა დღა ციტრუსოვანთა პლანტაციები შეემატება, მა– 
თაც შეამკობს მადლობის გრძნობით ამღერებულ მშრომელთა 

სები. 
ლექ– 

მიმდინარე პერიოდში კოლხეთის მთიან მხარეში თაღოვანი კაშ– 

ხალის მშენებლობასაც ეხმაურება ხალხი ლექსებითა და სიმღერებით. 
მათ შორის აღსანიშნავია „ინგგრჰესი“ („ენგურჰესი4“)1)3; 

საარიკო საქმე ქორე 
ინგგრჰესის ირთოუნი, 
აიშახ მითას გაუგონებუ, 

ვართი დღას უძირგნი... 

ვაი, მუში მანწარა რე, 

მიქგთი რინა დიტუუნი, 

ჯვეში დროს წვალენდგ დო 
თე დროს ვამაჭიშოუნი. 

ელექტრონი მიღუნა დო 

ნოთე ვამკიჭქვიტოუნი!... 

არძა რჯულა ართო ხანდენც, 
თაშ მიღუნა რინაშ წესი, 

_–---– 
113 იხ. ქვემოთ, გე. 166. 

საარაკო საქმე კია, 
რაც ტრიალებს ენგურჰესში, 

დღემდე არვის არ სმენია, 
არც უნახავს თავის დღეში... 

ვაი, ვაი, რა მწარეა, 

ვისაც ყოფნა მოესწრაფა, 
ძეელსა დროში წვალობდა და 

დღევანდელს კი ეერ შეესწრო. 
ელექტრონი გვაქეს და 
კვარი აღარ იბჟუტება... 

ყველა ჯურის ერთად შრომობს, 
ასეთი გვაქვს ყოფნის წესი, 
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ჩქვნ ქიანაში მონდომათ ჩვენი ქვეყნის მონდომებით 
იშენებუ ინგგრჰესი. შენდება ინგურჰესი 

ციკლი ლექსების „ჩემი ჩონგური“, „ზუგდიდსა და ხობს შუა“, 

„კოლექტივი“ (მრავალი ვარიანტით), „ახა–ლი "შურმული“ და ფრონ- 

ტელთა ლექსები ასახავს საბჭოთა ქვეყნის ამაღლებისა და განვითარე– 

ბის სხვადასხვა ეტაპზე სოციალისტური მეურნეობისა და ძნდუსტრი- 

ული მშენებლობის გრანდიოზულ ხასიათს, აგრეთვე დიდი სამამულო 

ომის პერიოდში საბჭოთა ხალხის გმირულ ბრძოლებს ფამისტ და- 
მპყრობთა წინააღმდეგ.



VIII. გაბაასებისა და მილექსების ტრადიცია სამებრელოში 

წინა თავებში განხილული ხალხური პოეზიის ნიმუშების ჟანრობ- 
რივ-თემატიკური ანალიზი სრულყოფილს თუ არა, ზოგად წარმო- 

დგენას მაინც გვაძლევს მეგრულ ჩზეპირსიტყვიერებაშე უხსოვარ 
დროიდან მომდინარე პოეტური ტრადიციის მრავალფეროვნებაზე. 
მასთან ერთად საჭიროდ ჩავთვალეთ, ხაზი გაგვესვა ისეთ ლექსებზე, 

რომლებიც გაბაასებისა და მილექსების ფორმით შექმნილან და რო- 
მელთაც ყველაზე დიდი დაფასება ჰქონიათ კოლხეთში. ამ მხრივაც 
ხალხური პოეტური ტრადიციის შესახებ დღეს მრავალი ფაქტობრივი 
მასალა არსებობს, ხანდაზმულმა (115, 120 წლის) მელექსეებმა მოაღ–- 
წიეს ჩვენს დრომდე და მათი გადმოცემით ჩავწერეთ უმეტესობა 
პირველ კრებულში!) შესული «ლლექსებისა.ა "ახლაც ცხოვრობს 80 
წელს მიღწეული დავით ჩუხუა და მისთვის ჩვეული მაღალი პოეტუ–- 
რი გემოვხებით შეთხზული ლექსებით უმღერს საბჭოთა სინამდვი- 
ლეს 115, 

ეთნოგრაფი ნ, რეხვიაშვილი თავის სტატიაში –- „ჯარობა სამეგ–- 

რელოში/“ -- აღნიშნავს: „განსაკუთრებით უყვარდათ ბურთაობა და 

მარულა („კურალუა“), ჯირითი, თარჩია, ჭიდაობა, „ნირზება“ (შეჯიბ- 

რი) ლექსობაში და სხვ. ეს უკანასკნელი სახე სახალხო გართობისა 

დიდი მოწონებით სარგებლობდა. იგი არსებითად წარმოადგენდა შე- 
სხმა-გაკილვის პოეტურ შეჯიბრს ორ ჯგუფს ან გვარს შორის. ამ დღი– 
სათვის თითოეულს გამოჰყავდა ჯარობაზე საგანგებოდ გაწვრთნილი 
მთქმელი, რომელსაც უნდა დაეძლია მოპირდაპირე მხარის წარმომად- 
გენელი მოსწრებული და აზრმახვილი მიმართვა-პასუხით. ამ სახის 
პოეტური კამათი (მეგრ. „ნირზი“) იცოდნენ ღამის თევის დროს და 

თავშეყრის სხვა შემთხვევაშიც... 
მოკამათენი გვარის სახელით გამოდიოდნენ. მათი მხარდამჭერი 

და ქომაგი იყო მთელი გვარი......... თუმცა არანაკლები მნიშვნელობა 
ჰქონდა „მოკამათის პირად ნიჭსა და მის „გამჭრელ-გამოკაფულ“ სიტყ- 

111 ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971. 
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გას... ამ სახით აჯობა და დაჯაბნა ბურდღუ კვარაცხელიამ –– ჩიქოვა- 

ნების ფალავანმა შელიების ფალავანი –– იაკო გულუა“115, 
აღნიშნულ სტატიამი ავტორი ჯარობის მხოლოდ ეთნოგრაფიულ 

აღწერას გვთავაზობს და გართობის სხვა სახეობათა გვერდით ერთ- 
გვარ წარმოდგენას გვაძლევს გაბაასებისა და მილექსების შესახებ 
ძველს სამეგრელოში. 

ამ უკანასკნელ პერიოდში ჩვენ მიერ ჩაწერილი „მელექსე ფა- 
ლავნების“ მიერ გამოთქმული ნიმუშები ნათელ წარმოდგენას გვაძ- 
ლევს ზემოთ დასახელებულ სტატიამი აღნიშნული „გამოკაფული“ 
და „გამჭრელი“ ლექსების საერთო ხასიათზე. მთქმელთა გადმოცე– 
მით ხსენებული იაკობ გულუა ცხოვრობდა გასული საუკუნის 70-იან 
წლებში და მილექსების (ექსპრომტად წარმოთქმის) დიდოსტატის სა- 
ხელი ჰქონია მოხვეჭილი, ყოფილა სოფ ხაბუმედან მას მიეწერება 
ერთ-ერთ ქორწილში მახარობლად მოსულ (მელექსე) საბაიასთან 

შერკინება და მიგება. 

საბაია-- დუდ(ი) მაყარე გოხოლსთ მაყრიონის თავკაცი გახლავართ, 

საბაია ბარღეფული, საბაია ბარღეფელი, 

ხვალე მობრთინ ვაიჩქგდანი, მარტოდ მოსული არ გეგონოთ, 

ართო ვორეთ არყებული! ყველანი ერთად ვართ დაძრული! 

იაკობი. ვითი ზხოჯი დოისვილით ათი ხარი დაგიკალით, 

ხოლო ვარე ბაღებული, კიდევ არაა საკმარისი, 

ირკოჩი ართო მუს მიშით, ყველანი ერთად რად მოდიოდით, 

დუდ(ი) რყოფუნა არდებული! ყოფილხართ თავაგდებული! 

სხვა მასალა და ცნობები იაკობ გულუას შესახებ ჯერჯერობით 

არაა ცნობილი. ასევე ითქმის თვით საბაიას ვინაობაზე. 

მელექსეთა ასეთი სახის საჯარო შერკინებას ადგილი ჰქონია სო- 
ფელ დარჩელში (ზუგდიდის რაიონი) „მარიამობაზე“ გასული საუკუ- 

ნის 80-იან წლებში, აქ მილექსვაში ურთიერთს გაჯიბრებია სამურ- 
ზაყანოელი (ს. ოტობაია) სვიმო გაბელია და ოდიშელი (ს. ორსანტია). 

უზა ქვარაია. პირველად „მეტევაზე“ გადასულა უზა და მიუმართავს: 

უზა --სვიმო ხვარა, სვიმო ქულა,117 სვიმო ქაჩალო, სვიმო კოჭლო, 
სვიმო, მუჟამიშა ფუბლა, სვიმო სანამდე დავმალო, 

ჯარალუას მუ გოკოდე! ჯარობაზე რა გინდოდა! 

დუდღ(ი) მორწონცო ჩქიმწაულა! თავი მოგწონს, ჩემი სიკვდილი! 
თეზმა გოლანძღუაშ(ი) უკული ამდენი გალანძღვის შემდეგ 

სუჩა უჯგუ სქანი ულა! სახლში ჯობია შენი წასვლა! 

ს ვიმო-- მარგალიში მარგალური მეგრელის მეგრული 
გოირჩქინანც ანთებას, გაგიჩენს ანთებას, 

210 თედო საზოკია (საიუბილეო კრებული), თბ., 1969, გვ. 119 -- 120. 
117 სვიმო გაბელია ყოფილა კოქლი და ქაჩალი. 
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რაგადის ქგდიჭყანცგნი, ლაპარაკს რომ დაიწყებს, 

დღას ველგდა გათებას! მისდღეში არ ელოდე დამთავრებას, 

ლერსის მირაგად?ქგნი, ლექსს რომ მეუბნები, 
უზა რექო ქვარაია?! უზა ხარ ქვარაია?! 

დუდი გმოქერეჭელი, თავგამოფხეკილო, 
განთხი ობარკალაია, თეძობანცალავ, 

გალე ღართი მუგკოქუნცუ, გარეთ ჩოხა გაცვია, 

დინახალე, დარაია, შიგნით კი დარაია, 

თეშ მეტ(ი) მუთა გაპალუუ, ამის მეტი არა გაბადია რა, 

ვეგეიდგ კარაია.118 არ გიდგას კარავიცა. 

დარჩელში მარიამობის დღეობაზე ბევრ ასეთ მაგალითზე უთი- 
თებენ, მაგრამ სადღეისოდ დანარჩენი ნიმუშები მიკვლეული არაა. 
სამაგიეროდ საკმაოდ საყურადღებო მასალები შევკრიბეთ ენგურის 
გაღმა-გამოღმა სანაპიროზე მდებარე. სოფლებში ოდიშ-სამურზაყანო- 

ელ სხვა მელექსეთა შესახებ. 
როგორც პირველი კრებულის შესავალში გვქონდა აღნიშნული, 

ამ კუთხის მელექსეთა (უ. ქვარაიას, პ. მეუნარგიას, ჯ. შედარიას, პ. ქარ– 
დავას) შესახებ მაშინ ძალიან ცოტა მასალები მოგვეპოვებოდა. ამჟა- 
მად ჩვენს ხელთ არსებული მასალების მიხედვით ნათლად წარმოგ- 
ვიდგება მილექსებაში შეჯიბრების ის ხასიათი, რომელსაც ადგილი 

ჰქონია ამ კუთხის შიდა სოფლებსა, საგვარეულოთა, ზემო (მთა-გორა- 

კიანი) და ქვემოთ (ზღვისპირა) ადგილებში მცხოვრებ მეგრელებს შო– 

რის. როგორც რელიეფურად, ისევე ყოფითაც ისინი ნაწილობრივ 
განსხვავებულ პირობებში ცხოვრობდნენ. მთა-გორაკებზე (ლაკადაზე) 
მცხოვრებთ ნაკლები სახნავ-სათესი ადგილები ჰქონდათ. სამაგიეროდ 
ჰქონდათ მდიდარი საძოვარი, მშრალი და ფხვიერი სავენახე ადგილე– 
ბი, კეთილშობილი ხე-ტყე (აღა-ჯა), სანადირო და სააგარაკო ადგილე– 
ბი. ზღვისპირა სოფლებს –- სახნავ-სათესის ვრცელი ფართობი (ნო- 

ყიერი ნიადაგით), მაგრამ მცირემოსავლიანი სავარგულებით, ვინაი- 
დან ადგილი ჭყანტობიანი იყო და ჰავა ნოტიო. ზაფხულობით ზღვის- 
პირელები სააგარაკოდ ადიოდნენ „ლაკადაზხე“, ხოლო ზამთარში „ლა–- 

კადელებს“ ზღვის სანაპირო ადგილებზე მიჰყავდათ ჯოგი. მათ წრი- 
დან გამოსულ მელექსეთა შეხვედრა, ყველა შემთხვევაში სადაც 

უნდა ყოფილიყო, საინტერესო ყოფილა. 

სააგარაკოდ „ოხაჩქუეში!!ზ“ მიმავალი რეფელ (ზღვისპირელ) 
ჩანთას ეუბნება ოქუმელი მელექსე ტაგუ: 

11% გადმოცემა და ლექსი ჩამაწერინა 85 წლის ცირუ (მინუშა) ჩანგელია-სარსა– 

ნიამ (გამოთხოვილია ორსანტიიდან ქ. ზუგდიდში). 

110 სააგარაკო ადგილია ოდიშ-სამურზაყანოს მთიან მხარეში. 
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ტაგუ– გამარჯობა, რეფალეფი –- გამარჯობათ, რეფელებო, 
მოლართო ჰავაშა, წამოხვედით საჰაეროდ (ჰაერზე). 

ორინჯ/(ი)1ს ქიმშოირენანო საქონელი გიდგათ (შეუშვით) 

თქვან(ი) უბარგგ ყეანაშა?! თქვენს გაუმარგვლელ ყანებში?! 

ჩანთა -- არძაქ ჩქინ(ი) ცვანეფი ჟეელამ ჩვენი ყანები 
დუვობარგაფეთ ფარაშა, გავამარგვლინეთ ფულად, 
სით, ბარგილი გაფუ, მარა შენც გამარგვლილი გაქვს, მაგრამ 

იშენ(ი) ვამგონჭ ქვარაშა! მაინც არ გწედება მუცლამდე! 
თეში იმენდით ქორექგდა, ამის იმედით თუ ხარ, 
მუ მეიღანც წანაშა!1:1 რით მიაღწევ გაისამდე| 

ტაგე ალბათ გურქუ ვეგგადვინეს ალბათ გული აგიცრუვდათ 
წყარიში ათნაბასაშა წყალშემდგარ ყანებზე, 

დაცვინთელებულ კათას დაყვითლებული ადამიანები 

დუდ(ი) მეიღუნა ჰავაშა,122 ძლივს მიეთრევით ჰაერზე. 

ჩანთა--სი თაქ ქვმკორექ მარა შენ აქ კი დგეხარ, მაგრამ 
მუთა გიგგ ქრავაშა.123 არაფერი გიგაეს ქარვასა. 

ოქუმელმა იაკობ ქვაჩახიამ მილექსების კიდევ სხვა საინტერესო 

მაგალითიც ჩაგვაწერინა. ერთ ღუმურიშელ (გალის რაიონი) კაცს ცხე- 
ნი გადაჩეხია ხრამში, პატრონს მკვდარი ეგონა თურმე და არ მიუხე- 
დავს. იქვე მახლობლად მცხოვრებს, ისიდორე მარღიას მოუნახავს 
ის ცხენი და მოურჩენია. ამასობაში ცხენის პატრონს სხვა ცხენი უყი- 

დია (ალია რქმევია). ამის შემდეგ ისინი ცხენდაცხენ შეხვედრიან 

ერთმანეთს; ცხენის პირვანდელმა პატრონმა, თურმე, ლექსით მიმარ- 

თა მარღიას: 

გამარჯობას მოგოშინა გამარჯობას მოვახსენებ 

ჩქიმი ისიდორე მარღიას, ჩემს ისიდორე მარღიას, 

თეზმა ხანდა ქოძირინი ეგზომ შრომა რომ ნახე, 
ქოუმარდუქო საღარიას? კი უმადლი საღარიას? 

მიკულა-მუკულა შენი გავლა-გამოვლისათვის 
ხომ" ვაირაგადუ ეარიას? ხომ არ გეუბნება უარს? 

ისიდორე ცმა დო ჩქიმი საღარია მე და ჩემი საღარია 

ქოუმარდგთ ართიანც, კი ვუმადლით ერთმანეთს, 
სი რობუს ქინიტე, მარა შენ ხრამში დატოვე, მაგრამ 

მა ვადუანები კვარიას. მე არ დავანებე ყვავს (საჭმელად). 

120 ორინჯი პირდაპირი მნიშვნელობით ნიშნავს, არსებობის (ყოფნის) საფუძვე- 

ლს, რაც ადამიანთა ცხოვრების დასაბამიდან დაიმსახურა მსხვილფეხა პირუტყვმა, რო- 

გორც ადამიანის საარსებო საშუალებამ (იხ. ზუგდიდის მუზეუმის XI სამეცნიერო სე– 

სიის თეზისები გვ. 27, მამანტ კვირტიას მოხსენებიდან). 
1921 რა მიგიტანს მომავალ წლამდე. 

19? თავს მიითრევთ აგარაკზე. 
123 ჩაგვაწერინა ს. ოქუმის მცხ. იაკობ ქვაჩახიამ (85 წლისა). 
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ეჩი ფუთი მუვობუნუენი, ოცი ფუთი რომ ავკიდო, 
ვამწიინც ვარიას, არ მეტყვის უარს, 

სუმოშ(ი) მანათით ქოუჯგუ სამასი მანეთით სჯობს 
სქან(ი ოცქვაფური ალიას! შენს სანაქებო ალიას.!2% 

1962 წელს მთიან სამეგრელოში (ჯვარი-მუჟავა)ა ხანდაზმულმა 
მთქმელებმა (აწ განსვენებულმა) გახუ გეთიამ (120 წლის) და ალექსი 
ფიფიამ (115 წლის) ორი სახელმოხვეჭილი მელექსე დაგვისახელეს -– 
გვადა არქანია და პეპუია ქარდავა, უკანასკნელს გასაბჭოების პირველ 

ათეულ წლებამდე მოუღწევია. პეპუ ყოფილა სოფელ ლიიდან (ლე- 
ბოხის უბანი), გვადა ––- მუჟავადან (ხუმათიასს უბანი) «ოხარკალეში 
(ჯეარი) მედუქნეს ფანჩატური ჰქონია დუქნის წინ, სადაც მგზხავრები 
შეისვენებდნენ და საჭირო რამესაც იყიდდნენ. ერთი შემთხვევა ყო- 

ფილა, როცა ეს ორი მელექსე აქ შეხვედრია ერთმანეთს. დუქანში 
პუპუია შესულა სწორედ იმ დროს, როდესაც გვადღა სხვებთან ერთად 

ფანჩატურში მჯდარა და საუბრობდა. ნავაჭრის აღების შემდეგ პეპუს 
ხურდა ფული რგებია ვაჭრისაგან. ვაჭარმაც დაუბრუნა ხურდა, მაგრამ 
შაურის დაკლებით. ვაჭარს ოთა (ოთარი) რქმევია და პეპუს მიუმარ- 

თავს მისთვის: 

ვო ოთა, ხუტაში ბოში დო "ჰაი, ოთარი, ხუტას ბიკო და 
ქვაცაში მოთა, ქვაცას შვილიშვილო, 
ფარა სი ბრელ გიღუ დო ფული შენ ბევრი გაქეს და 

მა ჩქიმ შაური ვემემცოთა! მე ჩეჭი შაური არ ღამიკარგო! 

ოთარს შაურთან ერთად ერთ „ჩერვონეცად” ღირებული ყაბა- 

ლახი მიურთმევია თურმე პეპუსათვის და ეს ამბავი იქვე მყოფ ხალხ– 
საც გაუგია, პეპუ ფანჩატურში მიიხმეს და აქ მომხდარა პეპუსა და 
გვადას შეხვედრა. მათი გალექსების თემა პირველად სათავგადასავლო 

და პირადულს არ სცილდებოდა თურმე. მაგრამმ ბოლოს საგვარეუ- 
ლოს ამბებს შეხებიან. მათი გალექსებიდან მთქმელმა (გახუ გეთიამ) 
გვადას ბოლოს ნათქვამი სტროფები ჩამაწერინა (სხვა არ ახსოედა), 
რაც პეპუს ახლო მოგვარეებს (ქარდავებს) ეხებოდა: 

თქვანიყურე, ლექარდეს, თქვენსკენ, საქარდაოში, 

ართო დომაყარედეს, ერთად შეყრილიკვნენ, 
ართიან(ი) ცხენც ქეშადვეს, ერთმანეთი ცხენზე შედეეს, 
თეცალი(ი) მონკა თიშენ რდეს, ასეთი მძიმე იმიტომ იყენენ, 

კოპეშიათ ეფშადეს.125 ჯოგრით საესე იყვნენ. 

124 საღარია და ალია ცხენების სახელებია. 

12 ჭამა-სმაში ქარდავები განთქმული ყოფილან, ერთ ქარდავას თურმე თორმეტი 
გოგრა მიურთმევია, ამიტომ შემდეგში დასცინოდნენ ქარდავეებს –– თორმეტი გოგრის 

„მჭამელებოო. სწორედ ეს მოიხსენია ლექსში გვადამ პეპუს გასამასხარავებლად. 
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თემში დომულადედეს, ისე დაღლილან, რომ 

ეშა-გიმა ქეშანდეს. ქშენით სულს ძლივს ითქვამდნენ. 

1905 წლის ამბებთან დაკავშირებით არსებული სოციალური 

უსამართლობის თაობაზე გვადას ლექსები შეუქმნია, ამის გამო გა- 

დაუსახლებიათ და იქ დაღუპულა. ყაჩაღი მაცი ფიფიას ლექსს და 
ლექსს –– „გასაჭირი ზღვაზე“ გ. არქანიას მიაწერენ მთქმელები. 

როგორც ირკვევა, ენგურის ორივე სანაპიროზე მდებარე სოფ- 

ლებში ადრიდანვე შექმნილა ძლიერი ტრადიცია მელექსეობისა, რო- 

მელიც ეხებოდა როგორც პიროვნულს, ისე საზოგადოებრივ-სოცია- 
ლურ თემატიკას, რომლის ყურადღების გარეშე არ რჩებოდა ქებისა 
თუ გაკილვის არც ერთი ობიექტი, ვინც ასეთის ღირსი იყო. ამიტომ 
მათ მელექსეობას საზოგადოებაზე დიდი ზეგავლენა ჰქონდა, ყველა 

ერიდებოდა, რომ მათი გაკილვის საგანი არ გამხდარიყო და მელექსე- 
ებს სააშკარაოზე არ გაეტანათ. 

მილექსების, მჭრელი სიტყვებით პასუხ-მიგების ტრადიცია ემყა- 
რებოდა ვითარების აღქმისა და შეფასების სწრაფ უნარს, მის შესაბა- 
მისად –– საპასუხო ლექსის გამოთქმის პრინციპს, რაც მაღალ პოეტურ 
უნარზე მეტყველებს. ამ ტრადიციის მიხედვით, უფრო გვიან რო- 
გორც სამურზაყანოში, ასევე ოდიშში, ყოფილან ხალხური მელეჭქსე- 

ები, რომელთა სახელებთან დაკავშირებული ლექსები, კანტიკუნტად, 
დღესაც ახსოვთ ხანდაზმულ მთქმელებს. ოდიშ-სამურზაყანოს სოფ- 
ლების გალექსვას მიაწერენ ჯურუ შედანიას –- იგი ყოფილა სოფ. 

კახათის (ზუგდიდი რაიონი) მცხოვრები. გარდაცვლილა 1915 წ. მის 

ლექსში მოცემულია ცალკეული სოფლის ყოფისათვის დამახასიათებე- 

ლი კონკრეტული მონახაზები. ასე მაგალითად: 

ხეთა, ირკოც ქოგიჩქუნა, ხეთა, ყველამ იცით, 

დიშქა ექი ძვირი ვარე, შეშა იქ ძვირი არაა, 
სიმინდიში ბოღაზი რე,!2 სიმინდის ბარაქაა, 

მუთუნი გასაჭირი ვარე, არაფერი გასაჭირი არაა, 
არმიყოფათ ქოუჩქუნა, არშიყობაც კი იციან. 
ენა დიდი კილი ვარე. (მაგრამ) ეს დიდი ნაკლი არაა. 

თეურეშე მოლურქუნი, იქიდან რომ წამოხვალ, 
ჯვეში სოფელი რე ცეში, ძველი სოფელი ცეში (ცაიში), 
მონაწიი ვესუაფუ, მოსავალი არ მოდის, 

ახალც ვამოჭიშგ ჯვეში, ახალ მოსავლამდე ვერ აღწევს ძველი, 
ჭინუ-ვარე, დიშქა-ვარე –– წკნელი არაა, შეშა არაა –– 
მის დარინე, ჯიმა, ეში! ეის ედგომება, ძმაო, ასე! 

190 ბოღაზი ნავსადგურს ნიშნავს, მაგრამ აქ ბარაქიანობის მნიშვნელობითაა ნახმარი. 

102



დარჩელი ჩვენი შეცნობით 
უნდა იყოს პატიოსანი, 

კიდევაც მოგეწონებათ, 
ეზო-კარი აქვს ყველას ლამაზი, 

გოგო – კარგი, ბიჭი ·– კარგი, 

კიდევ უკეთესი მანდილოსანი, 

დარჩელი –– ჩქინი ჩინებაშე 
ოკო რდას პატიოსანი, 

ქოთი მუგეწონებუნა, 
ხორუა უღუ არძას სქვამი, 
ძღაბი ჯგირი, ბოში –– ჯგირი, 
ხოლო უჯგუში მადლოსანი... 

ოტობაიასა და ფიჩორში 

ფერი ადევთ ბაიას მსგაესი, 

არ თოხნიან, არ მარგვლიან, 

სიმინდი უთესიათ ხაიას მსგავსი. 

ოტობაია დო ფიჩორც!27 

ფერ(ი) გეძგნა ბაიაცალი, 
ვა ხაჩქგნა, ვა ბარგნა. 
ლაიტი ჩიუანა ხაია ცალი, 

ოტობაია საყანედ მაქვს, 

ბაყაყები მყავს მოზიარედ, 
ისე აშენდნენ, 
რამდენი (ხგავიც) იქიდან წამოვიღო? 

ოტობაია ხვანათ მიღუ, 

გორდეფ პუნიცუ მალათგრე, 
თიზმა აშინებედანი, 
მუზმა თეურე მოლამთირე? 

როგორც ვხედავთ, აქ ოდიშის ზოგიერთ სოფელთან ერთად, სა– 

მურზაყანოს სოფლები –– ოტობაია და ფიჩორი, კლიმატური პირო- 
ბების და მცხოვრებთა უქნარობის გამო (ვახაჩქუნა, ვაბარგუნა ––- არ 
თოხნიან, არ მარგვლიან), უარყოფითადაა დახასიათებული. ამას მოჰ- 

ყოლია სამურზაყანოელ მელექსეთა გამკილავი ლექსები პირადად ჯუ– 
რუ შედანიასა და მთლიანად ოდიშელთა მიმართ. საპასუხო ლექსს მია– 
წერენ მანჩა შარვაშიძეს –– ბარღეფელს. ლექსი იწყება ჯურუს გა- 
კიცხვით: 

მოკითხას მუგოშინა, 

ჩქიმი შედანია ჯურუ, 

ათეგვარი პოეტიქ 

ოდიშის მის აგურუ?! 

დიო ახალ(ი) ბოში რექ, 

ახალ(ი) ზგსხგრითგ ფურუ, 

ჭოთ თეშენ(ი) რე ჩგრთინი, 

სქანი დუდქუ ვადომღურუ! 

ოტობარეფი ბლანძღითგნი, 

მათი ნინას გეგომტყურუ, 

ფიქრენდი, გიგოსქგდგდგდა, 
ქოცოფექგ ძალამ(ი) ცურუ!... 

  

მოკითხვას მოგახსენებ, 

ჩემო შედანია ჯურუ, 

ამის მაგვარი პოეტი 

ოდიშში ვის მიემგვანა?! 

ჯერ ახალგაზრდა ბიჭი ხარ, 

ახალი სისხლით სდუღხარ, 
კიდევაც ამიტომაა, რომ შეცდი, 

შენი თავი არ მომიკვდეს! 

ოტობაიე ლები რომ გაგელანძღე, 

მეც ენას დამსტყუებ, 
თუ ფიქრობდი, შეგრჩებოდა, 
ყოფილხარ ძალზე ბრიყვი!... 

17 ნაწილი ამ ლექსებისა ჩანაწერების სახით გადმომცა მარკოზ თორდიას მომღე– 

რალთა გუნდის წევრმა, აწ განსვენებულმა დამიანე თორდიამ, 1965 წ. (სკორცხელი, 

ზუგდიდი რაიონი), სოფლების გალექსვანი კი მასწავლებელმა ვაზტანგ დარასელიამ 

(ქ. ზეგდიდი). 
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შემდეგ ოტობაიელი (თუ ბარღეფელი) მელექსენი საყვედურობდ- 
ნენ ოდიშელებს (რომლებსაც მეგრელების სახელით მოიხსენიებდ- 

ნენ), ჩვენი ადგილებით სარგებლობთ, ჩვენს გარეშე ვერ «თარსებებთ 
და რატომ გაგვლანძღეთო; 

ეს მუშენი ვეკითხანთ, ამას რატომ არ კითხულობთ, 

ჩქ–ნ(ი) უმშეთ ვერგგთგნი, უჩვენოთ თქვენ რომ არ ვარგიხართ, 

არჰო თაქი გილეფაფუთ ყველანი აქ დაწანწალობთ 
ურემი დო ბერგითგნი, ურმითა და თოხითურთ, 

თქვა ვარდუო მუმენდითგნი, თქვენ არ იყავით, რომ მოგვენდეთ, 

მეპატ;ნეს ენტით; ნი?! მებატონეს რომ გაექეცით?! 

ამავე თაობაზე ჯურუსაც აქვს ნათქვამი თავის ლექსში „ოტო- 

ბაიაში ყანა მაქვს, ბაყაყები მყავს მოზიარეო“. ისიც მართალია, რომ 

გვიან ფეოდალურ ხანაში კიდევ უფრო გახშირდა ოდიშელი მებატო- 
ნეებისაგან შევიწროებული ყმა გლეხების გადასვლა სამურზაყანოს 
ტერიტორიაზე. 

ფეოდალურ-ნატურალური მეურნეობის სნიადაგზე შექმნილი წე– 

სის დარღვევისათვის მელექსე კიცხავს ოდიშელებს იმ მხრივაც, რომ 
ისინი ურცხვად ეწევიან ვაჭრობას, მათ ბაზარზე გააქვთ ყველა სახის 
ნივთი, მათ მორის ბოსტნეული და სხვა ხორაგიც; 

ათეჯგუა რაგადი რე, ასეთი ლაპარაკია, 

მელერსეს ანჯარენც, მელექსეს რომ აბრაზებს, 

ანწი თენა ქოფთქუათ, აწი კი ეს ვთქვათ, 

მუ ოხვარ მარგალებე?... რა ეშველება მეგრელებს?... 

ვეტენა აბჟუას არ სტოვებენ აბჟუაში, 

კალომქი, ბურდღა, ძაგვარებც. კალოში, ბურტყლსა (და) ჯაგრებს, 

ინეფიში ნახაჩქათ, მათი ნათოხნით (სიმინდით) 

თურქი ხარგანც სანდალებც. თურქი ტვირთავს ნავებს. 

სინანდულეს დებრწუმათგნი, სინამდვილეში რომ დავრწმუნდეთ, 

ქ;გიბჯინათ ბაზარებც –- გავიხედოთ ბაზრებში, -– 

პურასქია, ხულიში ჯინჯი, პრასა და მხლის ძირი, 

ქოთომი დო ყვარილი, ქათამი და ყვერული 

გვალო ძიცაში ოღურალი, მთლად სიცილის გადასაყოლია, 

თულეფიშ(ი) ქგ ხარილი, გოჭთა ნაწლავი გამოშიგნული, 

ირფელც ართო გგმიჩანცო, სულ ყველაფერს ერთად ჰყიდის 

დუდ(ი) დო ბოლონგარილი?! თავ-ბოლო დასატირები?! 

სამურზაყანოელ-აბჟუელი მელექსე-სატირიკოსები იმაშიც მართა- 

ლი არიან, რომ სასაქონლო მეურნეობის განვითარებასთან დაკავში- 

რებით, ოდიშელებმა მათზე ადრე დაიწყეს ვაჭრობა და ჩარჩობა, რაც 

მაშინ სათაკილოდ ითვლებოდა. 
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ამ ლექსის ვარიანტები გავრცელებულია მთელ ოდიშ-აფხაზეთ- 

ში, მას სხვადასხვა მელექსეებს მიაწერენ, ალბათ იმიტომ, რომ ის ნა–- 

წყვეტების სახით ადრეც არსებობდა და შემდეგ აქ (ქვემოთ) დასახე– 

ლებულმა ავტორმთქმელებმა სტროფები გადააბეს ერთმანეთს, თვი–- 
თონაც დაუმატეს და ვრცელი ლექსი შექმნეს. ჩვენი ჩანაწერი 11 
გეერდს მოიცავს და ორმოც სტროფს შეადგენს. საგულისხმოა სხვა: 

ვარიანტებიც, რომელსაც ოდიშელ და აბჟუელ მელექსეებს მიაწერენ. 
მათ შორის ასახელებენ გასული საუკუნის 70-იან წლებში აბჟუადან 
ბარღებში გადმოსულ მანჩა შარაშიას (შარვაშიძეს) და ოტობაიელ 
დათა მარღანიას, ხოლო საპასუხო ლექსს კი –– ოდიშელ (ცაიშის კა– 

ხათში მცხოვრებ) პეტრე (პეტრუშქა) მეუნარგიას, რომელიც მელექ- 
სეობით განთქმული ყოფილა ოდიშ-აფხაზეთში, მისი საპასუხო ლექ- 

სი სამურზაყანო-აბჟუელებისაღმი ღვარძლიანსა და გამკილავ ტონს 
შეიცავს. ეს ლექსი სულ რვა სტროფისაგან შედგება, მაგრამ ისე კონ– 
კრეტულადაა მოხაზული მეფისდროინდელი სამურზაყანო-აბჟუელე- 

ბის შევიწროებული ყოფა, რომ ასეთი უშუალობით მოვლენის თუ 

ფაქტის გადმოცემა მხოლოდ ვირტუოზებს თუ შეუძლიათ. აქ დაგმო– 

ბილია არქაული წეს-ჩვეულებანი. მართალია, ეს ლექსი სოციალური: 
ჩაგვრის გამომწვევი საფუძვლების განმარტებას არ მოიცავს, მაგრამ 
ლექსის შინაარსიდან ნათლად ჩანს მეფის რუსეთის ადგილობრივი 

მოხელეების მიერ დაჩაგრული საზოგადოების დაბეჩავებული ყოფი- 

სათვის დამახასიათებელი ცუდი პირობები. ეს, უეჭველია, ადამიანთა: 

ზნეობაზეც ახდენდა უარყოფით ზეგავლენას. ამ საპასუხო ლექსში სა– 

მურზაყანო-აბეუელთა მიმართ ნათქვამია: 

მორთითგ დო მარჩქილით! 

ენებც ხირუა ვემიატებე 

მუთუნ ქესა-მარჩილით, 

სოდგა-სოდგა გილეფაფუნა 
ღართი-კაბა ხარცქილით, 

თითო ცხენეფიც გეჩვაგჯნა 

მინაზგიმა ადგილით. 

ინეფიში რინა, მუ რინა რე, 
ზვარცა ოზღოდუანცგნი! 

ლუბაშა ხე მილუუჩანგნა, 
გიჩქ მუთუნც ჩუანცგნი, 
ბირცხა ეკოლაფირი აფუ, 

ტანშა იგორგუანცგნი! 

დოზოჯია უწუვენი, 

ციტუცალო გამწალგნა, 
დღას ვადოდოხოდგნა, 
ყებურც ეკიჩანგალგნა, 

მოდით და მისმინეთ! 

ესენი ქურდობას ვერ მიატოეებენ, 

არავითარ ქისა-მარჩილით, 

სადღაც-სადღაც დაეხეტებიან. 

დახეული ჩოსა-კაბით, 

თითო ცხენით დაეთრევიან 

მონაზომ ადგილებში. 

იმათი ყოფნა რა ყოფნაა, 

მუნი რომ მუსრს ავლებს! 

უბეში ხელი აქეთ ჩაჩრილი, 

ფიქრობ რამეს ინახავს, 

ფრჩხილები წამძვრალი აქვს, 

ტანს, რომ (იმით) იქექავს! 

დაბრძანდიო, რომ უთხრა, 

ლიფსიტივით წამოცვივდებიან, 

კერასთან დაბანცალობენ, 
არასდროს არ დაჯდებიან, 
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სარკო საძიცო ქორე, საარაკო (და) სასაცილო კი არის, კ 0 ე კო (დ ცილო კ 

თინეფი ეკიდებუდან, ისინი რომ კამათობენ, 

ართიანც თოლი) გელუქღანა, ერთმანეთს თვალებს დასთხრიან, 

წკვრი ქოუკებუდანი. ხელზე ჩხირი რომ ჰქონდეთ. 

გადმოცემითაც და საილუსტრაციოდ ქვემომოტანილი ლექსების 

შინაარსიდან დასტურდება, რომ თუ მემამულე პეტრე მეუნარგიას მი- 
იწვევდა სალექსოდ, მისგან ცოტა რამე გასამრჯელოს არ დასჯერდე- 

ბოდა. ერთ-ერთ გაბაასებაში გამარჯვებულ პეტრე მეუნარგიასთვის 
მემამულე დავით ხეციას (მხეიძეს) კარგი ცხენი უჩუქებია.ა პეტრე 
თურმე არ დასჯერდა საჩუქარს, –– უკეთესი ცხენი მინდაო და ეს ხე- 
ციასათვის ლექსად უთქვამს: 

კუდაჩია კუდაცურსი!59 კუდაჩია კუდაცურმა 
ულა უჩქუ უკმაკური. სიარული იცის უკუღმართი. 

ჯებდოხოდე, მუშოთ მოკო, რომ შევჯდე, რად მინდა, 
ლეტას ვაიშომსუნანცგნი? ტალახში რომ ვერ გამიყვანს? 
კუდაჩიას თინა ოკო, კუდაჩიას ის უნდა, 

კუნთხუს კინიბიჯასგნი, კუთხეში რომ დადგეს(და) 

სიმინდი გგწოპტყურასგნი! სიმინდი დამსტყუოს! 

ენა მუთუნშა ვამღირ, –– ასეთი არაფრად არ მიღირს, 
თქვანი(ი) დუდქუ ვადომღურასტნი! თქვენი თავი არ მომიკვდეს! 

ასეთია დღემდე მოღწეული პ. მეუნარგიას ლექსების სატირულ- 
იუმორისტული ხასიათი. ასევე დღემდე ცოტა რაოდენობითაა შემორ- 
“ჩენილი კიპა ფაჯავას ლექსებიც, რაც ჩვენს პირველ კრებულშია და- 
ბეჭდილი და მხოლოდ რამდენიმე სტროფს შეადგენს!?29ი. ერთი ნაწილი 

ამ სტროფებისა წარმოადგენს გაბაასებას დგებუაძეთა ყმის ––- საბაია- 
სადმი. დანარჩენი კი მთავარ ლევან დადიანის დავალებით კიპაიას 
მიერ სხვადასხვა დროსა და სხვადასხვა ვითარებასთან დაკავშირებით 

'წარმოთქმული ლექსებია. აქვე გვეხვდება დიდაქტიკური ხასიათის ორ- 
სტრიქონიანი ლექსიც, რომელიც გაბაასების მომენტში უნდა «იყოს 
'ნათქვამი, მაგრამ საპასუხო ლექსი ჯერჯერობით ვერ გამოვავლინეთ. 

ისიც უნდა აღინიშნოს აქ, რომ ეს სახალხოდ აღიარებული ყველახე 
უფრო საინტერესო გართობის სახე –– გალექსება დიდად მოწონებუ- 

ლი ყოფილა ქართველ მეფე-მთავრების სასახლეებში და ასევე – 

'სადადიანოშიც. არსებობს ცნობები, რომ აქაც მთქმელები და მე- 

ლექსეები დიდი პატივისცემით სარგებლობდნენ. სამეგრელოს ჯკანას- 
კნელი მთავრების ლევან V და დავით დადიანების სახლის კარზე ყო- 
ფილან მელექსეები, რომლებიც ამალაშიც ჰყავდათ მაგალითად, 

121 ცხენის სახელია (კუდა-კუდა, უკუდოს ჰქვია). 
120 ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, თბ., 1971, გვ. 100 –– 101. 
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კიპა ფაჟავა მთავრებს ამალაში ჰყოლიათ. იგი ცხოვრობდა, თურმე, იქ, 
სადაც ამჟამად კიპა ფაჟავას შთამომავალნი ცხოვრობენ (ქ. ზუგდიდ- 
ში, ამას ვაჟიას უბანს ეძახიან). 

სატირიკოსი მელექსენი –– კიპაია და საბაია კიცხავენ ერთმანეთს 
და ამ სალექსო სტრიქონებიდან ირკვევა მათი სათავგადასავლო ამბე– 
ბიც. გადმოცემით, გაბაასება გზაზე მომხდარა: –- 

საბაია-- „კიპა რექო, მუურქინ,ი კიპა ხარ, რომ მოდიხარ, 

სი ჩიჩიე ცვაწინდამი –- შე გლახა, მუბლწირტლიანო, 

დადიაში დოლმახორე, დადიანის შინაკმა, 

ჩიჩუაში საწინდარი? ჩიჩუას საწინდარო? 

აქედანაც ირკვევა, რომ კიპა მთავრის შინაყმა (დოლმახორე) 

ყოფილა. გადმოცემით იგი, როგორც ნიჭიერი მოლექსე, მთავარს სი- 
რმაშემოვლებული ჩოხით დაჰყვებოდა. შეიძლება, ეს ჩოხა მას მოს- 
წრებული სიტყვისათვის უბოძეს. ის რომ მოლექსე არ ყოფილიყო, 

დადიანი ძაღლების მომვლელად ან ღომის მცეხვავად გაიხდიდა სა–- 

ბაია კი, ყმების კატეგორიათა მიხედვით, კიპაზე უფრო მაღლა მდგარა. 

მას კიპაზე მაღლა უჭირავს თავი და ამიტომაც დააყვედრა „დოლ- 
მახორეო“, კიპა მელექსეობით მოპოვებული უპირატესობით ამაყობს 
და მიმართავს საბაიას, რომ ის დგებუაძის საბეგრო ყმა გლეხია და 
მას ორმოცი კეცი მჭადი უნდა მიერთმია ბატონისათვის ახალწელი- 

წადს 
-..დგებიაშ(ი) ბეგარა გერძ -– დგებუაძის ბეგარა გმართებს –– 

ჟარნეჩი ცხგრაჭვილი, ორმოცი მჭადი გამომცხვარი, 

თიში ზალადო ჭუალასგ, მის მოზელვა და ცზხობაში 

ხელეფ გაფუ ხგრაჭილი! ხელები გაქვს დაზრუკული! 

ვარა სო ქიი თეზმა, ან სად დაფქვი ამდენი, 

ვარა მუთუ ღარღულე, ან რით დაღერღე, 
ვარა მუთუ ცჯრი თინა, ანდა რით გასცერი ის, 

ვარა მუთუ ტატურე?! ანდა რით მოზილე?! 

დო ვაგორგგ, კალანდას და არ გარგებს, კალანდას 
დგებიაშ(ი) (უჩა ვანთგრე, დგებუაძისას არ წაათრიო, 

იში ვალიშა ვათგართე, იმის ვალს თავს ვერ დააღწექ, 
ანთას წანას ვაღურე! ათას წელსაც რომ არ მოკვდე! 

ეს ლექსი იმასაც ადასტურებს, რომ კიპა პროფესიონალი მელექ- 

სე ყოფილა, რომ მან მოულოდნელი „თავდასხმის“ ვითარებაში ძლი– 
ერი პამფლეტით დაჯაბნა საბაია. არსებობს გადმოცემა, კიპას თვით 
ლევან V დადიანიც გაუკვირვებია ექსპრომტით; ლევანს განუზრახავს» 
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გამოეცადა კიპა და უთქვამს: ––- კიპა, სხელდახელოდ თუ შეთხზავ 

ჩემზე რაიმე ლექსსო! –– კიპას უპასუხნია: –- თქვენ როგორ გეკად- 

რებათ, ბატონო, გალექსვაო! მთავარს უთქვამს: დროს აყოვნებ მოფიქ- 

რებისათვის და ამიტომ შემომიბრუნე სიტყვაო. კიპამ აღარ დააყოვნა 
და მთავარს მიმართა: 

დადია, ლერსის ქოფთქუა, დადიანო, ლექსს კი გეტყვი, 
მუთუნც ქ?გორგგდასგნი, თუ კი რამეს გარგებს, 

მეჯინელო ჯგირი რექ, შეხედულებით კარგი ხარ, 

კიბირი ვაგორკგდასგნი! კბილი რომ არ გაკლდეს! 

ასევე ცნობილია დავით დადიანის მთავრად გამოცხადების დროს 
(1840 წ.) კ. ფაჟავას მიერ წარმოთქმული სტროფი, რომელშიც ძველ 

ნაბადს სთხოვს მთავარს: 

ახალ დადიაქ დებადგნი, ახალ-ი დადიანი რომ დაიბადა, 

რდგ თოფეფიში რაბადია. იყო თოფების გრიალი. 

თენა რე ჩქიმ(ი) რაგადია, ესაა ჩემი ლაპარაკი, -– 

გეგნიწყი სქან(ი) ნაბადია! გაიხადე შენი ძველი ნაბადი? 

კიპა ფაჟავასთან ერთად დადიანის შინაყმად და ამალაში ნამყო–- 

ფად ნაურუზ გრიგოლიას ასახელებენ. მისი ლექსები კი არ გაგვაჩნია. 
ნაურუზის ნათესავის გ. გრიგოლიას (ს. აჩიგვარის მცხოვრები) გად- 

მოცემით, იგი ყოფილა შესანიშნავი მეჩონგურე, უფრო სხვათა ლექ- 

სებს მღეროდაო, ჩონგურზე დამღერება კიპასაც სცოდნია. საჭიროდ 

მიგვაჩნია, აქვე აღვნიშნოთ, რომ პ. მეუნარგია სამთავროს გაუქმების 

შემდეგ პერიოდს ეკუთვნის და ის დაახლოებული ყოფილა მთავრის 

მემკვიდრეებთან და მის ახლო ნათესავებთან. 
მოხუც დ. ჩუხუას გადმოცემით, გალექსებაში მონაწილენი ყო- 

ფილან ხეთელი ტაგუ ბუკია, ნიკო ნაჭყებია, აბასთუმნიდან –– ივლო 

გაბისონია და ხორგელი გვატია გაბილაია. დ, ჩუხუას გადმოცემითვე 

ჩავწერეთ შემდეგი ფრაგმენტები: 

ტაგუ –– ზოსია რექო მიჭქარჭული130 ზოსია ხარ ტანმორჩილი, 

ეშე მუშენი ვეძინა, რატომ არ მაღლდები, 

დიხაშა მუნდი გიწაწგნი?! საჯდომი მიწაზე რომ გიწვდება?! 

ზოსია ---დიახ, ბუკია, დოხორე, დიახ, ბუკია აყლაყუდაქე, 

ეჩი ფუთი ქინგანტგრე, ოც ფუთს ჩაიტევ, 

დუდი გამწორკვათან დო თავი რომ წაგჭრან და 

მაჟიაცურე დოცტონე; მეორე მხარეზე დაამყნო; 

საზოგადოთ გობლანძღინი, სახალხოდ რომ გამლანძღე, 

მანგიორ(ი) ოკო ქორღოლე! მაგიერი უნდა გიყო! 

130 ჭანჭურივით პატარა, 
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გვატია –– ენა ორე სინამდვილე, 

ამბე ვარე ახალი, 

ენა შურო მუშენი რე 

გურიშიმაგუ ნაფალი. 

ზოსია-- სი დო სქანი ბზახალი, 

კისერ მუკატახალი, 

სი-გვატია, ქვარა დიყა, 

მაკე რექ, მახალი? 
ტაგუ –– ზოსია მუ #ე ქიმინინი, 

გვატია მუშენ(ი) ორტინე? 
ქომიჩქგდა, ხოლო მა, 

ლერსი სქანი ორკინე! 

ზოსია-- გვატიაქ ქ;მერკინ, მარა, 

ირდისხაშე დობკილე, 

ანწი ხოლო გაბედგდა, 

გვალო ოკო დოპილე! 

ტაგუ -–– ზოსია, ათეზვმა ლერსი 

სო გაფუ, თესი ნაკორობა, 

დღას ვადგელიებუნო, 
არშინებდას მახორობა! 

ზოსია-- ჩქიმი ლერსის ვეზებუ, 
ვართ გოლოფა, ვართ ჭოროფა, 

გლახას მეტის ვაიწიინქ, 

ჭეს ქომიღუ სქან ყოროფა! 

ზოსია მუ კოჩ(ი) რენი, 

ანწი ვარა ქიჩი5ით, 

ჯგირ დო ფურცუ ქეეჩინენთგნი 
თაშ(ი) მუშენი დირჩგნით? 

ესარ არის სინამდვილე, 

ამბავი არაა ახალი, 

ეს სრულებითაც არაა 
გულის მოსაყვანი. 
შენ და შენი მზახალი, 

კისერ« მოსატეხი, 

შენ გვაციავ, მუცელგაბერილო, 
მაკე ხარ, ორსული! 
ზოსია, რაა რომ ჩაიდინე, 

გვატია რომ გააქციე? 

თუ კი ვიცი, ისეე მე, 
ლექსი შენი შესარკენად! 

გვატია შემერკინა, მაგრამ 

ყოეელ მხრიდან ჩაეკეტე, 
აწი კიდევ თუ გაბედა, 
მთლად უნდა მოეკლა! 
ზოსია ამდენი ლექსი 

სად გაქვს შენ შენაკრები, 
მისდღეში რომ არ დაგელევა, 

გაგმრავლებოდეს ოჯახი! 

ჩემს ლექსს არ ვნებს 

არც გვალვა და არც სინესტე, 
ცუდს მეტს არც გეტყვი, 
ცოტათი კი მაქვს შენი ხათრი! 

ზოსია თუ რა კაცია, 
აწი მაინც იცანით, 

კარგს და ცუდს რომ ვერ არჩევთ, 

ეგრე რატომ დაბერდით? 

მიჯნა) ორსანტია-ოტობაიას გვიან პერიოდში (XIX-XX საუკ. 

ოთხი სახელმოხვეჭილი ადგილობრივი მელექსე მოვლინებია: –– გუ- 
სარ ალფენიძე, ტარასი ჯაბუა, ლადი კვაშილავა და ლიპარ წითლიძე. 
მათი გალექსების თემა ისეთივეა, როგორიც წინაპართა იყო: განსხვავება 
იმაშია, რომ ზოგიერთი მათგანის ლექსებისათვის (ტ. ჯაბუა) დამახასია–- 

თებელია რევოლუციური თემატიკაც!?!, ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ გუ- 
სარ ალფენიძისა და ლადი კვაშილავას ლექსები დღემდე არაა გამოვ- 

ლენილი, მაგრამ მათ საერთო ხასიათზე მაინც შეიძლება მსჯელობა 
გადარჩენილი პასუხების მიხედვით. ლიპარ წითლიძე ლექსში ეხება 
ოტობაია-ფიჩორისა და საერთოდ შავი ზღეისპირა დაბლობებზე 
არსებულ ცუდ კლიმატურ პირობებს, ამ ადგილების ბუნებრივ პირო–- 

ბებს, სადაც არსებობდა გაუვალი ჭაობები, იყო მალარიისა და კოღო– 

131 იხ. ტ. ჯაბუას ლექსი აქვე დართულ ტექსტში გვ. 159. ნაწყვეტი ამავე ლექსისა 
მ. ხუბუასაც აქვს ჩაწერილი „მეგრულ ტექსტებში“. 
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ქვეწარმავალთა საბუდარი, აქ ადამიანები ძველად –– ბატონყმობისა თუ 
მის მომდევნო სოციალური უსამართლობის პირობებში, –- იძულე– 
ბით ცხოვრობდნენ!3?, ლიპარ წითლიძე არ ახსენებს ადამიანების იქ 
ყოფნის მიზეზებს, მაგრამ სატირული ლექსით კიცხავს იმ მიდამოებს, 

ლოდ გვალვიან წელს. მაშინ აქვთ მცხოვრებთ სიმინდის უხვი მოსა- 
ვალი, მაგრამ გვალვიანი ამინდები იშვიათია ამ ადგილებში და ცხოვ- 
რებაც ძნელიაო. 

ლექსმი ვკითხულობთ: 
ლაიტიში ცქვაფა დიდ უღუდუ სიმინდის (ბარაქის) დიდი ქება ჰქონდათ 

ოკვინორე დო ბორცვიშის,113 ოკვინორესა და ბორცვიშელებს, 

ქოთი შხირას ვორწყედით კიდევ ხშირად ვხედავდით 

ჩაფლას შევრო-ბოქსიშის; ფეხსაცმელს შევრო-ბოქსისას; 

ჭოროფა წანას ქიშ ქიდანა ნოტიო წელიწადს დასჯერდებიან 

ბურდღამ ჩაფლა ხოჯიშის. ბალნიან ქალამანს ხარისას. 

ვარჩხილ-ოქროთ გოქკადილებც ოქრო-ვერცხლით გასალტულებს 

პიჯიში სახე ვაგთუჩქგდეს, სახე აღარ უჩანდათ, 

ოდიშარეფიში სალამი ოდიშარების სალამი134 

მუთუნიშა ვაუღირდეს. არაფრად არ უღირდათ. 

მაგრამ ცუდი ამინდის პირობებში (ავდრიან წელიწადს, რაც იშ- 
ვიათი არაა კოლხეთში) სიმინდის სამათხოვროდ დადღიხართ ზემო 
მხარეში და ოდიმშიო. ამიტომ გასაბჭოების შემდეგ (საბჭოთა მთავ- 
რობის მიერ კოლხეთის ჭაობიანი ადჯჟილების დაშრობის დაწყებამ- 

დე) მელექსე მოუწოდებს მათ, დატოვონ ჭაობიანი ადგილები, რო- 

გორც ადამიანის საცხოვრებლად გამოუსადეგარი და ისევ დაუბრუნ- 
დნენ კოლხეთის მშრალ ნიადაგებს, საიდანაც მათი წინაპრები ადრე–- 
ულ პერიოდში გადახვეწილან: 

ეურე ჰავაში სოფელი რე, იქით ქესატი სოფელია, 
ვარე ინა ოხორუუ, სამოსახლოდ უვარგისია, 

ექი კამბეშიში ოდიარე რე, იქ მხოლოდ კამეჩის საძოვარია, 
დო კოღონაში ოსონუუ. და კოღოს საბუდარი. 

გირჩენთ, ბაბა, ადგილიშა, გირჩევთ, მამასავით ადგილი მონახოთ, 

ბინა გაფნა ოგორუუ! ბინა გაქვთ მოსაძებნი! 

ეს ლექსი სულ 21 სტროფისაგან შედგება. დასაწყისი და დასას–- 

რული სტროფები (ორ-ორი სტროფი) დამრიგებლობითი ხასიათისაა.' 

დასაწყის სტროფებში ავტორ-მთქმელი გამოხატას კეთილსინდი- 
სიერ დამოკიდებულებას ადამიანისადმი და რჩევას აძლევს ბუნებრივი 

გარემოს შერჩევის აუცილებლობის შესახებ. 

132 სუორედ აქ, ჭურიაში (ანაკლიის მიდამოებში) სა ხლობდნენ მეფის თვითმპყრო– 

ბელური მთავრობის მიერ გადმოსახლებული „სტაროვერცებიც“. 

199 უბნებია ოტობაიას მხარეში (გალის რ.). 

1მ% იხ. ქვემოთ, გვ. 144. 
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ჩქინ რინაში ჯგირ დო ფური, ჩვენი ყოფის აე-კარგი, 

ბუნებაში განგება რე, ბუნების განგებისგანაა, 
სინთელე დო ჯამთელობა, სიმრთელე და ჯანმრთელობა, 

შრომა რე დო ცადება რე, შრომისა და ()დისაგანაა... 

ჯგირი საქმეში დოზუკოლი კარგი საქმის რჩევა 

ჭკუა რე დო გაგება <ე, ჭკუაა და გაგებაა, 
უბადოში ქადაქება, აუგის ქადაგება, –– 

ართ-მაჟიაში ხანგება რე. ერთურთის გაგიჟება. 

ამ სტროფებიდან ნათლად ირკვევა, თუ ავტორს რა მოსახოებეთ: 

შეუქმნია ეს ლექსი. მას მიზნად არა აქვს ტყუილად გაკიცხოს ვინმე, 

არამედ მისმა „გამჭრელმა“ სიტყვამ ისეთი ნაყოფი უნდა გამოიღოს, 

როგორც ბოლო სტროფშია მოცემული დასკვნის სახით: 

მორთით დო მარჩქილით, მოდით და ყური მიგდეთ, 

ანწი თენა ქიფჩუათ -– აწი კი ეს ვთქვათ – 

გოლოფა წანაში ქონებათ გეალვიანი წლის ქონებით 

დუდი ვაციკინუათ! გაბღინძულები ნუ ხართ! 

მელენი-მოლენი ართ ვორეთ, გაღმა-გამოღმელები ერთნი ვართ, 

ართიანც ვეგუაძიცუათ; ერთმანეთს არ დავცინოთ; 

ღორონთქ თინა შემარგან, ღმერთმა ის შეგვარგოს, 

მუთ ხანდათ იფშუათ; რაც შრომით ვიშოვოთ, 

ოშუაფე მიოტეთდო სეელი ადგილები მიატოვეთ და 
სქგრშა ქიმწიბიბჯგუათ! მშრალზე გადმოვაბიჯოთ! 

ამდენად, ჩვენი მხარის ზეპირსიტყვიერებაში დღემდე ნაკლებად 
ცნობილი ლიპარ წითლიძე. თავისი დამრიგებლობითი ხასიათის ლექ- 
სებით ბევრად მაღლა შეიძლება დავაყენოთ მის თანამედროვე მელექ– 

სეებზე. 
აქ განხილული ლექსებით არ ამოიწურება მილექსება-გაბაასების 

ტრადიცია სამეგრელოში, ეს მხოლოდ მისი შეკრება-განხილვის პირ- 
ველი ცდაა. მაგრამ ეს ლექსებიც, სხვა მასალებთან ერთად, როგორც 

ლენინი აღნიშნავდა ·საერთოდ ხალხურ ზეპირსიტყვიერების მასალე– 

ბის შესახებ, საუკეთესო საშუალებაა ჩვენი წარსული ცხოვრების შე- 

სასწავლად. კერძოდ კი იმის შესასწავლად, თუ როგორ ცხოვრობდნენ 
წარსულში სოციალურად დაბეჩავებული მშრომელი მასები და საბ- 

ჭოთა წყობილების პირობებში მომხდარი ძვრების შეზდეგ როგორ 

გარდაიქმნა ჩვენი ქვეყანა მძლავრ ინდუსტრიულ-აგრარულ ქვეყნად. 
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ტექსტები 
IL, სამმობლო 

1. სისა, ტურა -- მეგრული ნანა 

აკვანში ბავშვი ტირის, დედა ნანას უმღერის, მიუხედავად ამისა 

ბავშვი მაინც ჭირვეულობს. დედა „ნანაში“ ჩაურთავს ხოლმე ბავშ- 
ვის დასაშინებლად –– ტირილი შესწყვიტე და დაიძინე, თორემ ტურა 
მოვა და შეგჭამსო! ამიტომ იტყვის –– სისა ტურაო! „სისა ტურა“ სა- 

აკვნო სიმღერის –– „ნანაია, ნანასქუას“ –– ვარიანტია, იგივე „ნანა“. 

–- სისა ტურა მუურცია, სისა, ტურა მოდისო, 

ამარ ტურა მუურცია!... აგერ ტურა მოდისო!... 

– ბონდო ბომი მუშ 'ანას –- ბონდო ბიჭი თვის დედას 

უხარენც გურცია... უხარებს გულსაო... 

5 –– მიცორქგნი თიშენი რე, 5 -- რომ მიყვარხარ ამიტომაა, 
სქან სიკეთეს ფთქუანქგნი, შენს სიკეთეს რომ ვამბობ, 

ძუძუს გარზხე, გოლუაფირო, ძუძუს გაძლევ, შემოგევლე, 
არკვანც ქიკვანწუანქგნი... თან აკვანსაც რომ გირწევ... 
ჩქიზ რინაში ფასი რექ, ჩემი სიცოცხლის ფასი ხარ, 

10 მთელ ქიანაშ ნარტი რექ, 10 მთელი ქვეყნის ნატვრა ხარ, 

ქგმაჭიშე სამშობლოს მოესწარი სამშობლოს 

მათხილე დო მაბირეთ!... დამცველად და მომღერლალ!... 

სისა, ტურა მუურცია, სისა, ტურა მოდისო, 
ამარ(ი) ტურა მუურცია, აგერ ტურა მოდისო. 

15 ბონდო ბოში ძიცებულო 15 ბონდო ბიჭი (პირ) მცინარი 

ახუტოლუუ ლურციაა.. ჩაეხუტება ძილსო... 

ბდრუია, §ანა!... ბდრუია, ნანა!... 

2 ქჭქარსიმი ჩხუპი-––-ყარსის ბრძოლა 

საზოგადოთ ირკოც გიჩქ სახალხოდ ყველამ იცით, 
ყარსის მუქ მოხვადგნი, ყარსში თუ რა მოხდა, 
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ურჯულოქ მოლართგ დო 
ქირსიანექ დოხვადგნი... 

5 ღურადღაშა ქგგმაშინე, 

თექ ჩხუპი დო ლგმა რდგნი, 
ცვილირ თურქით ეიოფშეს, 
სოდეთ ინორობა რდგნი... 
თურქის თინა უფირქებუ, 

10 რუსის ვაცყჯუნცია ჯარი, 

ნოფირქუე, ქიგიაშქუკო 
საქორთუოს დიდი ზარი; 

მალგმარო მოლოურთგმუ, 
ვარკგდ ფიარი დო ბარი... 

15 ყარსიშა ამბექ ქგმორთ –- 

„თურქეფქ ქიგმანთხესია, 
ოში ვერსი მოლართეს, 

სოფელ გეჭოფესია, 
ირინერი უწესობა 

20 თინეფქ ქგდიჭყესია...4 
გაგონება დო თი წუთის 
დობკანძით არძაქ ცხენი, 
თოლიშ მერქას გინიბლით 

სუკი, ლაკადა დო რზენი... 
25 ექიანი სოფელარეფი 

შარას ქიმიფაფუდეს, 
ოსურ, ბაღანა დო ხუნკი 

დროგშა ქიგურღვაფუდეს, 
დუცუ მუთა გიორთუდეს, 

30 ვართი კუჩხის მაძგდეს, 

სუდე არძა გოკგლერც 
კოჩი ვამლეპალუდეს. 

კოც ნინათ ვარაგადე, 

მუსუთ თურქეფ ორთგდეს, 
35 დუდი წგმოქკგრილ კათა 

სოდგა წგმოსორგგდეს... 
საცოდებას ვორწყედითგნი, 

ჩქითი ვე შიბცოდილეთ; 
მუჭოთ ნონტყელი ომანეს 

ურჯულო წამოვიდა და 
ქრისტიანი რომ დაუხვდა... 

5 სიკვდილამდე მეხსომება, 

იქ რომ ბრძოლა და ომი იყო, 
მოკლ“ლი თურქებით ამოავსეს, 

სადმე ხევ-ხუვი თუ იყო... 

თურქს ის უფიქრია, 

10 რუსს არ ჰყავსო ჯარი, 

ლამობდა, დაერტყა 
საქართველოსთვის დიდი ზარი; 

საომრად წამოსულა, 

არ აკლდა ნიჩაბი და ბარი... 
15 ყარსში ამბავი მოვიდა – 

„თურქნი დაგვესხნენო, 

ასი ვერსი გადმოვიდნენ, 
სოფლები აიღესო, 

ყოველგვარი უწესობა 
20 იმათ დაიწყესო... 

გაგონება და იმ წამსვე 

შევკახმეთ ყველამ ცხენი, 
ერთ წამს გადავიარეთ 
ვაკე, გორაკი და სერი... 

25 იქაური სოფლელები 

გზაზე დაწანწალობდნენ, 

ბავშვი, ქალი და ხეიბარი 

ფორანზე დაუყრიათ, 

თავზე არ ეხურათ, 
30 არც ფეხზე ეცვათ რა, 

გამოკეტილ სახლებში 

კაცის ჭაჭანება არ იყო. 

კაცი ენით ვერ იტყვის, 
რასაც თურქები შერებოდნენ, 

35 თავწაჭრილი კაცები 
ყველგან ეყარნენ... 

საშინელებას როზ ვხედავდით, 
ჩვენც არ შევიბრალეთ; 

როგორც მხეცი ბუნაგში 

1 თთღიში მერქას –- თვალის დახამხამების უმალ. 
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40 ართ დიხას დობხვილით, 

ნტებულეფც ვათხოზით, 
მინ ბჭოფით, მინ პილით, 

ინეფც დღას ვა გაჭყორდ, 

მუთ მანგიორი ფქიმინით; 
45. სამშობლოში მცველ ვორდით, 

ვალი არძაქ გინიბგით... 

თურქიმშ ჯარიში უნჩამალა 

ომერ-ფაშას ნოვალუე; 
კავკაციაშ ეჭოფუას 

50 შურ დო გურით ნოცადუე, 

თეცალ მოქმენდალაშენი 
ანგგლია ნომარდუე; 

მუზმა დახმარება მეჩგნი, 
“იმ ანგარიშ მის ათქუე?! 
55 ომერ-ფაშას მუში ჯარქ 

სპბოლათ მეუდინგ; 

უმენტაშმიქ ლგმას გოჭყორდ, 
მიქგთ დანთხგნ, ვეიადგინგ... 
ანგგლიაქ მოუჩინ –- 

60 სი ღურელი ომერ ფაშა, 

მუ საონჯღოროქ გაღოლ, 

მუშენ მორთი ათე დღაშია!... 

ბერეგის იბექგდი, 
დუდი მიკოიძგდგ ცაშა, 

65 მალამუსენდი--გეკოფუნდი, 
უჩა ზღვას ძგაშე-ძგაშა... 

ზუგიც ორნაქ გგტალგნი, 

ყულეს ვეგიაცადინ ძგაშ», 

ჯარიში გოჩიჩინაფილი –- 

70 მაცქვაფელა ომერ-ფაშა; 
თურქ აბრაგის პაღური დო 

რგს დო ქჭორთუს ვაშა, ვაშა! 
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ერთგან მოვიმწყვდიეთ, 

გაქცეულთ გამოვეკიდეთ, 
ზოგი დავიჭირეთ, ზოგი ვხოეთ, 

მათ არასდროს არ 

დაავიწყდებათ, 
რაც სამაგიერო ვქენით; 

სამშობლოს მცველი ვიყავით, 
ვალი ყველაზ მოვიხადეთ... 
თურქის ჯარის უფროსობა 

ომერ-ფაშას ევალებოდა, 

კავკასიის დაპყრობას 

სულით და გულით 

ცდილობდა, 
ასეთი მოქმედებისათვის 

ინგლისი უმადლოდა; 

რამდენი დახმარებაც მისცა, 

მის ანგარიშს ვინ იტყვის?! 

ომერ-ფაშას მისი ჯარი 

საბოლოოდ დაეკარგა; 

უმეტესობა ომში გაწყდა, 
ვინც დაეცა, ვეღარ ადგა... 

ინგლისმა შემოუთვალა – 

შე მკვდარ (სულო) ომერ- 
ფაშა, 

ეს დღე. რატომ გაგითენდა, 
რა სამარცხვინო დაგემართა!.. 

ხმელეთზე ბაქიობდი, 

თავით ებჯინებოდი ცასა, 

მარწმუნებდი, –- "იღებდი, 
კიდით-–კიდემდე შავ ზღვას... 

ზუგდიდს ზათქი რომ 

ჩაუვარდა, 

ყულევს ნაპირზე ვერ დარჩა, 

ჯავრისგან გაშეშებული – 

თავაექია ომერ-ფამშა; 

თურქ ავაზაკს პანღური და 

რუსს ღა ქართველს ვაშა, 
ვაშა!



II, წუთისოფელი 

3. ნინა 

ნინა ირი სგმანიშე! 

ნაკლები რე კოჩიში ტანც, 

ირფელიში უნძალაში 
თინა უმონც არძა შხვას; 

5 უძვალე რე დო ლექგნი, 

ჯგირ დო ფურც ორცხუანც, 
ვერჩქინდგნ ფერც აბადენც, 
ზღვა დო გვალას ორცუანც, 

მუთა ოხვარ სქგლადას, 

10 მიშ გურცუთი გიაშქვანც; 
ტყვიაში გეშა ნაჭყოლას 

წამალი ოსქგლიდუანც, 

მარა ნინამი ნაჭვოლას 

მუთუნი წამალი ვემუდგრთ, 

15 იში ნასათემი ტყვია 
გურც მუთუნით ვეიოჩგრთ, 

თეცალ ჟღამიან ნანჭყოლა 

მუთუნიშე ვე შედგრთ!... 

4. ჰარამობა 

ცხოვრებას კოც მუთ 

ქაწვალენცგნი, 
არძა უარზო, კუნტა ჭკუა რე, 

თოლ ურძღაფელა, გური 
ჰარამზი, 

პვიმაშ მონარტე, ზღვა 

ჯგუარე... 

5 ზომაშე მეტო ქობწუხენთგდა, 

სიჰარამეში გგმნანწყუა რე: 

ენა 

ენა ყოველ სახსარს შორის 

პატარაა კაცის ტანში, 

ყველაზე უძლიერესი 
ის მეტია ყველა სხვაზე; 

5 უძვალოა და მოქნილი, 

ცუდს და კარგს აფუძნებს, 
გაუჩენელს აბადებს, 

ზღვა და მთას ჩააფუფქავს, 

არაფერი შველის მორჩენას, 

19 უის გულსაც კი დაარტყამს; 

ტყვიისაგან დაჭრილს 

წამალი განკურნავს, 

მაგრამ ენისგან დაკოდილს 
(არც ერთი) წამალი არ 

მიუდგება, 
15 მისგან გასროლილი ტყვია 

გულს არაფრით არ აცდება, 

ამგვარი შხამიანი ჭრილობა 

სხვა რამისგან არ იქნება 

(არ შეიქმნება)!... 

სიხარბე 

ცხოვრებაში კაცს რაც 
აწვალებს, 

ყველა უაზრო მოკლე 
ჭკუაა, 

თვალი უძღები, გული 
ხარბი, 

წვიმის მნატვრელი ზღვის 
მაგვარია... 

5 ზომახე მეტად თუ 

ვწუხვართ, 

სიხარბის მონაგვარია; 

1 სემანი –– სახსარი (იგულისხმება ადამიანის სხეულის ნაწილები). 
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მიზეზ თენა რე ჩქინი 

ტანჯვაში, 

სიჰარამე რე ზუსუთ 

მორთგნა, 

მუსუთ ფშრომენთ დო 

იფზიინთგნი, 
10 ენა ცხოვრებას ვა გგმონჭგნა. 

უბედურ დო ბედინერც 
ართო ნოღვედესგ შარა, 

მითინც ვასქგდ, თე ქიანა, 

დუცუ იბღორენთგ ვარა. 

5. ც6ას ასპვამანც ბჟა დო თუთა 

ცას ასქვამანც ბჟა დო თუთა, 

მურიცხეფი ხანტურელი, 

თუდო დიხას, ზღვა-გვალეფი, 
პეულეფი შხვაშხვანერი. 

5 ირფელ თაქი ეფალგნც, 
სასარგებლო ხეხილეფი, 

ქირსიანეში ზიარობა, 
ქირსეში ნარგი ბინეხეფი, 
ვითოჟირი თუთაში ჯინჯო 

10 არსებენც ართი წანა, 

ოთხი დრო უღუ მოკავშირე, 

შხვაშხვა ჰაერც მომზიღანა... 

ცა დო დიხა, ზღვა დო გვალა, 

ბჟა დო თუთა, დღა დო სერი, 
115 ირფელ სქვამი, დიდებული 

ართიანიში უჩურცხელი; 
ცხოველი დო ტყა-მინდორი 

თის უკებუ ირიფელი. 

ჩქგთი ოკო იფხანდათ, 
20 თეშე ქობძირათგნ ხერი. 

წუთისოფელიში რინა 
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მიზეზი ესაა ჩვენი ტანჯვისა, 

სიხარბეა რასაც გვიშერება, 

რასაც ვშრომობთ და 
ვმოულობთ, 

10 ეს ცხოვრებაში ვერ 

-გაგვწვდება. 
უბედურს და ბედნიერს 
ერთად ჰქონიათ შარა (გზა), 

თავს ვიტყუილებთ თორემ 
არვის შერჩება ეს ქვეყანა. 

ცას ალამაზებს მზე და მთვარე 

ცას ალამაზებს მზე და 

მთვარე, 

ვარსკვლავები მოხატული, 
ქვევით მიწა, ზღვა და 

მთები, 

ყვავილები მრავალფერი. 
5 ყველაფერი აქ ამოქორჩლავს 
სასარგებლო ხეხილები, 

ქრისტიანის ზიარება, 

ქრისტეს დარგული ვახები. 
თორმეტი თვის ძირად 

10 არსებობს ერთი წელი, 
ოთხი დრო აქვს მოკავშირე, 

სხვადასხვა დარის 

მომგვრელი... 

ცა და მიწა, ზღვა და მთები, 

მზე და მთვარე, დღე და ღამე, 
15 ყველა კოხტა, დიდებული 

ურთიერთს დაუშორებელი; 

ცხოველი და ტყე-მინდორი 
მას უჭირავს ყველაფერი. 

ჩვენც უნდა ვიშრომოთ, 

20 რომ მისგან ვნახოთ ხეირი. 

წუთისოფლის ყოფნა



25 

30 

  

ათენერო არსებენც, 
ხე მანგარო ვა გმიღიდა, 

მუშით მუთუნ ვა დოცენც, 
არდიხაში დგმახვენც 

კართეს მუთუნი ვაწუცენც; 
ჯგირ მშრომელო ქორძირგდა, 

ხეს გინწყონც ირ ბუნება, 

თის მოცუნც უკულნეშე 
არძანერი საშუალება. 

სიზარმაცექ ორჭოფუდა, 
უჩქგ აზრიში წაცუნება... 

გავათეთ რაგადი დო 
ქიმემიჩით გაგონება! 

6. თუთარჩელა 

დუცუ გიმოკარკაცანც 
ფორონჯი ცა მერეკელა, 
ონჯუაშე ხურჭკუმი დო, 

გოთანაშა თუთარჩელა, 

გოთანას –- გგმათანე, დო 

ირო-– ჩქიმი ხურხიჩელა. 

7 ზლვას გავირება 

სოთინ ულა ვეფირქა 
გლახა თუთაშ მორთას, 

თაშით ქეშერხვადასგ და 
ღორონთქ ვემგოსოთას; 

ეფერ ბორჯიქ ქეშეფხვად, 
ვა ველგდი დორთას... 
სოხუმც ინიბლი ხვამარდიშა 

გაგგრაში მალუო, 
დახე დორთათ ქგმიმდოზი, 

1 მერეკელა –– კრიალა და გამჭვირვალე ცა. 

ამნაირად არსებობს, 

ხელი მაგრა თუ არ გამოიღე, 

თავისით არა რა ჩამოსცვივა, 

25 ერთ ადგილზე (უქმად) 
მჯდომს 

კალთაში არაფერი ჩაუცვივა; 
კარგ გამრჯედ თუ დაგინახა, 

ხელს გიწყობს ყოველი 
ბუნება, 

„მას მოჰყვება შემდგომად 
80 ყველა სახის საშუალება. 

სიზარმაცემ თუ შეგიპყროა| 
იცის აზრის გაფუჭება... 
გავათავეთ ლაპარაკი და 

მიმიქციეთ ყურადღება! 

მთვარიანი 

თავზე დამკისკისებს 

ფოროჯი ცა „მერეკელა“!, 
დაბინდებიდან ვარსკვლავთ 

გუნდი და 
გათენებამდე „თუთარჩელაძ, 

გათენებისას ცისკრის 
ვარსკვლავი, 

მუდამ კი– ჩემი თეთრიყელა. 

ბასაპირი ზღვაზე 

არსად წასვლა არ იფიქრო 

მთვარის ცუდი მოქცევისას, 
ასედაც რომ შეგემთხვეს, 

ღმერთმა არ დაგკარგოს; 

5 ისეთი დრო შემექმნა, 

არ ველოდი დაბრუნებას... 

სოხუმს ჩავედი ხომალდში, 
გაგრაში წასასვლელად, 

კინაღამ დაბრუნებაც 

მოვინდომე, 
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10 მარა დემეცალუო? 

ხვამარდიქ ეყარგნი, 

|! უკულ შურქ მაჭალუო; 
ჩქიმი ნებით იბდი ვარა, 
მითინქ დამინძალუო?... 

15 სუმი ვერსი მიდაფრთით დო 

ზღვაქ ქგდიჭყ დიდი ლგმა, 
კაპიტანეფი ქოღვარანა, 

ისმე მატროსეფიში ხუმა, 

ზღვა ედგრთ გვალაცალო, 
20 წყარ დუც მებწენა 

გურგუმა. 

გიბჯინინი, ჩქინ ხვამარდი 

იშა-ამო ქირთანც, 

მითი თაქი ქიგეხენი, 
არძა ფერც ქირთანც, 

25 მინ თაურე, მინ თეურეჯ 
არძა მარდის ქიგანც... 

ჩქიმ დუდიშა გიბჯინინი, 

ვორწყექ, მიდაფრთგმუ 
გური, 

დუდღიშ რსიოლქ გემიოლგ 

30 დო თოლეფით ქოგიბწკური; 

უკულიან მუთუნ ვა ფშგ, 

ღურელ კოც მუჭო ვაგური. 

თურმე მუთუნი ვაგნოსვე 

ათე კაპიტანეფწკალა, 
35 ღურელ კოჩი გინიღანი, 

კანონც ვპტოფე თინეფ 

წკალა; 
ზე ქგმოუთხგმუნა დო 
დომიჭყეს გინოღალა.... 

მუჭო ქაწომსერგელეს დო, 
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10 მაგრამ დამცალდა (განა)? 

ხომალდი რომ დაიძრა, 

მერე ჩავიკმინდე ხმა; 

ჩემს ნებით წავედი, თორემ 

განა ვინმემ დამაძალა?... 
15 სამი ვერსი გავიარეთ და 

ზღვამ დაიწყო დიდი ღელვა, 
კაპიტნები ყვირიან, 

ისმის მატროსების ხმა, 

ზღვა ადგება მთასავით, 

20 წვკლის თქეში თავს 

გვეღვრება, 
რომ გავიხედე, ჩვენი 

ხომალდი 

აქეთ-იქით ტრიალებს, 

ვინც კი აქ ზის, 

ყველას ფერი ეცვლება, 
25 ზოგი აქეთ, ზოგი იქით, 

ყველა თავს ქინდრავს 
(თითქოს სალამს იძლევიან)... 

ჩემს თავს რომ დავაკვირდი, 

ვხედავ, წამსვლია გული, 
თავბრუხვევა ამივარდა 

30 და შემეკრა თვალის ლული; 
შემდეგიდან არაფერი 

მახსოვს» 

მკვდარ კაცს როგორ 

დავემსგავსე. 
ამ კაპიტნებთან 

თურმე არაფერი გავა, 

35 მათში კანონად არ ყოფილა 
მკვდარი კაცის გადატანა: , 

(გადაიყვანა); 

ხელი ჩაუვლიათ და 

დამიწყეს გადატანა 
«Xგადაგდება)... 

როგორც კი დამითრიეს,



40 მათი ქავოკურცხი კინე, 
ხვამარდიქგთი გაჩენდგ დო 
იაკრი ქასოთესგ გიმე, 

გინვოსქგდინ, ქიმეფხვადი, 

დუდო ღორონთ მიფშინე... 
45 სანდალც ქიგმოხუნეს დო 

გეკომხუნეს ბერეგიშს 
ჩმიდგარენეფც ხე მოუთხ 

მელე-მოლე კილეფიშა, 
ჯიმა, თინეფ ქომისხუნუ 

50 ირი ჩქიმი ერებიშა!... 

მიკიბჯინინ, დუც ქგგმორე 

ართი მოჭკგრუა ბოში, 

რუსულო დომრაგადუუ -- 
ტი ატკუდა იდიოშგ? 

55 დგმაპეჯ თე ბოშიქ, 
ქიმემცუნუ ოჯახიშა, 

მარა სუდე. აშნოდგედგ, 
სამოთხეში შქა ბაღიშა; 

მუჟამც ჭყანაქ 
ქაშმოდგრთგნ, 

60 მიდამცუნუ მარანიშა, 

თიშ ოჯახის ფქეიფენდი 
მაჟიადღა შქაჟამიშა; 

უკულნეშე მოლმაზარ დო 
გენომზუნუ ხვამარდიშა... 

65 იმ სერც მუთირდგნი, 

ქმვოჭირნე გაგგრაშა, 
ანწი დღას ინვოთინაქო, 

ხვამარდ ჩქიმ ინნაღურაშა, 

არქა, ჯიმა, დუცუ  იბღა 
70 თი ჩქიმ გილნაპაღურაშა. 

40 მეც ისევ გამომეღვიძა, 
ხომალდიც გაჩერდა და 

ქვევით ჩაუშეეს ღუხა. 
მივხვდი, რომ გადაურჩი 

(განსაცდელს) 
თავად ღმერთი Iმოვიხსენიე.... 

45 სანდალზე დამსვეს და 
გამიყვანეს ხმელეთზე, 

ვიღაცეებს ხელი უკიდიათ. 
იქით-აქით მკლავებზე, 

ძმაო, ისინი მირჩევნია 

50 ყველა ჩემს მოკეთეზე.... 
რომ გავიხედე, თავზე მადგას 
ერთი ტანმორჩილი ბიჭი, 

რუსულად დამელაპარაკა –- 
შენ საიდან მოდიხარ? 

55 დამპატიკა ამ ბიჭმა, 

მიმიყვანა ოჯახში, 

მაგრამ სახლი ედგა თურმე 
სამოთხის შუა ბაღში; 

როდესაც ძალა შემიდგა 

60 გადამიყვანა მარანში, 

მის ოჯახში ექეიფობდი, 

მეორე დღე შუა დრომდე; 
შემდეგ გამომაცილა და 

! ჩამიყვანა ხომალღში.... 
65 იმ ღამეს, როგორც «იყო, 

მივაღწიე გაგრამდე, 

აწი მისდღეში ჩავბედავ 

ჩემ ჩანაკვდომ ხომალდში? 

არიქა, ძმაო, თავს წავიღებ 

70 იმ ჩემს ნაპანღურალზე., 
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8. ძაბრალე! 

ძაბრაა! 

ჰაი, ძაბრა-ძაბრალე! 

ძაბრაშ წაულა საბრალე! 

ჰაის ძაბრა, სქანი ღურა, 

სი მახაკვალ, ჩხვინდი 

ღულა!.. 

5 ჰე, ბოშეფი, სორე, მოურცუ 5 

ცანცალქ გემიოლ გურცუ! 
ქგმმეხვარით არძაქ ვარა, 

ვორწყექ მუჭო ობჭკუმუნდ!... 
ჰე ბოშეფი, არძაქ ართო, 

თითო კეტი ძაბრაშ დუცუ! 

ათე ჩქიმი წვანდამ ყამათ. 

გოუსოფუ შქაშა დუცუ, 
აბა თენა ქოიღუდას, 
საზუკოლო რდასი შხვაში! 

10 10 

9. მაღურუუში ნარლი 

ლეხი ვორექ, მაღურუუ, 
ვა ვორექ მასჭილადუ 
ირკოჩ ტყურათ იწუხებუ, 

ნათესე დო მაძირაფუ+. 

5 მალას მემიღენდასგნი, 

ღორონცგთი მარდი აფუ; 

დიო ახალ ვორექგ დო 

რინაში ვალი ვამიგაფუ. 

ჰაი! მუში მანწარა რე, 

10 გიჩქგვ, ნანდულო ღურუქუნი, 

დემუნჯებუქ, დეცსუნგებუქ 
დო თოლეფც წკურუნქუნი, 
ვაგგგეგებუ –– გიცორცგნი, 
ვარა მის ონდურუქუნი, 

10 

1 ეტიმოლოგიერად მეგრულის მიხედვით უნდა იყოს: ძვაბრა რე, 

ძაბრაა! 

ჰოი, ძაბრა ძაბრალე! 

ძაბრას წახდომა შესაბრალი! 

ჰოი! ძაბრა, შენი სიკვდილი, 
შე მზაკვარო, 

ცხვირმოღრეცილო!... 
ჰე, ბიჭებო, ეგერ მოდის! 

კანკალი ამივარდა გულის! 

მომეშველეთ ყველამ თორემ, 

ჰე ბიჭებო, ყველამ ერთად, 
თითო ჯოხი ძაბრას თავს! 

ამ ჩემი წვეტიანი ხანჯლით 
გაუხეთქავ შუაზე თავს, 
აჰა ეს გქონდეს, 
ჭკუისსასწავლი იყოს სხვათა! 

მომაკვდავის დარდი (ნაღველი) 

მორჩენა არ მიწერია, 

ავადა ვარ მომაკვდავი 

ყველა ტყუილად წუხდება, 
მნახველი და ნათესავი... 
მალე რომ მიმიღებდეს, 

ღეთისთვისაც არის მადლი, 

(თუმც) ჯერ ახალგაზრდა ვარ 
და 

არ გადღმიხდია ყოფნის ვალი. 

ჰოი, რა მწარე არის, 

იცი, ნამდვილად რომ კვდები, 

დამუნჯდები, დაყრუვდები, 
დაგეხუჭება თვალები. 
ვერ გებულობ (ვინმე) 

გიყვარს 

ანდა ვინმეს თუ ემდური, 

რაც მუხანათ, 

გაიძვერა, ბოროტ არსებას ნიშნავს. სიმღერა გვიანაა აღდგენილი და სახელწოდებამ 

ჩვენამდე შეცვლილი სახით მოაღწია მხოლოდ. 
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15 ირფელ წყარშა ქენოიცენც, 

მუს ნარტე დო სხუნუნქუნი. 

უდროვეთ გეთხიებუთ, 

გიჩინანთგ –- შეიდებით, 
ქორშუდათ ჭეხანც ვარა, 

20 რადგანც დღაშა გიცორდით. 

10, კიანა 

ცა დო დიხა, ბჟა დო თუთა, 

გურგინი, ჰავა დო ვალი, 

ზღვა, გვალეფი, ქუა, კირდე 
დო არძანერი წყარი. 

5 ზოთონ;ჯ, ზარხულ, დღა 

დო სერი, 

ქიანამ ორთაშს ჭკოლოფუა 

ბუნებაშე მუნახანტგ. 

ჩქგ ვორწყეთ ჯგირებცგნი, 
10 არძა კოჩიში ნაქიმინა, 

პსქვამანც თე ქიანას 

არზი, ხელობა დო რჩქინა. 

15 ყველაფერი წყალში 
ჩაგიცვივდება, 

რასაც ნატრობ და ირჩევ. 

უდროოდ გეთხოვებით, 

გიბარებთ –– მშვიდობით, 

გახსოვდეთ ცოტა ხნით 

მაინც, 

20 რადგანაც დღემდე 
გიყვარდით, 

სამყარო 

ცა და მიწა, მზე და მთვარე, 

ქუხილი, ჰაერი და ელვა, 

ზღვა, მთები, ქვა და კლდე 
და ყველა სახის წყლები, 

5 ზამთარი, ზაფხული დღე და 

ღამე,. 
ნამდვილად ლამაზად 

შექმნილა, 

ქვეყნის ორთისა! წყალობა 

ბუნებისაგან მოხატული. 
რასაც რომ კარგებს 

შევყურებთ 
10 ყველა კაცისგან შექმნილა, 

ამკობს ქვეყნიერებას 
აზრი, ხელობა და ცოდნა. 

III. სატრფიალო 

11. ბოში დო ცირაში ხსოროფა ძალ-ვაჟის სიყვარული 

ბოში –- სახე ბჟალარაშა 

გიგუ, 
თოლ დო წარი –- ყურიაშა, 

გილართხოზუქ ლანდიშორო 

ოჭმარეშე –– ონჯუაშა; 

სახე მზის ბზინვას მიგიგავს» 
თვალ-წარბი – 

ყურყუმასა,. 

დილიდან დაგდეე 
ლანდივით, 

სანამ ბინდი შეკრავს ცასა; 

1 ორთა –– ყველა სახის ცოცხალ არსებათა ღვთაება (წარმართობის დროისა). 
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5 გიმე, დიხაშა ვენმართე, 

ეშე ვა მალინე ცაშა, 
აზრიშ გოჩიჩინაფილი 

დალიებურ გილვოღვანკა... 
ვო ცირა, სი ცირა, 

10 სი მახზაკვალ, თოლგვირა, 

ოსვისვინა, ოპიპინა, 

ვაი, სქან წავლა სქვამ 
ცირა! 

ცირა –- ვო ბოში, სი ბოში, 
სი მესიაკონ თოლგვირა, 

15 დიდაწკუმა გუაცხადი, 

სქანწკგმა მოკო მა ბინა. 

12. ბოშ დო ძლაბი ყოროფა 

ვო ცირა, სი ცირა, 

სი მაზაკვალ, თოლ(ეი)გვირა, 
ოსვისვინა, ოპიპინა, 

ვათ ახავაი, სქანი ღურა! 
5 სქან გოლუაფრო სქან კაჟინა, 

სი სვისვალი, წარკანწილა, 

სქან გურქ გგმატგბასგნი, 
მოწყალეს მუ შებწირა? 

ჩქიმ დუდ თეში გოიშქვას, 
10 ირო მიფუჩუანდე, 

ჩქიმწკგმა რინას ნარტენდე 

ო 

ღვანწკის 'მიჭუჭუანდე, 
მა ოფარეს გორთანქგნი, 

„ამო წიეს!“ თქუანდე, 

15 სქან თუმაში ქუჩუჩის 

უჩას სხუნუნც, 

5 ქვევით, მიწამი ვერ ჩავალ, 

ზევით, ვეღარ გავალ ცახე, 
აზრით გამომტერებული... 

მილეული დავლასლასებ.... 

ჰაი, ცირავ, შენ ცირავ, 

10 შე მზაკვარო, თვალ- 

ჟუჟუნა, 
კოპწიაობ, ინაზები, 

ოხ, შენი წახდომა, ლამაზო 

ცირავ! 

ჰაი ბიჭო, შენ ბიჭო, 
შე თილისმა, თვალკუჟუნა, 

15.დედასთან განვაცხადე, 
შენთან მინდა მე ბინა. 

ქალ-ვაჟის სიქვარული 

ჰაი ცირა, შენ ცირავ, 

შე მზაკვარო, თვალჟუჟენა, 
იწმაწნები, ინაზები, 

ოხ, შენ მოუკვდი შენს თავს! 

5. შენ შემოგევლოს შენი 
კაჟინა, 

შე კოპწიავ –- „წარკანწილა"! 
შენი გული რომ გამიტკბეს, 

მოწყალეს (ღმერთს) რა 

შევწირო? 
ჩემი თავი ისე გაგიხდეს, 

1C რომ მუდამ ძიფოცებდე, 
ჩემთან ყოფნას ნატრობდე 

ა 

ღაწვებს მიკოცნიდე, ” 
მე როცა ზერგს შეგაქყექ, 

„აქეთ, ბიჭავ!«“ –- იტყოდე, 
15 შენი თმის კულულებს 

შავსა ჩხმახავს, 

1” წარკანწილა –- წარბების უჩვეულოდ რბევა. 
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უჩას თჭუანც, შავსა ამბობ", 
უჩა თოლეფც შავსა თვალებს 

20 უფაფუანც. 20 ახამხამებს. 

13. ბოშ დო ცირა'მი ხოროფა ქალ-ვაჟის სიყვარული 

ბოში –სი სოულუ სქვამი 

ცირა, 

სი მაზაკვალი თოლ-გვირდა, 

ვაჟი –- შენ სად მიხვალ 

ლამაზო გოკოქ, 

შე მაზაკვარო, თვალეუჟუნა, 
კოპწიაობ, ინაზები, ლს , უსვისვინა, ოწვიწვინა, ოს, შენი წახდომა ლამაზო 

ვაი, სქან წაულა სქვამი ცირა! ცირავ! 

5 ცირა--სი მუს გორუ, ჯგირ 5 ცირა შენ რას დაეძებ 
ბოში ი გულზოლს 8 კოხტა ბიჭო, 

იუცია ენა 
მაფშალიას მეუჩამ ნინა, უღიულ უფლ 'შენთვის), 

სთან მომწყინდა და ნან მა მობშკყინ დედა ყიხდა დ მწკება მოხონრი ლი წყაან მინდ. V კონ. 
“ ვ აჟი –– ცოტა ხანს მოიცადე, 

ბოში ჭახანც მიცადი 

სქვამ ცირა, 

10 თოფურ-შანქარც Lქან ნინა, 10 თაფლ-შაქარი შენს ენას, 

ხვალახეთ მულუორექ დო, მარტოხელა ვდგავარ და 
ართო გეპკეთათ ბინა. ერთად გავიკეთოთ ბინა. 
ცირა –- სქანი სიტყვა ცრრა-–--შენი სიტყვა 

მოპწონც, მარა მომწონს, მაგრამ 

ვა მიჩქ, ბოში, მუ ფქიმინა, არ ვიცი, ბიჭო, რა ვქნა, 
15 ვადობჭვა დო ვადმაღორა, 15 არ დამსწვა, არ მომატყუო, 

ვაწმანწარა მა რივა! არ წამიმწარო ყოფნა. 
ბოში –- მიქვთ ვაჟი – ვინც რომ 

გიღალატასგნი, გიღალატოს, 

ჯოჯოხეთის თიში რინა, ჯოჯოხეთში მისი ყოფნა, 
მაცოცხლი დო გამახარი, მაცოცხლე და გამახარე, 

20 წორო მიღუდან ბინა. 20 ერთად გვქონდეს ბინა. 
ცირა –- სი აქიძი რექ დო ცირა–შენ ჩემი ხარ და 

მა––სქანი, მე-––შენი, 
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ბედიქ მუჩან მომავალი, 
სადღემუშოთ „ჩქინი რინა 

პირველ ორდას ვარდიცალი!... 

ხომ ქობწანა ართიანი, 

უჩაწარამ, თოლრხიანი, 

ქგმორთი, მალას მიდამსუნი, 
დობღურ, სი მარდიანი! 

14. ხოროფა 

დღაშ დო სერით სქანო 

ფიფრქე, 
სქან(იეცოროფათ 

გურიჭვილი, 
სი სამოთხეში ნარდი რექ, 

უბჟღგრაფუ ვარდიშ(ი) პირი; 
დღაშ(ი) მოულაშა! 

გადოპილა, 
მუდგაისინ ქგმომჩინი, 

ირო გურცუ ალარექ?. 

თიმდღარიშე, მუჟამც რძირი; 

თოლც ჩილამური , 

ჩამირცხინე, 

სქანი სახე ქგმოძირი... 

მუშოთ მოკო უსქანეთ; 
ტყურათ შური მიდგგდას? 

ჩქიმი გური, უბედური, 

ზღვაშინერო ილგნდას,3 
სქან ცოროფაქ დოპილგდა, 

ჩქიმი ცოდა გიღუდას. 

1 დღის მოსვლამდე ნუ მომკლავ. 
8 დგახარ (გულში). 

3 ზღვასავით ომობდეს. 
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ბედმა მოგვცეს მომავალი, 
დღენიადაგ ჩვენი ყოფნა 

იფურჩქნებოდეს, ვით 
ვარდი!... 

ხომ გვწამს ერთმანეთი, 

შავწარბა, თვალეშხიანო, 

მოდი, მალე წამიყვანე, 

მოეკვდი, შე. მადლიანო! 

სიყვარული 

დღისით და ღამით შენზე 
ვფიქრობ 

შენი სიყვარულით 

გულდამწვარი, 
შენ სამოთხეს გახრდილი 

ხარ, 

გაშლილი ვარდი დაუმჭკნარი; 

უდროოდ არ მომკლა, 

რაიმე შემომითვალე, 

ყოველთვის გულში გაქვს 
ბინა, 

იმ დღიდან, როცა გნახე; 
თვალიდან ცრემლები 

მომაშორე, 

შენი სახე დამანახე... 

რად მინდა უშენოდ, 

ტყუილად რომ სული 
მედგას? 

ჩემი გული, უბედური, 
ზღვასავით რომ ღელავდეს, 

შენმა სიყვარულმა თუ 
მომკლა, 

ჩემი ცოდვა გქონდეს.



15. მა მუზმასგთ მისორკგნი 

მა მუზმასგთ მიცორქგნი, 

სით თეშ ოკო გიხორდე, 

გიჩქუდას, სახელ ვარე, 

სქან უჯგუშის მიორდე! 

5 ჯა რექგდა, მუშო მოკო, 

ცსოროფილი გიგოლვე, 
„მიყორქ. მიცორქ!I« „ეფჩემე 

დო 

ირო ართის გივორდე?! 

მათ ვამიღუ სქანი ჯარი, 

10 რადგანც მა სი მიმოტე... 

16. ჰარირა 

რა ზომამდეც მე მიქვარხარ... 

მე რაზომამდეც 

მიყვარხარ, 

შენც ისე უნდა გიყვარდე, 
იცოდე, არაა სასახელო, 
შენზე უკეთესს მიადგე! 

5 ხე თუ ხარ, რად მინდა, 

შეყვარებული შეგარქვ» 
„გეტრფი, გეტრფი!“ 

დავიჩემო და 
მუდამ ერთზე ვიდგე?! 
მეც არა მაქვს შენი დარდი, 

10 რაკი შენ მიმატოვე... 

ჰარირა 

(მეგრული ცეკვა –-– ჰარირას მისამღერი ტექსტი) 

ჰე, ბოში, ქოსხაპი დო 

ქოგიბირთ ჰარირას, 

ქომოლობა ქეშქატყვითდა, 
გაირიგენთ სქვამ ცირას.? 

5 დღეკვირი სქვამ ცირეფც, 
ნამუთ გოკონ, ქოძირი, 

ცირაქ დუდი ვემკოიღას, 
ქომოლ რექ დო ორჯგინი! 

გოუმორძგვას, გოუმორძგვას 

10 მაბირე დო მასხაპალც, 

თიშ ნძალას, თიშ შარას, 

თიშ ნათესე, თიში გვარც! 

17. საცსოროფო 

ვემეფხვადი, თენერ ჭუა 

ირკოჩიშო ვალი რენო, 

  

ჰე! ბიჭო, იცეკვე. და 
გიმღერებთ ჰარირას, 

ვაჟკაცობა თუ შეგატყვეთ, 
გაგირიგებთ ლამაზ ქალს. 

5 დააკვირდი ლამაზ გოგონებს, 

რომელიც გინდა, მონახე, 

ცირამ არ დაგჯაბნოს, 

ვაჟკაცი ხარ და აჯობე! 

გაუმარჯოს, გაუმარჯოს 

10 მოცეკვავე და მომღერალს, 
მის ძალას, მის შარას, 

მის ნათესავს, მის გვარს! 

სატრფიალო 

ვერ მივხდი, ასეთი 
სატკივარი 

ყველასათვის ვალი არის, 

1 ჰარირას სასიმღეროდ ნებისმიერ ლექსებს იყენებდნენ, უფრო კი არჩევდნენ 

ისეთ ტექსტს, რომელიც მოცეკვავეს წააქეზებდა საცეკვაოდ. 
3 ცირა -- გასათხოვარი ქალიშვილი, უფრთ ახალგაზრდას მაცირია ჰქვია. 
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ღორონთიმე მაღოლგ დო 
ვარ კოჩიმი ბრალი რენო? 

სი თევრე დო მა თაქ ხვალე, 
თენა სამართალი რენო?! 

ძელ დო ძვალი მეთხიებუ, 
მეტი ვა რე ჩქიმი გური, 

იბპუუქ ღო იბთებუქუ, 
მუს უმარგ! ჩქიმი შური?! 

ვარა გგმოჭყორდგდას, 
ვარა შურო ვაპუას, 

ვარა ღორონთ ქოცონდას? 

18, ხოროფა არძა ართი ვარე 

ცოროფა არძა ართი ვარე, 

ჩქიმი ვე მიჭარე? შხვაშა, 
გურ-კიზის გიმაშქვანცგნი, 

გიშმოცოთანც ხასილაშა. 

წამ დო წუთის შური მოლუ 

ირო თქვანი ძირაფაშა. 
თქვან ძირაფაქ ვამაჭარ, 

გურ მუთუნქუ ვადამრჩქალ, 

ირო თქვანი ძირაფაშა 

10 შურ დო გური მაცხვანტალუ, 

თოლც ჩილამური გოპუნცუ 

დო ღვანწკის გილმაჭვარჭვალუ. 

1:19, ჩქიმ ტორონები 

ვითოჟირი წანერ ვორდი, 

მოკოდ ტორონჯი 

ბჭოფიკონი, 

10 

10 

ღვთისაგან დამემართა თუ 
(ვინმე) კაცის ბრალი არის? 

შენ იქით და მარტოდ აქ მე, 

ეს სამართალი არის?! 
ძვალი და რბილი მეთხოვება, 
მეტი არ არის ჩემი გული, 

ვიწვი და ვთავდები, 
რას” ჰყავს დაბმული ჩემი 

სული?! 

ან დამავიწყდებოდეს, 

ან სულ არ ვიყო, 

ანდა ღმერთი ისურვებდეს 

სიყვარული ერთბვარი არაა! 

სიყვარული ერთგვარი არაა, 
ჩემით არ განიზომება სხვისა, 

გულისკოვზზე რომ მარტყამს, 

ნეკნებამდე გასწვდება. 
წამსა და წუთში სული 

მიმდის. 

მუდამ თქვენ სანახავად. 
თქვენი ნახვა ვერ მეღირსა, 

გული ვერაფერმა 
დამიმშვიდა, 

მუდამ თქვენ სანახავად. 
სული და გული მიისწრაფვის. 

თვალი ცრემლით მევსება და- 

ღაწვზე წანწკარით ჩამომდის.. 

ჩემი მტრედი 

თორმეტი წლისა ვიყავი, 

მინდოდა მტრედი 
დამეჭირა, 

1 სიტყვასიტყვით -- რას ჰყავს დამაგრებული ჩემი სულიპ 

3? სიტყვასიტყვით--იზამდეს (ღმერთი). 

8 ჩემი არ მიეწერება სხვისას (არ შეედრება, განსხვავდება). 

126



10 

15. 

10 

ჩქიმ დუდიში გემუვანო 

ჩქიმ ხეთგ მობრდიკონი. 
ართ შარაშა მიდაბრთი დო 

გალია ოკო მიბღიკონი, 
თი ტორონჯი, თი გალიათ 

სუდღეს მოკოდ მობრდიკონი. 
დიფრთი დო მოფრთინი 

ჩქიმ ტორონჯიში ბინაშა, 

ჩქიმ ტორონჯი გატყარებე, 

ქიგუვრინგ ნტინაშა, 

გალია ხეს ქამოტუუ დო 
ქოფურინგ რთხინაშა, 
ვადმახუნე, ვეგმარინე, 

მა თიშ მუკორთინაშა, 

10 

15 

ჩემი თავის გემოვნებით 
ჩემივე ხელით აღმეზარდა. 
ერთგან წავედი და 

გალია უნდა მომეტანა, 

იმ გალიით ის მტრედი 

მინდოდა სახლში აღმეზარდა. 
დავბრუნდი და რომ მოვედი 

ჩემი მტრედის ბინახე, 

ჩემი მტრედი 

გაველურებულა, 
გაქცევას. შესდგომია, 
გალია ხელზე შემარჩინა 
ღა გაფრინდა თხილნარში, 

ვერც დავჯდები, ვერც 
დავდგები, 

მე მის შემობრუნებამდე. 

IV. საწესჩვეულებო 

20, 

გებშვათ ღვინი 

ხარათია! 

გებშვათ ღვინი ხარათია, 

ართიანც ქგდვახვამათია, 

სიმტკიცე დო ჯიმალობათ 

გეშვი დო ქგდმახვამი, 
სახელ ბჯოხო გუჯმახანი, 

მადღენძელი, გამახარი, 

ნტერიშ რინა –- კუნტა ხანი. 

გექურიჭ ხარათ, 

ქგდმახვამი, 

აშო მომიჩაკალე, 
მა თიქ ვეშმაშუდა, 

1 ერთ გზაზე წავედი, 

5 

სარხინო სუფრული 

დავლიოთ ღვინო 
ხალნითაო! 

დავლიოთ ღვინო ხალნითაო?, 

ერთურთს გადაულოცოთო, 

სიმტკიცე და ძმობით 

ერთმანეთი გავახაროთო!... 

დალიე და გადმომილოცე, 
სახელად მქვიან გუჯმახანი, 
მადღეგრძელე, გამახარე, 
მტრის ყოფნა –- მოკლე 

ხანთ. 

შესვი ხალნით, 

გადმომილოცე, 
10 აქეთ მოაჩაქჩაქე, 

მე ის თუ ვერ გამოვცალე, 

? „ხალანი არს კეცთაგან ჭურჭელი“....(საბა), 

9 გექური –– მიეძალე და შესვი შეუსვენებლად. 
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მარან გგმოსარგალე... 

მაფა გეგუთის რე დო 

ლიპარტია ––- მაღლაკის, 
15 შუმა-ჭკუმუაქ გეთუუ დო 

უძინათ ტაბაკის!... 

21, ზალამება 

ბღალა რშებუდასგ ჯიმა, 
დიდი მაფა აიეტიში, 

ნათელაცალი ოსური, 

კვათგრ ნინა ფარტაზიში, 

5 მაყალუა –- ცოტინეში, – 

მესიაკონი –– ფარსაკიში, 
ქომოლობა მერჩამუდას 

უტუ, კოჩა დო მართალიში!.., 

22. ბე“რმვია2 

გეშვია, გეშვია 

ჩქინი ოჯალეშია, 

მერიქიფე, ჩქინ სუმარც 

ყანწი ხეს ქიმეჩია; 
5 'დომგხვამან მოჯგირეფი, 

ჩქინ უდე დო ნერჩია, 
ათეს თაში მიზოჯუნა 

ჩქინ ადათ დო წესია; 

ენა სავალდებულო რე, 
10 თქვათ მეხვადუთ თესია. 

გეშვია, გეშვია 

ჩქინი ოჯალეშია, 

ვამკაცუნა მიხეზებც, 

მოიადეფი ვეჩია; 

1 

ტუარი (ხელნაწერი), გე. 37 –– 38, 
8 სურვილ-მოწოდება, 
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15 

10 

მარანი შემომატარე 

(ჩოჩიალით)... 

მეფე გეგუთშია ღა 
ლიპარტია––მაღლაკში, 

სმა-ჭამა დამთავრდა და 

წარმატება (უსურვოთ) 

ტაბლას!... 

სურვილი! 

შეძლება გქონებოდეს ძმაო, 

დიდი მეფე აიეტისა, 

ნათელას მსგავსი ცოლი, 

მჭრელი ენა ფარტაწზისა, 

მეგობრობა –- ცოტნესი, ––- 

გულთმისანი –- ფარსაგისა, 

ვაჟკაცობა მოგცემოდეს 

უტუ, კოჩა და მართალისა!... 

დალიე 

დალიე, დალიე 

ჩვენი ოჯალეშიო, 
მერიქიფევ, ჩეენს სტუმარს 
ყანწი გადაეციო; 
დაგვილოცოს მოკეთეები, 

ჩვენი სახლი და „ნერჩიო“. 

ამას ასე გვიბრძანებს, 

ჩვენი ადათი და წესიო; 

ეს სავალდებულოა, 
თქვენც მიხვდებით ამასო. 

დალიე, დალიე, 
ჩვენი ოჯალეშია, 
ნუ მოყვები მიზეზებს, 

იგავ-არაკების თქმასო; 

აღდგენილია პ. აკობიას მიერ. იხ, „ზსიემ« ბეგლარ აკობიას სასიმღერო რეპერ-



15 კიჭქურმაჭური მუს ოხვარ 

20 

დუდშე მერჩქინელცია! 

ქომოლკოჩი ქომოლენც, 

წესის ასრულენცია. 
უჩარდია, უჩა კოჩი, 

ვაშუნდიდა, მუშა მორთი? 

აბა, ხერზელო იშიო? 

დაღორებექ, სი საკოჩი! 

ოქროში ყანწით მუგართვით 

ჩქინი ოჯალეშია, 
25 ქოიბირიო სოროფილო: 

»გეშვია-გეშვია“. 

23, ია პატგნეფი 

ია პატგნეფი, 

ვარდი პატგნეფი, 
ოქროში ტახტის 

თქვა ზოჯგნთ 
5 ია პატგნეფი!... 

10 

ვარდი ღო ზუშ ქუჩუჩი, 
თქვან ლეხის მოუშუი, 

ია პატგნეფი!... 
არძა თქეანი ლეხეფი რე, 

ქუჩუჩელ დო გოპირელი, 
თე ქიანას თქვა ზოჯგნთ 

ღორონთიშე გორჩქინელი, 

ია პატგნეფი! 
დიხვამუ თქვან სახელქ! 

15 მიდგამ სუდეს ზოჯუნთუ, 

გიბირთ პატგნეფი, 

გილაცაფუთ ჩონგურცუ 

  

1 ქუჩუჩი -- თაიგული, 
მშ. კალ.სამუშია 

15 მიეთ-მოეთი რას შველის 

თავიდან მ–ჩენილსო 

(დაწესებულსო), 
ვაჟკაცი ვაჟკაცობს, 
წე სს ასრულებსო., 

უჩარდია, შავო კაცო, 

20 თუ არ სვამდი, რად 

მოხვედი? 

აბა, ფხიზლად გსურდა 
წასვლა? 

მოტყუებულხარ, შე კაცო! 
ოქროს ყანწით მოგართვით 

ჩვენი ოჯალეშიო, 

25 გიზმღერეთ ხალისიანად: 
„გეშვია-გეშვია“ („დალიე“) 

ია ბატონებო 

ია ბატონებო, 

ვარდო ბატონებო, 

ოქროს ტახტზე 

თქვენ ბრძანდებით, 

ვარდო და მისო ქუჩუჩო!, 
თქვენს ავადმყოფს მოუშუშე, 
ია ბატონებო! 

ყველა თქვენი ავადმყოფია, 
10 გაშლილი და აყვავებული, 

ამ ქვეყნად თქვენ 
ბრძანდებით 

ღვთისაგან გაჩენილი, 

ია ბატონებო! 

დაილოცოს თქვენი სახელი! 

'15 ვის სახლშიაც ბრძანდებით 
გიმღერით, ბატონებო, 

(თქვენთვის) ვთამაშობთ 

ჩონგურს 

129



ია პატგნეფი! 

რთხულენთ, თქვან ლეხის 

20 ჩილათა ქაპატუენი, 

25 

მშვიდობიან პატგნეფი, 

ზიან ვადუტუენი, 
ია პატგნეფი! 

თქვანი ჯგირი შეფასება 

ახარენც ანთას ფერც; 
ჩქგნი ლეხი მუკართინე, 

ვემდუუღა მახანეფც, 
ია პატგნეფი! 

24, პატენეფიმი ობირეში 

ოქოოში ტახტის დოგიდგგნთ, 
ია დო ვარდი გიფინგნა, 

თქვანი ქება მიბირუნა, 

თქვანი ძალა მიძირუნა. 

5 თქვანდე ველგთ წყალობას, 

10 

შებრალება-ალობას!), 

სოროფა დო დანდობას.., 

პატგნეფი მშვენიერეფი, 

კეთილი დო ბედნერეფი:.. 
ვორეთ თქვანი მენძელეფი, 
სოროფათ გამახარით, 
მაცოცხლით თქვანი ძალით, 

უსქვამელეფი გამასქვამით, 

თქვან ნინალა დამაცალით!... 

25. ზესქვი, მუქუ მუბგაწყინუ? 

ზესქვი, მუჭუ მუგაწყინუ? 
ამარ მუურც გაბზარხული, 

20 

25 

-– 
ჟღ 

10 

ია ბატონებო! 

გთხოვთ, თქვენს ავადმყოფს 

შეცდომა აპატიოთ, 

მშვიდობიანო ბატონებო, 

ზიანი არ დაუტოვოთ, 
ია ბატონებო! 

თქვენი კარგი შეფასება 
ახარებს ათას ფერს; 

ჩვენი ავადმყოფი მოაბრუნე, 

არ წაართვა მის ტოლებს, 

ია ბატონებო! 

ყვავილბატონების სასიმღერო 

ოქროს ტახტს დაგიდგამთ, 

ია და ვარდი გიფენიათ, 

თქვენი ქება გვიმღერია, 
თქვენი ძალა გვინახავს. 

თქვენგან ველით 
წყალობას, 

შებრალებას, ალობას! 

სიყვარულს და დანდობას... 

ბატონებო, მშვენიერებო, 

კეთილნო და ბედნიერებო, 

ვართ თქვენი მასპინძლები: 

სიყვარულით გაგვახარეთ, 

გვაცოცხლე თქვენი ძალით, 
'ულამაზონი გაგვალამაზეთ, 

თქვენი სამსახური 

დაგვაცალეთ! 

”მამვო, რამ მოგაწყინა? 

შაშვო, რამ მოგაწყინა? 

აგერ მოდის გაზაფხული, 

1 ალობა –– ახსნა, განთავისუფლება, აქ ეს სიტყვა „ალობა#“ ნახმარია გადატანი- 

თი მნიშვნელობით და ნიმნავს ზღაპრული ალისაგან პყრობილის განთავისუფლებას. 
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10 

10 

15 

ფარფალიამი ჭოფუათ 

გეხარებუ სქანი გური, 

შმორქიანაში სუმარი რე, 

მალას მოურცუ მალაღური, 

ირ სქგლედის გახარენც 
მაფშალიაშ სქვამ ღურჭული; 

მაჭირხოლიში ჭირხოლი დო 

„ხაჩქით, ბარგით“ – 

გუგლიში, 

ზესქვი უჩა, კუდელ ფიჩა, 
ქგგმაგონით სქან პურხული! 

26. ძღაბიმი ხვამილაფა 

სასინჯოს გინულებუ 

მაყარამო, ჯარითია, 

ძღაბიშ სუჩა ქიმუტყობუ 
მეძობელიშ კარითია... 

ექი ნებით ვემნაშქვანდეს, 
გოუსოფუნა ძალითია. 
დუდმაყარე რაგადანც: 
არიქა. „დადა“, გედია, 

ბარგი ოკო ქგმკიქუნე, 
მუთა გოხვარ მეტია, 

ათენა რე ჩქგ მოპუნანი, 

სქან იღბალ დო ბედია! 

ძღაბი –- დით! დობღურე, 

ქომისხუნუ, 

ვემადგინე გიჩქგდას! 
ვარა მის რე, მეპუნქუნი, 

მუშმენ ოკო ეამჩქგდას? 
ფერი კოჩი მა ვა მოკო, 
ჭიჭეთ ვარა ვამჯგუდას! 

მაყარე -–– გედი ძღაბი ასე 
ხოლო, 

1 კუდფოფინას მეგრულში ფრინველის ბოლოსაც, 

10 

10 

15 

პეპლების დაჭერით 
გაიხარებს შენი გული. 
შორი ქვეყნის სტუმარია, 

მალე მოვა მოლაღური, 

ყოველ არსებას გაახარებს 

ბულბულის ლამაზი 

კრიმანჭული; 

მერცხლის ჭიკჭიკი და 
თოხნეთ, მარგვლეთ 

გუგულის, 
შავო შაშვო, კუდფოფინა! 

გაგვაგონე შენი ჭახჭახი! 

გობოს გატაცება. 

სასიძო გადმოსულა 

მაყრიონით, ჯარითაო, 

გოგოს სახლში მიპარულა 
მეზობლის კარითაო... 

იქ ნებით არ შეუშვებდეენ 
და შეჭრილან ძალითაო. 

თავმაყარი ლაპარაკობს: 
არიქა, დაიკო, ადექიო, 

ტანისამოსი უნდა ჩაიცვა, 

აღარაფერი გშველის მეტიო, 

აი ესაა, ჩვენ რომ მოგვყავს, 

შენი იღბალი და ბედიო! 

გოგო –- დედა! მოვკვდე, 
მირჩევნია, 

ვერ ავდგები, იცოდე! 

ანდა ვისაა, რომ მივყვები, 

რატომ არ უნდა ვიცოდე? 
ისეთი კაცი არ მინდა, 

ცოტათი მაინც არ მჯობღეს! 

მაყარი –-– გოგოვ, ახლავე 

ადექი, 

კუდს ეძახიან პირდაპირი 
თარგმანის პრინციპზე უცვლელად დავტოვეთ –- „შავო, შაშვო, კუდფოფინა4“, 
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20 
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30 

35 

40 

45 

132 

ქგმკიქუნი ბარგია! 

სქან უჯგუში ვეგგანთხუუ, 
ვართი სქანი მანგია, 

თის მოწონქგნ, თინავარა, 
ვართ სირექ განძია. 

ძღაბი–-სორდი ჯიმა, 
მიშითგნი, 

გარდით ჩქიმი ნაჭანეფი, 

ვართ თინა რე, ბაღანა დო 

ვართი თქვა რეთ მახანეფი, 
მა მუშენი ეკმოდინგთ, 

თქვა უჭკუე, საწყალეფი? 
მაყარე ––- ეში ნება სი მიქ 

მერჩგ, 
ენა გიმიძიათგნი, 

დუდღკვათილო ქგდოიტენთ, 
გლახათ მუმექციათგნი! 
ძღაბი–-–მა ის 

ვავახუნუუქუ, 
მუჭო ჯიმს სოფროსგნი 

დღაშდუდიშე ქგმარზენდას 
ქესაში ეფშა ოქროსგნი! 

ძღაბიში დიდა ––- არიქა, 

ირკოჩქ გებდგრთათ, 

გგმიბლათ დო ბკგჟინათ, 

გიმანთხაფალქ ქგმორთგ დო. 
მუშენი ოკო იბჯინათ?! 
მაყარე –- ჰარიქა, ნანა, 

მომთვინით, 

სი მუთუნი ვათუქუა, 
ჩქგნ ცოდას ვენალა დო 
ხარხი ვაკოკათუა! 

სი ურჯულო სოფექ, მარა 

ჩქგვთ მორკგნა ნათუა, 
კოპეშიაცალო მიმოჩქგნა 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

ჩაიცვი ტანსაცმელი! 

შენზე კარგი არ დაგესხმის, 

და არც შენი თანასწორი, 
იმას მოწონხარ, თორემ 

არც შენა ხარ განძიო. 

გოგო– სად მოდიოდით, 

ძმაო, 

არ იყავით ჩემი დანაბარები, 

არც ის არის ბავშვი და 
არც თქვენა ხართ მისი 

ტოლები, 

ჩემთვის რატომ იღუპავთ 

თავს 

თქვე უჭკუო, საწყლებო? · 
მაყარი –- ამის ნება შენ 

ვინ მოგცა, 
რომ ეს გამოიძიო, 

თავმოჭრილად დაგტოვებთ, 

ცუდად რომ მოგვექცეო! 
გოგო-–-მე მას არ გავყვები, 

როგორც ჩემს ძმას –- 
სოფრომასო, 

ყოველდღე რომ მაძლევდეს 
სავსე ქისა ოქროსაო! 

გოგოს დედა ––” არიქა, 
ყველანი წამოვდგეთ, 

გავიდეთ და ვიკივლოთ, 
გამტაცებელი მოვიდა და რას 

უნდა ვუყუროთ?! 
მაყარი–- არიქა, დედა 

მოგვითზინე, 

შენ ნურაფერს ნუ იტყვი, 
ჩვენს ცოდვაში არ ჩადგე, 
(და) ხალხს ნუღარ შეჰყრი!... 
შენ ურჯულო ყოფილხარ, 

მაგრამ 
ჩვენც გვაკლია მონათვლა, 
კვახივით მიგვაჩნია,



50 კოჩიში დუდიში კვათუა! 50 კაცის თავის მოკვეთა! 

სასინჯო –- (გალეშე იძახნგ) სასიძო –- (გარედან 

ეზმახანც მუს მულარეთ, იძახის) 

ვარწყეთო, გოთანა რე? ამდენ ხანს რას უდგეხართ, 

დინახალე ჩიება რე, ვერ ხედავთ, გათენებაა? 

გალე თოფიში სოთამა რე! შიგნით კი ლაპარაკია, 

55 ძღაბ ვარიას რაგადანცო? გარეთ თოფის სროლაა! 
ენა ახალ მოდა ვარე, 55 გოგო უარს ამბობს? 

დოუნძალით დო ეს არაა ახალი მოდა, 

ქგმკაჭუნით, დააძალეთ და ჩააცვით, 
ისგ ჩერჩელაფა მალე! იმას თრევა მოუხდება!.., 

მეძობელეფი – მეზობლები––ვერა 
ვარწყეთო, დიბქვითგნი? ხედავთ, რომ დავიწვით? 

60 მიდამიღეს ძღაბაია, 60 წაგვართვეს ქალიო, 
არძას, ჩქგ –– მეძობელეფც ყველას, ჩვენ –- მეზობლებს 

გაგმაკგლეს კარქია!... გამოგვეკეტა კარიო!... 

27. ძლაბი, სკან დუდი გინომ'მმჰქვას გბგოგოქ, შენი თავი ბამეხადა 

ძღაბი, სქან დუდი გინომშქვას გოგოვ, შენი თავი გამიხადა 

ბანძურ თუხარიკი ცხენო, ბანძურ თოხარიკ ცხენად, 

ოქროში ლაგამც მილაგიდვა, ოქროს აღვირსა ამოგდებ, 

ვარჩხილც გერდგუ ვერცხლის უნაგირს 
ონანგერო!, დაგადგამ, 

მალაზონო მიდართიდა, შენ თუ მონაზვნად შედგებიკ 
მა თექ გახოლუუქ ბერო!... მე იქ გეახლები ბერად!... 

28. მაქრული მაყრული 

(მისამღერი ტექსტი) 

მა თინა რე მახარენც, მე ისაა რომ მახარებს, 
მოჭყუდუ მესუნცუ პატარძალი მიჰყავთ მაყრებს; 

მაყარეფც; 
ახალგაზდა ბოშეფცგ დო ახალგაზრდა ბიჭებსა და 

ცირეფც–--მუში მახანეფცტ. მის თანატოლ გოგონებს. 

1 ვერცხლს უნაგირად დაგადგამ, 
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მოჭყუდუს ქიმისუნანა, 

კუნთხუს ქეკნარინუანა, 

ქიცას ქიგნაფორანა დო 

კოც ვენაჯინუანა; 

ამსერ(ი) თაში თხილანა დო 

290 ოჩხვარული (სიმღერა 

ეუკუნათ კაკუტეფც, 
ხანდა ქომუჩანა ხვეს, 

დომერეხანც სამართალი 

წონა+სამართალიში ნტერც. 

მუაშორათ ღუმუში კაკალც, 

ურგებელი ნოსურეფი, 
მუაშორათ ქიანას 

უმუშელა –- ორგულეფი! 

30 დიდი თგრიმი ლერსი 

სუმი იანარც ქგდიჭყგ 
ჭიჭე-ჭიჭეშ თუალა, 
წაკურთხიას მივოტეთ. 

ფართო-ფართოშ თქუალა; 

5 წისქვილეფქ მემსუსტეს, 
ქიმიოტუუ ქუალა; 
გაჭირებაქ დგმოგურეს 
საკიშ დუდიში სქუალა. 
ირკოჩქ ართო დეფშიშით, 

10 ქიანაქ თგრით იფმგნი, 

დიფჩოქით, იფხვეწით, 

ცსუდექ ტახუა დიჭყგნი. 
ირკოჩიში გასაკვირი, 
ათე წგრი ჰავეფი, –- 

15 თგრიში კგდალა გოპუნა, 

კგლერი რე შარეფი, 

პატარძალს რომ მიიყვანენ, 

კუთხეში დააყენებენ, 

მანდილს გადააფარებენ და 

კაცს არ შეახედებენ; 
ამაღამ ასე უვლიან და 

ღომის ცეხვის დროს) 

ავღმართოთ ხელკავები, 

შრომა მოგვცემს ბარაქას, 

„დომერეხანც“ სამართალი 

წონა-სამართლის მტერს! 

მოვაშოროთ ღომის 

მარცვალს, 

ურგებელი ნაფილქვენები, 
მოვაშოროთ ქვეყანას 

უშრომელა –– ორგულები! 

ლექსი დიდ თოვლზე 

სამ იანვარს დაიწყო 

ცოტ-ცოტათი თოვა, 

წყკალკურთხევის (დღეს) 
მივატოვეთ 

) ფართო-ფართოს თქმა; 

5 წისქვილებმა გვისუსტეს, 

მიატოვეს ფქვა; 
გასაჭირმა დაგვასწავლა, 
ტომრის თავის განაფსკვეა. 

ყველანი შევშინდით, 

10 ქვეყანა თოვლით რომ აივსო, 

დავიჩოქეთ, ვეხვეწეთ, 
სახლმა ნგრევა რომ დაიწყო. 

ყველასათვის საკვირველია, 
ამ წლეულის ჰავა 

(ამინდი), –– 

15 თოვლის კედელი გარს 

გვავლია, 
ჩაკეტილია გხები. 

1 მერეხი –– ქექა-ქუხილ-ქარბუქთან ერთად წამოსული თქეში. 
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ოჭმარეს ვაგმანჯენა 

სუდეფიში კარეფი. 

ვ). ოშმეშიმე გაპირება 

კოც კოჩანა ქოგიღუნ და, 

მუდგა გიღუდას გვარი... 

სოფელ ოდიშის მიღუ 
ოჯახი დო ეზო-კარი.... 

დიდაშე რდგ გეწურაფა, 
ვაბღოლიკო კოც უბადო, 

ვორდიკონი მა მოხანდე, 
ართგური დო პიჯი სანდო; 

თე სიტყვეფი ჩქიმი გურცუ 
თეშ ფალგნდგ მუჭოთ ვარდი, 
დ. მა თიში მოცოროფე _ 

მუმაშ ონბოლ, დიდაშ ართი, 

ბედინერი ბედიში კოც 

უბრალეთ გამიჭირდგ, 

შხვაში ჭირქ მა ქგმართ, 

ნამუთი შურო ვამოქგდგ 

გებგი ანბე გასაკვირი, 

ოსური გოლახესია, 

მარტიშ თუთა დალიას 

სერეთ გიანთხესია. 

ლახირი თეს რაგადანც: 

ვოკვირგდი ფერცია, 
ოშმეშამი, შანგიშფერი 

მუმოგანდგ ხესია..... 

რე გორუა აბრაგიში, 

დიო ვაძირესია, 

ოშმეში მოჯგგრესგთ ჩანც, 
მუთუ გორგ ნტერცია? 

ლახირც იმენდი ქიმეჩეს: 
„ჩქგ მიჩქგნა ნტერია, 
ოშმეშამი თინა რე დო, 

  

1 სიტყვასიტყვით –- მოშავო ფერის, 

დილით ვერ ვაღებთ 
სახლების კარებს. 

ულვა“მისბან ბასავირი 

კაცს კაცობა თუ 
გაგაჩნია, 

რაც გინდა გქონდეს გვარი... 

სოფელ ოდიშში "მაქვს 
ოჯახი და ეზო-კარი..... 

5 დედისგან იყო დარიგება, 

არ მექნა ვინმესთვის ავი, 

ვყოფილიყავი მშრომელი, 

ერთგული და სანდო პირი; 

ეს სიტყვები ჩემს გულში 
10 ისე ხარობდა, ვით ვარდი, 

და მე მისი მოყვარული 
მამით ობოლი, დედის ერთა. 

ბედნიერი ბედის კაცს 

უდანაშაულოდ გამიჭირდა, 
15 სხვისი ჭირი მე გადამედო, 

რაც სრულებით არა მჭირდა; 

გავიგე ამბავი საკვირველი, 

ქალი გალახესო, 
მარტის თვის დამლევს 

20 ღამით დაესხნენო. 
გალახული ამას ამბობს: 
ვაკვირდებოდი ფერსაო, 

ულვაშიანი, „შანგისფერი“! 

მარტყამდა ხელსო... 

25 არის ძებნა ყაჩაღისა 

ჯერ ვერ იპოვესო, 

ულვაში მოყვარესაც აქვს, 
რით იპოვნი მტერსო? 

ნაცემს იმედი მისცეს: 
30 „ჩვენ ვიცით მტერიო, 

ულვაშიანი ის არის და; 
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თიშა უგგ ფერია!“... 
ოსური თაში დაჯერეს; 
იკითხუ: –- „მინ ორენია?“ 

35 ჩქიმი დუდი ქიმეჩეს –– 
„სწორეთ თინა რენია!4 

გგმოჯინ ლახირ ოსურქ, 

შეამოწმუ ჩქიმი ფერი –- 

„ოშმეშით თენა რე დო 

40 სირექია ჩქიმი ნტერი!4“ 
მებხვადი, მუქ მაღოლგნი, 

მუქ ისხუნუნი მიში ხეშე, 

კოც შურქუ ვამაქალუ, 
ნოცორქ ქამისქგდ ეშე. 

45 მის ვაუჩქგ, უბადოს 

უბადოშა სუმენცგნი... 

თაქი თელეფც ოძინგ დო 

უქი ორკგ ღურელცგნი... 
გინოფჩეს შინსახკომც, 

50 იმენდე მჯპღუ მ+--–მართალც, 
ვარა მუ ატყობუუ, 
ჩქგნ საბჭოთა სამართალც? 
ი აბრაგეფი ოჭოფეს დო 
მა ქიგემდვეს განჩინება, –- 

55 ციხეშ კარი გომინჯეს დო 
ქომჩეს თავისუფლება. 

უმოსო მა შხვა მიჭირც, 

თინა მოკო ქოფთუქუე, 

ბუნება დო ოშმეშებც 

60 პასუხი მოკო მოფთხუე; 

ბუნებას ვონდურუქუ, -– 
ეთი უძირაფუ ნძალც, 

უკითხარო, ჯინიანო 

მეხონგნც მუში კვალც....- 

M%5 რე მონძალე აგრონომი – 

გირგგნცგ დო გითასგნც, 
გერგებუ დო გენებუნო, 
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მას მიუგავს ფერიო!“... 

ქალი ასე დააჯერეს;: 

იკითხა –- „ვინ არისო?! 

3§5 ჩემზე მიუთითეს –- 

„სწორედ ის არისო!“ 

შემომხედა ნაცემმა ქალმა, 

შეამოწმა ჩემი ფერი, 

„ულვაშითა ესაა და 

40 შენა ხარო ჩემი მტერი!“ 

მივხვდი, თუ რა დამემართა, 

ვისი ხელით რა მოიჩმახა, 

კაცმა ხმა ვერ ამოვიღე, 
დაღებული დამრჩა ხახა. 

45 ვინ არ იცის, რომ ავს (კაცსა) 
ავი საქმე სწყურია... 

იქ მკვდრებს აკლია და 

აქ კი ცოცხლებს ურევია... 

გადამცეს შინსახკომს, 

50 იმედი მაქეს მე –– მართალს, 

ანდა რა დაემალება 

ჩვენს საბჭოთა სამართალს? 
ის ავაზაკები დაიჭირეს და 

მე გადამიწყვიტეს. .· 
განჩინება, 

55 ციხის კარი გამიღეს 

და მომცეს თავისუფლება. 
უფრო მეტად მე სხვა 

მიჭირს, 

მინდა, ის ვთქვა, 

ბუნებას და ულვაშებს 
60 მინდა პასუხი მოვსთხოვო, 

ბუნებას ვემდური, –- 

იმ უხილავ ძალას, 

უკითხავად, დაჟინებით 

ხნავს, გაჰყავს თავისი 

კვალი.., 

65 ძაღარი აგრონომია 

გირგა:ს და გითესავს, 

მავნეა თუ სარგებელი,
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მოვარიე მითა სუნცუ. 

გემიხუნუ ოშმეშეფი 
დო გინმართ მა ორდალო, 

თის ბომნგნდი, თის 

ფრცხონგნდი, 
თის ულუანდი დიდაცალო. 

მა თის ნობრდუუედი 

ჩქიმ დუდიში მაღუპალო; 
ნარდი, გინადინეფუქუ, 
მა გინმართ კინ ოსპალო-... 
მახალეფი მირაგადუ: 

„ოშმეში ვაგიჯოგუა, 

დიო საქმე გებგათგ დო 
სი ვენჭუა ხოკუა!"... 
ოშმეშიქ მა ბღოლუნი, 
მუჭო ვარე გასაკვირი, 
სააბრაგო მუ მიღუდუ, 

მუ მუკობდგგდ გასაჭირი?! 

ქომრჩიით, მუ ფქიმინე, 

ქობღოლამდას თქვანი ჭირი, 

გოფხოკენი, მოცოდგ დო, 
ვარ ბჯოგ ჩქიმი დუდიშ ჭირი 

32 ნწკგმარი 

გეგონით, ნწსგმარეფი, 
მუთა ჯგირც გახარენთ, 
ვარენფერც უძინანთ, 

ვერჩქინდგნ ფერც „აბადენთ... 

ქირსიაჩეს ვაკათგთ, 
შურც ეშმაკის აბარენთ... 
ჰო, ზ?უჭომც რე სხუნუნცუნი, 

ნწყგმარი, –- შურ 

წაწყგნდებული, 
ცოდა მუზმა უღუნანი, 

ინა ვაფუნა გგნაფილი... 

ნწყგმარეფი ვა რდასგნი, 

ქიანა ქგდინწყუაფუდუ, 
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უარმყოფელი არვინ ჰყავს. 
ამომიყვანა ულვაშები 
და მე შემექმნა გასაზრდელი, 
იმას ვბანდი, მას ვვარცხნიდი, 

მას ვუვლიდი დედასავით. 
მე თურმე მას ვზრდიდი 

ჩემი თავის დამღუჰველად; 

გაზრდილი, ნაამაგარი, 

ისევ მე გამიხდა მოსასპობი... 

ამხანაგები მეუბნებიან –- 

„-–ულვაში არ შეიძულო, 
ჯერ საქმე გავიგოთ და 
შენ გაპარსვა არ უჩქარო!“.. 

ულვაშმა რაც მე მიყო, 

როგორ არაა გასაკვირი, 

საავაზაკო რა მქონდა, 

ან რა მადგა გასაჭირი?! 

მირჩიეთ, თუ რა ექნა, 
შემეყაროს თქვენი ჭირი, 

რომ გავიპარსო, მეცოდება, 
არა და მძულს ჩემი 

თავისჭირი. 

ენატანია 

გაიგონეთ, ენატანიებო, 

ვერაფერ კარგს გახარებთ, 

მონაჭორს უმატებთ, 

გაუჩენელს აბადებთ. 
ქრისტიანს არ ურევიხართ, 

სულს ეშმაკსა აბარებთ... 
ჰოი, რანაირსაა რომ 

ჩმახავს, 

ენატანია, სულწაწყმენდილი, 
ცოდვა რამდენიც აქვთ, 
ის არა აქვთ შეგრძნებული... 

ენატანიები რომ არ იყონ, 

ქვეყანა აეწყობოდა, 
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თითო ოსქვებურ ოსური 

თითქმის ირკოც ქოხვადგდ. 

15 ნწყგმარც რაგვაფუდას 

უჩა ღურუუ, 
ტყვია გოფურაფილი, 
ქუა სურუმი, 
გიოსოთასგ 

20ი ტომბა დურუმცუ!, 

უქვინჯე ზღვას, 
ტუჩა წკურუმცუ... 

ვვე ინორჩინელეფიში ლერსი 

ცხოვრებას დეკვირენი, 

ჩვეულება რე ბრელი ნერი, 
სუნაფა დო მოცუნაფა 

ბუნებაშე გორჩქინელი; 

5 უოსურეთ, უქომონჯეთ, 

ვორწყეთ ბრელ 
ჟქინორჩგნენი, 

თენეფიში მენდუული 
ვა მიჩქ მუ ჭკუაში რენი?! 

ძღაბეფი, 

10 თქეა რე გირაგადგთგნი, 

ბუნებაშე გორჩქინელც 

მუშენი რე ვართგთგნი, 

მა თეს გირაგადგთგნი, 

ქომიჩქ, გადომმარდგთგნი, 
15 მარა თიშენ ბრაგადანქ, 

წესიერებას ვართგთგნი, 

ირკოჩიში უჯგუშო 

თქვა დუდ მეგიღუნანო? 
ოსურც ვე მიცუნანთგნი, 

თითო შესაფერი ცოლი 

თითქმის ყველას 

შეხვდებოდა. 

15 ენატანიას დასტაკებოდეს 

შავი სიკვდილი, 

| ტყვია გახურებული, 
სიპი ქვა, 

გადავარდნილიყოს 
20 უღრმეს მორევში, 

უძირო ზღვაში, 

შავ უფსკრულში... 

ლექსი შინაბერებზე 

! ცხოვრებას რომ დაუკვირდე, 
ჩვეულებაა ბევრნაირი, 

გათხოვება და ცოლის 

შერთვა 

ბუნებისგან გაჩენილი; 

5 ვხედავ, რომ უცოლოდ, 

უქმროდ 
ბევრია ჩაბერებული, 

ამათი მოიმედე 

არ ვიცი რა ჭკუისაა? 

შინაბერა ქალ-ვაჟებო, 

10 თქვენაა, რომ გეუბნებით, 
ბუნებისაგან გაჩენილს 

რატომაა, რო არ შვრებით? 

მე ამას რომ გეუბნებით, 

მადლიერი არ იქნებით, 

15 მაგრამ, იმიტომ გლაპარაკობ, 

წესიერებას არ ჩადიხართ. 

ყველაზე უკეთესად 
თქვენი თავი მოგაქვთ? 

ცოლი რომ არ მოგყავთ, 

1 დურუმი -- შავფერად ჩაწოლილი ღრმა მორევი. 
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20 ტყაზიმაფა რცუნანო? 
დო ვარ, მუ რე საჭირონი, 

თინა ვა გიჩქგნანო? 

34, ხირუაში ლერსი 

ნოხირგთ არსებე დო 

ხატი გერთხოზ სანწუული, 

ღორონთ დო კოც სი 

ჯოგგქ, 
_ მუ გაღოლე ვაწუული? 
5 შხვაში ნარჩვის ჭკუმუნქუ 

დო 

კარც გეირე ყარუული, 
ხანდებაშა ხე ებგალე, 
შარა გაფუ არუული, 
ვეხირენი, მუს ქიმინგ, 

ფუჩხა ვაგაპალუუნი? 

35. ახალი მოდაში ხირუა 

ახალ მოდაში ხირუას 

I! უძახუნა ხალტურას, 
ფასის გამკოხაჭარანა, 

წოუსუნენა ნატურას, 
5 იარლიყის გამკონწყგნა, 

დოჩუვანა ფაქტურას, 

ათეცალეფი დასაჯას 

ჩქვნი პროკურატურაქ. 

თინა ხოლო ვამელუდა 
ხალტურაშე ხალტურას?! 

36. მარებელი 

მარებელქ ქგმორთგ დო 

სქანო ბოში დობგორია, 

ბოშიში ჯარი ვამოჭირგ, 
სქან ჯგირობუა მოკონია; 

5 დიდებული მახოროჩა 

საზოგადოთ ჯოხონია; 

1 ტყაშმაფა –– ტყის მეფე-ქალი, ზღაპრული არსება, სვანური –-– დალი. 

20 ტყის მეფე გყავთ? 
ან რაც არის საჭირო, 
ის არ გაგეგებათ? 

ლექსი ქურდობაზე 

ნაქურდალით არსებობ და 

ხატი მოგსდევს სასწაული, 
ღმერთს და კაცს შენ 

სძულხარ, 
რა მოგიეა წახდომის მეტი? 
სხვის ნაძარცვს სჭამ და 

კარზე გიდგას ყარაული, 

შრომისთვის ხელი არ 

მოგყვება, 
შარა-ჯხა გაქვს არეული, 

რომ არ იქურდო, რას იხამ, 
ნამცეციც რომ არ გაგაჩნია? 

ახალი მოდის ქურდობა 

ახალი ფორმის ქურდობას 

ეძახიან ხალტურას, 

ფასსა ჩამოფხაქნიან, 

წაუხდენენ ნატურას, 
იარლიყს ჩამოსხსნიან, 

დამალავენ ფაქტურას, 

ასეთები (ენდა) დასაჯოს 
ჩვენმა პროკურატურამ. 
თუ ისიც არ მოელის 

ხალტურიდან ხალტურას?! 
მავანკალი 

მაჭანკალი მოვიდა და 
შენთვის ბიჭი მოვძებნეო, 
ბიჭის დარდი არ მაქვს, 
შენთვის მინდა სიკეთეო; 

5 საზოგადოდ ცნობილია 

როგორც კარგი მოსახლეო; 
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ინეფც ბაღგ უღუნანი, 
ფალტონითგ ილენა, 

უჩინებუ მინაჯინენი, 

10 თის მეკითხულენა: –– 

„თე ხორუა მიში ორე, 

თე დიმდარეფ მი რენა?!“ 

ართ ჯიმა რე გლავნი 

დოხთურ, 

მაქრა –- გორნი ინჟინერი, 

15 ბედინერი თი ცირა რე, 

თინეფიშ ნოსა მითი რენი, 

ინეფი თიცალი ნოსას 

გორგნც, 
გრანიცულც ირჩქილენი. 

სქანი საგურგინო კაბა 

20 პარიჟის იჭუაფუ. 
„პრინცეცეფი“ პადრუგათ 

ო 

კენერალ-გუბერნატორი 
სქან მორდია იცსუვაფუ. 
ძღაბი – შხვა ირფელი 

ჯგირი, მარა 
25 თითონ მუ საქმესგ რე? 

მარებელი –- ეჰე, ინა 

ირკოც უჩქ, 
ხანდისხანო კანდრახენც, 
თიმ სუამშა გილერთუუნა, 
სოთი ქორენ ვაჭარეფი. 

30 პირად ბოშის კითხულე და, 

ი ვეზდას ბოში ვა რე 

მეტი თიში მათარა, 

გურაფილი, გამოსთილი, 

ვარდიშ პირიში მასქვამა. 

35 ძღაბი -– მარებელი, 

ქგგალე, 
თის გამირიგენქგდა, 

ქგმოძირი მა თი ბოში 

შურო პიჯვარც ქიწერქგდა... 
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იმათ ბაღი რომ აქვთ, 
ეტლით შემოუვლიან, 

უცნობნი რომ შეხედავენ, 
10 იმას კითხულობენ: – 

„ეს სახლ-კარი ვისი არის, 
ეს მდიდრები ვინ არიან?!“ 

ერთი ძმა მთავარი ექიმია, 

მეორე –- სამთო ინჟინერი, 

15 ვინც მათი რძალი იქნება, 
ის გოგოა ბედნიერი. 

ისინი ისეთ რძალს ეძებენ, 

უცხო ენა რომ ესმის. 

შენი საქორწილო კაბა 

20 პარიზში შეიკერება, 

„პრინცეცები“ მდადედ და 

გენერალ-გუბერნატორი 

შენი მეჯვარე („ნათლია“) 

იქნება. 

გოგო –– სხვა ყოველივე 
კარგი, მაგრამ 

25 თვითონ რასა საქმიანობს? 

მაჭანკალი – ოჰო, ის 

ყველამ იცის, 
ზოგჯერ მოიჯარადრეა, 

მის ქონებაზე ტრიალებენ, 

სადაც კი არიან ვაჭრები. 
30 პირადად ბიჭს თუ კითხულობ, 

იმ მაზრაში ბიჭი არაა 

თვალტანადი სხვა მის დარი, 
ნასწავლი და გამოცდილი, 
ვარდის კოკორივით ლამაზი. 

85 გოგო –- მაჭანკალო, 

შემოგევლე; 
იმ ბიჭს თუ გამირიგებ, 

დამანახვე მე იხ ბიჭი, 
თუ პირჯვარს იწერ...



40 

45 

37, 

10 

სუჯიშ რჩქილა, თოლიშ 

ჯინა, 

მუშუშდუთშო თაშ გორთგნი, 
დოჰჭყუას მარებელიში 

კაქა დო მუშ ზერთული... 
ირკოჩქართო გოჩიჩონდგ, 
მუჟამც ბოშიქ ქგმორთგნი. 
მარებელქ მა მაღორგნი, 

კოჩი კოც ვაუღორებუ – 

ექ სიმდიდრე კოც ვაუძირუ, 

გართ გურაფილ 
გაუგონებუ. 

ჩქიმ ტერ შეხვალამუდუკო 
მუშ იღბალი თეჯგუასს, 

ათეცალი მარებელი, 
იშო, ღორონთქ დოვგყუასგ. 

ტოლბაფიში ბგშაბორუა 

ყურით სმენა, თვალით 

ხედვა, 
40 თავთავისად ვინცა გაჰყო, 

დასწყევლოს მაჭანკლისა 

სარმა და მისი ფანდი... 
ყველა ერთად სახტად დარჩა, 
როდესაც ბიჭი მოვიდა. 

45 მაჭანკალმა როგორც მე 

მომატყუა, 

კაცი კაცს არასდროს არ 

მოუტყუებია -- 
იქ სიმდიდრე (არა კაცს არ 

უნახავს) 
არცა ნასწავლი (ვინმე) 

სმენია –- 
ჩემი მტერი შეხვედროდა 

50 მის (ბედ) იღბალს 
ამნაირს, 

ამნაირი მაჭანკალი 
ღმერთმა (მაშოროს) 

დასწყევლოს. 

თამადის ამორჩევა 

(ოჯახის უფროსის მიერ) 

–-ათე ჭირქას ევჭოფუ დო 

პირადო სი დგგახვამა, 

გვალო ტყურაიათ ვარ, 

ტოლბაშობას მიგახვამა. 

სუფრას რჩქილა ოკორდას, 

ბრელი ვაღაჭალუა, 
ჭირქეფ (ი) ირო ეფშა რდას, 

ცალიორც ვავხარჭალუა; 

ტოლბაშობა ვაგიჩქგდას 
გვალო ჭიჭე სამსახური, 

ირკოც ვეშიალებე ვარა, 

ბრელცგ აფუ ეშა გური: 

–- ამ ჭიქას ავიღებ (ხელში) 

და 
პირადად შენ გილოცავ, 
მთლად უბრალოდ კი არა, 

თამადობას მოგილოცავ. 
5 სუფრაზე სმენა უნდა იყოს, 

ბევრი არ იყვირო, 
ჭიქები მუდამ სავსე იყოს, 

ცარიელად არ აფხაკუნო; 
არ იფიქრო, თამადობა იყოა 

10 მთლად პატარა სამსახური, 
ყველა ვერ შესძლებს თორემ, 

ბევრს უწევს ამაზე გული; 
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თეშენი რე, სი განდენქგნი; –– 

· გგგეგებუ ჯგირ დო ფური, 
15 ჩქიმ სუმარებც პატიი 

ქოცი, 
ქგალუუ ჩქიმი დუდქუ! 

სადღენძელო გეგნანწყე დო? 
მაშუმალეფი ვაგაწვალა, 

ვაშუნცუნ, ის, დუდ განები, 

20 ვეგიოძახა, ვამწაცვალა. 

ტოლბაში რექ –– უნჩაში რექ, 

საზოგადო სი გარჩქილე, 

ნება გიღუ, გიჩქგდას, 
მუჭო გოკონ, თეშ გარჩქინე,, 

25 სუმარეფი დაშუმე დო 

მენძელეფი ეკართინე!... 

38. კავკაცია დომილებუ.., 

კავკაცია დომილებუ, 
იშოთ მიკობჩგლათგქ, 

ბრელი სარკო შეფხვალამუ, 

არძას გინოფსქგლადექ, 

5 მარა თე ჩქიმ(ი) ცოდაში 

ჭვილც 
გვალო ქეკობძირაფუქ; 
საწიწკარი ვავორექ, 

ვართი ცუნგა, ვართი სვერე, 
ჩქიმ(იე, ძვალ დო ძელც 

„ქუვაჩენი, 

1 ჩემს სტუმრებს პატივი ეცი. 
2 ჩამოარიგე წესის მიხედვით. 

15 

20 

25 

ამიტომაა, შენ რომ 

განდობ–-, 

გაგეგება ავ-კარგი, 
ჩემს სტუმრებს პატივი 

დასდე!, 
შემოგევლოს ჩემი თავი! 

სადღეგრძელოები დააწესე 
ა 

მსმელები არ გააწვალო, ) 

ვინც არ სვამს, მას თავი 
გაანეზე, 

არ დააყვედრო, ნუ 

დასძრახავ. 

თამადა ხარ, უფროსი ხარ, 
საზოგადოება შენ გისმენს, 

ნებამოსილი ხარ, იცოდე, 

როგორც გინდა, ისე 

'დააწესო. 

სტუმრები დაათვრე და 
მასპინძლები წააქციე!... 

კავკასია დამივლია... 

კავკასია დამივლია, 
იქითაც გავცილებივარ, 

ბევრი საარაკო შემხვედრია, 

ყველას გადავრჩენილვარ 
(მშვიდობიანად), 

მაგრამ ამ ჩემი ცოდვით 

დამწვარს 

მთლად შევძულებივარ; 

საზიზღარი არა ვარ, 

არც ყრუ და არც ბრმა, 

ჩემს ძვალს და რბილს რომ 

ვკბენდე,



10 თაშ მუშენი გამანწარე! 

გვალო თაში მირდენქგნი, 

მუქ გაღოლ დო მუ ამბე 
რე, 

უჭკუობა დამიმტკიცე, 
გამახანგე გამაშტერე?! 

15 მუშე ვარშ თი დროება, 

მუ რე გოჭქყოლიდუანც? 
სოროფილიში გურიშენი 
სით ქოსოფექ წირუას, 

ჩქიმიწკგმა გოჭყორდგნი, 
20 მუ ეშმაკი გილუანც, 

ჩქიმი ცოდა შაყარელი 
სოთინი ვადგორინუანც! 

ვ9, სქური 

მეცნიერეფქ დამტკიცეს, 
„სქური“ შემოწმებული რე, 
გპსაკვირო მოქმედენც, 

სხეულიშო რგებული რე; 
დღ ლეხის ოსქილიდუანც, 

მით წესიშა შუნცია, 

მუდგა დასუსთებული რდე, 
ქინოგიდგგნც შურცია, 

ნერვეფ სუსტი მითი რენი, 

10 არზენც ჰამო ლურცია, 

კუპიშ ქუა გოჭირუდა, 
ხათე მეისქუნცია; 

ოდიში დო აფხაზეთი 
თაქი გილუურცია.- 

15 დღას მუთუნი ვაღირსენც 

თექიან ინოგულებას, 

ზისხირც მოგიკათუანც, 

დაიფარენც ხურებას, 

ლეხეფიშე ვა გეგონე, 

10 ასე რატომ გამამწარებ! 

მთლად ასე რომ მიგდებ, 
რა დაგემართა და 

რა ამბავია, –- 

უჭკუობა დამიმტკიცო, 

გამაგიჟო-გამაშტერო?! 

15 რატომ არ გახსოეს ის 

დროება, 

რა არის, (რა) გავიწყებს? 
შეყვარებულის გულისთვის 
შენც ყოფილხარ წირვახე, 
ჩემთან რომ გავიწყდება, 

20 რა ეშმაკი გივლის (გარს), 

5 

10 

15 

ჩემი ცოდეა დაგროვილი 

არსად არ დაგაყენებს! 

სკური 

მეცნიერებმა დაამტკიცეს, 
„სქური“ შემოწმებულია, 

გასაოცრად მოქმედებს, 

ორგანიზმისთვის მარგებელია, 

ავადმყოფს განკურნავს, 

ფვინც წესისამებრ დალევს. 
რაც გინდ დასუსტებული იყო, 

ჩაგიდგამს სულსაო, 
ნერვებსუსტი ვინც არის, 

აძლევს ტკბილ ძილსაო, 

კუჭის ტკივილი თუ გჭირს, 
| მაშინვე შეგიწყვეტსო; 
ოდიში და აფხაზეთი 

(ყველა) აქ დადისო. 
არაფერი არ სჯობია 

იქ ყოფნა-სეირნობას, 

სისხლს მოგიმატებს (და), 

მოგაცილებს ციებას, 

ავადმყოფებისაგან არ 

გა”გონებ 
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20 სქურიშ წყარიში ნდურებას. 20 სქურის წყალზე 

დამდურებას. 

“იი ოდიშ-სამურზაქანოს სოფლების ლეკსი 

„ჩქინ რინაში ჯგირ დო ფური, 
ბუნებაში განგება რე, 
სინთელე დო ჯამთელობა 

შრომა რე დო ცადება რე 
5 ჯგირ საქმეში დოზუკოლი, 

ჭკუა რე დო გაგება რე, 
უბადოში ქადაქება 

ართ-მაჟიაში ხანგება რე... 

ამარ ქითებუ ვითი წანა –– 

10 სინჩხე გიმორინელი რე, 

ქოთი თუდოლენარეფი 

ძალამ წიმოძინელი რე, 
ჟიმოლენარეფ არძა თეურე, 

სუდე გიმოკილერი რე... 

15 ლაიტიმშ ცქვაფა დიდ 

უღუდუ 
ოკვინორე დო ბორცვიშის,! 

ქოთი შხირას ვორწყედით 

ჩაფლას შევრო-ბოქსიშის, 

ჭორფა წანას გეჯერდგნა 

20 ბურდღამ ჩაფლა ხოჯიშის 

ვარჩხილ–-ოქროთ 

გოჭკადილეფც? 
პიჯიშ სახე ვგათუვჩქგდეს, 

„ჩვენი ყოფნის ავ-კარგი, 

ბუნების განგებისგანაა, 

სიმრთელე და 

ჯანმრთელობა –– 

შრომისა და ცდისგანაა... 

5 კარგი საქმის რჩევა 

ჭკუაა და გაგებაა, 
აუგის ქადაგება 

ერთ-ურთის გაგიჟებაა... 

აგერ თავდება ათი წელი, 
10 (რაც) სიცხე დამკვიდრებუ- 

ლია, 

კიდევაც ქვემოურები 
ძალზე გამდიდრებულია, 

ზემოურები ყველა იქით, 
სახლები გამოკეტილია. 

15 სიმინდის დიდი ქება ჰქონდა 

ოკვინორეს და ბორცვიშს, 

კიდევაც ხშირად 

ვხედავდით 
ფეხსაცმელს შევრო–- 

ბოქსისას, 

ნოტიო წელიწადს კი 

დასჯერდებიან 

20 ბურტყლიან ქალამანს 

ხარისას. 

ოქრო-ვერცხლით გასალტუ- 
ლებს?, 

სახე აღარ უჩანდათ, 

1 სოფლების სახელებია ოტობაიას მხარეში (გალის რ.). 

წ ოქრო-ვერცხლით შეჭედილებს, 
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ოდიმშარეფიში სალამი 

მუთუნიშა ვაუღირგდეს; 
25 მანგიორც მი თქუანდ, – 

ტყურაიათ გიდინგდ; 

ანანგერი –– შიგრინიშ დო 

შევრო, „ამანც“ 

კგჟინგნდ. 
გოლოფას ლატ(ი) 

დისორმუუდ 
30 ლენჭყონა დო ნაღვარგს, 

მარა წგ ბრელ(ი) «აშენგარც 

გოწონერი ნაცვანგს. 

ანთას ფუთიანეფი რდგ 

ულირ(ი) წანეფც თქვანი 

კალო, 

35 წგ ჭოროფა ქგდიჭყგნი, 
ანწ(იე) ვა ძირგნთ ეს ხანო. 

არძა სოფელც ეეშვეხებუქ 
ოდიშ-სამურზაყანოს, 

ირო დიდებულო რდეს 

40 ინგირპიჯიში საგანოს. 
თიში იშო ცოდაშ კითხირი, 

ლენჰჭყონა დო საწყაროს; 
კათაქ მუზმაქ ინიშქვიდ, 

ერწყარიშში საგანოს? 

45 ეურე ჰავაში სოფელი რე, 

ვარე ინა ოხორუუ, 

ექ(ი) კამბეშიში ოდიარე რე 
დო კოღონაში ოხონუუ. 

10. კალ. სამუშია 

ოდიშარების სალამი 

არაფრად არ უღირდათ: 

25 მაგიერს ვინ გეტყოდა, –- 
ტყუილაღ გეკარგებოდა 

(სალამი); 

(მათი) უნაგირი –– შიგრინ- 

შევროსი, 

(ჭრაჭუნით) „ამანს“ 

გაჰკიოდა. 

გვალვისას სიმინდის ბარაქა 

იყო 

30 ჭყანტიან და ნაღვარევში, 

მაგრამ წელს კი ბევრი 

დასტირის 

გასული წლის ნაყანევს. 

ათასი ფუთიანი იყო 

თქვენი კალო გასულ 
წლებში, 

35 წელს ავდრები რომ დაიწყო, 
ბარაქას ვერ ნახავთ 

ახლო ხანებში. 

ყველა სოფელს არ შევეხები, 
ოდიშ-სამურზაყანოში, 

ყოველთვის დიდებულად 
იყვნენ, 

40 ენგურის სანაპიროზე. 

იმის იქითა (მხარეში) 

ცოდვის გაკითხვა 

ჭყანტიან და ნაღვარევში; 

რამდენი კაცი დამხრჩვალა 

ერისწყლის მიდამოებში?! 

45 იქით ჰავის (კლიმატის) 

სოფლებია, 

სამოსახლოდ უვარგისია 

(არაა სამოსახლო), 

იქ მხოლოდ კამეჩის 

საძოვარია 

და კოღოს საბუდარი. 
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გირჩენთ, ბაბა –– ადგილიშა, 

50 ბინა გაფნა ოგორუუ! 

პირველც თექი დიხოთრგნი, 

მუ ეშმაკიქ ' ოგონუუ?! 

წგრ(ი) ჭოროფა, ქო, 

მართალი 

ირ დიხას ნებული რე, 

55 მარა ოტობაიაში მხარე 

გვალო ხეშე ნტებული რე. 
ართის ძალამც უწონუა, 

თინეფქ გგმიგონესგნი, 
წყარქ ქათაბახესგნი, 

60 ოჭნახ გაკლაგორესგნი. 

ქართიში აშო ცელი ვეშიი, 

არძა თეურე ღალირი #ე, 
ბურჩხი, მელკუდა დო 

ჰყორტოტი 

არძა ართო ცალირი რე; 

65 მუს ჩანანი, ვემებხვადი, 

ორინჯი აკოჭყვადილი რ«ე, 

დაზღოდუუ ღარფალქგდო 
რენ თინეფითი ქარილი რე. 

ანწი ჟიმოლე მოლურთუუ, 

70 თითო მახიორაშეთ! დო, 

თითო თიმ მაფაფალარო?, 

ვემერჩათგნი, ჩხუპის 

დიჭყანთ, 

გირჩევთ მამა(სავით) 

ადგილი მონახეთ, 
50 ბინა გაქვთ მოსაძებნი! 

პირეელად იქ ვინც დასახლდა, 

რა ეშმაკმა ჩააგონა?! 

წლევანდელი სინოტიეე კი, 
მართლადაც, 

ყველა ადგილას მავნე 
შეიქნა, 

55 მაგრამ ოტობაიას მხარე 

მთლად ხელიდან წასულია: 

ერთს ძალიან ვუქებ. 
მათ რაც გამოიგონეს, 

წყალი როცა შეუდგათ, 

60 საწნახელი რომ გამონახეს 

(საცურაოდ). 

ქართის (თბილისის) აქეთ 

ცელი არ იშოვება, 

ყველა იქითაა წაღებული, 
ყეელანი ერთიანად 

მოთიბულია, 

ბურჩხა, მელაკუდა და 
მწყრისფეხა: 

65 თუ რას აჭმევენ, ვერ 

მივხვდი, 

საქონელი ამოწყვეტილია, 
მუსრი გაავლო „პეპელამ“, 

რაც ჰყავთ, ისიც დახუთულია, 

აწი ზემოთ (ზემოურებისაკე5) 

წამოხვალთ, 

70 თითო „მახიორაშეთ"! და 

თითო მის „მაფაფალარო4ი? 

რომ არ მოგცეთ, ჩხუბს 

დაიწყებთ, 

1 მახიორაშე –– სიმინდის განიავების დროს ვინც სიმინდის მარცვალს გობისპირი–- 

დან ძირს ჰყრის. 

? მაფაფალე -–– ვინც ხელზე ფირფიტით უჯსიავებს. 
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სახე გიღუნა მანგარალო, 

ხოლო ოდიში ხსოფედას 

75 თქვან ფუჩხაში მაჩამალო! 

მორთით დო მარჩქილით, 

აწი თენა ქიბჩუათ –- 

გოლოფა წანაში ქონებათ 

დუდი ვაციკინუათ! 
80 მელენ-მოლენი ართ ეორეთ, 

ართიანც ვეგუანძიცუათ, 

ღორონთქ თინა შემარგან, 
მუთ ხანდათ იფშუათ, · 

ოშუაფე მიოტეთ დო 

85 სქგრშა ქიმწიბიბჯგუათ! 

41. წყირი დო კიდავიში ლერსი 

ხოჭო, ჭანდი, წყირ-კიდაჭი 

არძა-კოჩიში მანებელი, 

პარტიათ გილუულა, 

კიდალაში მალებერი... 

5 ქიდირულუანქ, ქოიცენც 
ართო აუარებელი: 

მის გაჭარე თითეულო 

თენეფი მუდა რჯულა რენი? 
არძო სხეულიში მაწუალი 

10 ჯერღვიში გამაცალებერი, 

დოქანცაფის ვემერჩანა, 

მუდგა მარგებელი რდენი. 
თენეფი არძა გეჭარასგნი, 

ფერი კოჩი ვარა სორე?! 
15 აქიან წყირი გიჩქგდანი, 

დადიაშ(იე) ხოჭოზგმა ქორე; 

უკლაშეფი თეცალ რენდო, 
უმოსეფი მუ იციი?! 

სახ გადაგექცევათ მოტი- 

რალი (კაცუვით), 
კიდევ ოდიში ყოფილიყოს, 

75 თქვენთვის ნამცეცის 

ზაშეეელი! 
მოდით და ყური მ-გდეთ, 

აწი კი ეს ვთქვათ –- 

გვალვიანი წლის ქონებით 

გაბღინძულები ნუ ხართ! 
80 გაღმა-გამოღმელნი ერთნი 

ვართ, 
ერთმანეთს არ დავსცინოთ; 

ღმერთმა ის შეგვარგოს, 

ოაც შრომით ვიშოვოთ, 

სველი ადგილები მიატოვეთ 

ა 
85 გშრალზე გადმოვაბი”ოთ! ” 

ლეკსი რწყილსა და ბაღლინჯოზე 

ხოჭო, ბუზი, რწყილ- 

ბაღლინჯო 

ყველა –– კაცის მავნებელი, 
ჯგუფურად დადიან, 
კედლის გამსინჯველნი... 

5 დაიძინებ, დაგესევიან 

მთლად აუარებელი: 

ვინ აღწერს, თითოეულად 

ესენი რამდენი ჯურის არის? 

ყეელა სხეულის მწოველი, 
10 ძარღვების და:ცლელი, 

„დაძვრას არ „ანებებენ, 
რაც გინდ მარჯვე რომ «ყო. 

ესენი ყველანი რომ 

აღწეროს, 
ისეთი კაცი სად არის?! 

15 აქაური რწყილი, იცოდეთ, 

„»დადიას ხოჭოს“ ზომისა 

არის; 

პატარები ასეთია და, 

უფრო დიდები რა იქნება?! 
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რძღელ კიდაჭი მიშასგნი, 

20 ათეცალი შხუ იხსიი – 

10 

15 

ქვარა მოფიხინაფილი, 

მუჭოთი შეფაში თუ იციი; 
ანწი თქვათ ქიმეხვადგთ, 
თაქიან რინა მუ იციი? 

42. ქანპიში ლერსი 

ჯაშა დუდ მიკატახალი 

მალათგრეთ პუნდუ 

ბზახალი, 

ინკუბაციაში გგშნაცუნეფი 
ყანჭი მიხედეს ახალი; 

ართი ოჭმარეს 

მეუტებუდეს ხვარხვალი- 
გივოჯინინი, 

ყანჭეფ(ი) თეს რაგადანა –- 
„მალას ოკო პაპრკათგ“, 

მარა მუ ოპარკაფუანც, 

აბრეშუმამი ვაკათგ! 

ჩქგნ ყანჭეფიში ლახალარე 
სუსტება დო აბორება, 

ყანჭიქ ქგმაცოუკონი, 
ღორონც ვამოვჩამუ ნება, 
ყანჭეფი პარკუას 

ნდომენა დო 
მიკოხენა ფიჩხისია, 
თურქულე ოკო ოჭირდან, 
ლეზვა მანტუუ I!ნიჩვისია; 

ბუტუტიეფი ეშუვლა დო 
20 უკეთენა ლიშისია, 

გამკანთხუუ ჩქინი ყანჭი, 

ქიგედგრთგ კინჩხისია. 

148 

გამძღარი ბაღლინჯო რომ 
ნახო, 

20 ასეთი მსხვილი იქნება –– 

მუცელზე გამობერილი, 

როგორც სეფის გოჭი იქნება; 

აწი თქვენც მიხვდებით, 
აქაური ყოფნა რა იქნება? 

ლეკსი აბრემუმის 5იაჭზე 

ხეზე თავმისაიხლელი – 

მოზიარედ მყავდა მზახალი, 

ინკუბატორიდან მოყვანილი, 

აბრეშუმის ჭია გვყავდა 

ახალი (ჯიშის); 

5 ერთ დილას რომ დავხედე, 
შეეწყვიტათ მოძრაობა 

(ძრომა). 

ჭიები ამას ამბობენ –– 

„მალე დავიწყებთ მოსვას“, 

მაგრამ რით შეიქმს მოსვას, 

10 აბრეშუმიანი (ერთიც) არ 

ურევია? 

ჩვენი ჭიების ავადმყოფობაა 

მისუსტება და გაბრუება, 

ჭიის მოსავალი რომ მიმეღო, 

ღმერთს არ მოუცია ნება, 
15 ჭიები მოსვას ნდომობენ და 

შეჰყოლიან ფიჩხსაო, 

„თურქული“ უნდა სჭირდეთ, 
ლორწო გასდით ცხვირიდან; 

ჭიანჭველები ადიან და 

20 უკეთებენ ნემსსაო, 

ჩამოვარდება ჩვენი ჭია და 
დადგება ყირაზე.



V. სოციალური და კლასობრივი უსამართლობა 

43. სესხია სესია 

ვო, ჯიმა, სესია, ჰაი, ძმაო, სესია, 

მუთ ითვინე თესია; რითღა ითმენ ამასო, 

შმხვაშო ხაჩქ, სხვისთვის თოხნი, 

შხვაშო ბარგ, სხვისთვის მარგლაქ, 

5 შხვას ეურღვა ღერცია, 5 სხვას უსუფთავებ ყანასო 

(კაჭაჭისა და ღეროებ“საგან). 

ირო ჭვიტე კგლეგ:ნც, მუდამ სინათლე გასდის 
სქან მაღაზამი რველცია, შენი ნალიის ლასტსაო, 

სი მუშენქ, შხვას მეუღუ, შენ მუშაობ, სხვას მიაქვს, 

მუ მერჩანც ხვესია?! რა მოგცემს ხვავსაო?! 

44. რია ჯანჰი 

(უტუს ლაშქრული) 

აბა, ჯიმა, რია, აბა, ძმაო, აჯანყება, 

გედგრთი, გოკურცხია! გამოფხიზლდი, წამოდექი! 

კუჩხის გერე ჯვარი, ფეხზე დგას ჯვარი, 
ჯგალი, წენდიხა დო ლია! ჯგალი, წალენჯიხა და ლია! 

5 აბა, ჯიმა, რია, 5 აბა, ძმაო, აჯანყება, 

ლეკურიში რქია, აღვმართოთ ხმალი, 

დობგორათ სამართალი; მოვძებნოთ (ჩვენი) წილი, 

უფლება დო თია! უფლება და სამართალი! 

10 აბა, ჯიმა, რია, 

ნიშანიშა ტყვია, 10 აბა, ძმაო, აჯანყება, 

პატგნეფც ვემერჩათ ტყვია ნიშანზე 

(მივაწვდინოთ), 

ჩქგნი მუნაწია!. მებატონეს არ მივცეთ 
აბა, ჯიმა, რია, ჩვენი ნაშრომ-ნაოფლარი, 

ფუჩის გოუტგრხია! აბა, ძმაო, აჯანყება, 

ფიცს ვეგულწრფელოთ! 
15 სამართალი მოურცუ დო 15 სამართალი მოდის და 

ირკოჩქ ალგნია! ყეელამ ემსახურეთ! 
_ 

1 სესია ყმა გლეხის სახელია, ეს ორსტროფიანი ლექს წმინდა ხალ–ლხურია და გა 
ყრცელებულია სამეგრელოსა და აფხაზეთში, 

ამ ლექსის გამოკენებით 900-იან წლებში პ. აკობია “შექმნა ამავე სახელწოდების 

პთემა „სესია“, მასში ასახულია ბატონყმობის გაუქმების” მომღევნო პერიოდის გლეხთა 
უმწეო მდგომარეობა. 
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20 

25 

გადმოცემუ=ია შოუს დედის მოთქმა. 

შეტანილია კ. გამსაზუ დიას „მთვა5ის მოტაცებაში“ 

აბა, ჯიმა, რია, 

მითინქ ვაკნიია, 

ჯარც მეჯღუნც ჩქგნი უტუ 
რგგნფერი სქია!... 

აბა, ჯიმა, რია, 

მარტვილ-ანარკია. 

მართალიშ ჯიმაჩაფილო 

არძაქ გინირთია!... 

ლეკურიში Cრქია, 
ნიშანიშა ტყვია, 

პატგნობა ქგდვოფორათ, 

წესი ავგათია!... 

45. მოუ, ნანა! 

აბა, ძმაო, აჯანყება, 

არავინ არ დაიხიოთ; 

ჯარს მიუძღვის ჩვენი უტუ 

ნაცადი შვილი (სასახელოს... 

აბა, ძმაო, აჯანყებ?, 

მარტვილ-ანაკლია, 

მართალის! ძმადნაფიცად 

ყველა გადაიქეცით! 
ხმლები შემოვიქნიოთ, 
ნიშანს ტყვია (მივაწვდინოთ), 

ბატონყმობა დავამხოთ, 

(და) წესი ავუგოთ!... 

ფოუ, შვილო! 

(დედის მოთქმა) 

შოუ, ნანა, შოუ, სქუა, 

ცაშა მეიჭოფუდუ ფსუა!... 

შოუს მუქუთ აღოლგნი, 

სათანაფო კაბაშენი, 

ვავა. მოუში ნანაშენი! 

ლანძღირ ღურელიში 
მინჯე _ 

დიასქანი უბედური, 

ვავა, თეცალ რინაშენი, 

ვავა, შოუში დიდაშენი!... 

46. პირველი სადლათობა 

რგს-ხენწგფეს სადლათო 

მეპუნქუ, 

შოუ, ნანა, შოუ, შვილო, 
ფრთები ცისკენ 

გაწვდენილო?!... 

შოუს რაც კი დაემართა, 

სააღდგომო კაბისთვისო, 

ვაი, შოუს დედისთვის! 

გალანძღული მკედრის 

პატრონი –– 

დედა შენი უბედური, 
ვაი, ასეთ ყოფნასაო; 
ვაი, მოუს დედასაო!... 

აბაირველი სალღდათობა 

რუს-ხელმწიფეს სალდათში 

მივყავარ, 

1 მართალი –– მართალია თოდუა; უტუ მიქავას თანამოაზრე და უტუსთან ერთად 
გლეხთა აჯანყების ცნობილი მეთაური, გადასახლებული. გარდაიცვალა არხანგელსკში. 

2? ეს ლექსი ეამოხატავს საბჭოთამდელი ხალხის მძიმე მდგომარეობას; ქალს ნამუსს 

ხდიან კაბის ფასად, ეს სახალხოდ ცნობილი გამხდარა; შოუმ თავი დაიხრჩო. ლექსში 
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შა იში ერთგულო 

ვეგნიფრთინექგ, 
ჩქიმ საქორთუო მა 

ვემმატებე, 
უსქანობასგთი 

ვემიფთვინენქგ: 

„სამოთხე რექ8გ ჩქიმ 

გურიში, 
თელ ქიანაშა სი ვეთირექგ. 

ხენწგფე ჩქინო ჯგირც 
სხუნუნცია, 

· მითინქ ვათქუა, ვადმაღორა, 

10 

15 

მა ჩქიმ ქიანას ოკო ვორდენი, 

დო სადლათობა ვაგმაგონა! 

დუდიში ღალატი 
გადმავალინე, 

ნებით სადლათო მა 

ვა მალინე, 

ძალით მორჯგინეს, 

გოფთოცესგდა, 
იმენდ მოსქიდუ ქგგანგარინე, 

ართო ვორდათ, ართო 

იბიბრათ, 

ართო ბსხაპათ ჩქინ ქიანასგ, 

სქან მოშორება დო 

სადლათობა 

ღორონთქ, მაშორას, 

დამიფარასგ!... 

47. დელეჟნური 

სონ ვორექ, მუ ვორექ, 
ვაგმაგინ, ვამათქუუ, –– 

ეკაჯინი ცხენიშ კუდელც, 

მე მის ერთგელად არ 

გარდვიქმნები, 

ჩეზს საქართველოს ეერ 

მივატოვებ, 

უშენობასაც ვერ მოვითმენ; 

5 სამოთხე ხარ ჩემი გულის, 

მთელს ქვეყანაზე არ 

გაიცვლები. 
ჩვენთვის კარგს 
არჩევსო, 

არავინ სთქვა, არ 

მომატყუო, 

მე ჩემს სამშობლოში უნდა 

ვიყო, 

10 და სალდათობა არ გამაგონო! 

ვერ დავივალებ თავისვე 
ღალატს, 

ნებით სალდათად მე ვეღარ 

წავალ, 
და თუ მაჯობეს, გამთოკეს 

ძალით. 

ხელმწიფე 

იმედი მრჩება, რომ 

ატირდები. 

15 ერთად ვიყოთ, ერთად 

ვიმღეროთ, 

ჩვენს სამშობლოში ერთად 

ვიცეკვოთ, 
შენი დათმობა და 

სალდათობა 

ღმერთმა მაშოროს და 
დამიფაროს!... 

მეეტლის სიმღერა 

სადაური ვარ, რა ვარ, 

ვერ გამიგია ვერ მითქვამს, 

შეჰყურე ცხენის კუდს, 
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დო იძახი ––- ბდრუუ დო და იძახე –- ბდრუუ და 
ტრუუ!... ტრუუ!.. 

5 კოჩ(ი) კოჩურო 5 კაცი კაცურად არ 

ვაბცხოვრენქ, ვცხოვრობ, 
ბრმა ვარ, მუნჯი, ყრუ, 

სიკეთე არ მომეკარა და 
სიავემ კი დამათოვა; 
(ცხენი, ბოსელი, თივა-ქერი, 

ხვერე ვორექ, მუნჯი, ყრუუ, 
სიკეთექ ვანკმანჭგ დო 

სიავექ ქიგმოთუუ: 
ცხენ, აგვარა, თივა-ქერი, 

10 

15 

ლეტა, წვოიე, მაზი, ტვერი, 

თენა ორე ჩქიმ ირფელი: 
ქიფიფქრინი, გემწარი 

გურქ დოღურუ, დეჩიჩუუ, 
ვეფიფქრინი, ლენჩო 

გოფრთი, 
დროქ კეჩხიშა ქეთომჭუუ. 

პატგნეფი ასიამოენი, 

ასეირნი დო ალინი;: 

დოჭველედას თი ადგილი, 
სოდეთ ჩქიმ(ი) ბედიქ 

ფალინი! 

48, ბამარვბობა, ვჯაიმალეფი! 

1905 წლის რევოლუციაში აქტიური 

სახლებულ კატორღელთა შეხვედრა და 

5 

გამარჯობა, ჯიმალეფი! 

იმენდი ქგმორსუნანო, 
კეთილი აზრი, მტკიცე გური 
არძას ქოგიღუნანო? 

ჯაჭვი, კატორღა დო ტყვია, 
ფერც დომთგოანანო? 

გეთამამუ ჟანდარეფქ, 

ჩქგნ ზგახგრც შუნანო? 

მუშა ხარხიმი მანჯღვერეფი 

10 ზურათ მიოჩქგნანო?! 

–-ღიო რია თებულ ვა რე, 

10 ტალახი, ნაკელი, მაზი, 

მტვერი,-– 

ესაა ჩემი ყველაფერ”. 

რომ ვიფიქრე, გავმწარდი, 
გული მოკვდა, დაგლახავდა, 
არ ვიფიქრე, ლენჩი გავხდი, 

15 დრომ ფეხზე ამომიკერა. 

მონაწილეობისათვის 

ბატონები ასიამოვნე, 
ასეირნე და ემსახურე, 
დაიწვას ის ადგილი, 

სადაც ბედი ჩემი 

აღმოცენდა! 

გამარვბობათ, ძმებო! 

ციმბერმი გადა- 

გაბაასება: 

10 

გამარჯობათ, ძმებო! 

იმედი თუ მოგყვებათ, 

კეთილი აზრი, მტკიცე გული 
ყველას (უცვლელაღ) თუ 

გაქვთ? 

ჯაჭვი, კატორღა! და ტყვია, 
ვითომც იერს შეგვიცვლის? 

გათამამდნენ ჟანდარმები, 

(და) სვამენ ჩვენს სისხლს? 

მშრომელი ხალხის 

წინამძღოლნი 
მშიშარა ჰგონიათ?! 

–- ჯერ ჯანყი არ 
დამთავრებულა, 

1 დაწერილია ციმბირში პ. აკობიას მიერ 1905-7 წლებში. 
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იფჩხუპათ უჩურცხელო, 

საბოლათ ჩქგნი ორე 

გომორძგუაში დიღი ლელო. 

4ტ4. ალეხანოვიში ჯარი 

შეუწყვეტლად ვიბრძოლოთ, 
საბოლოოდ ჩვენი არის 

გამარჯვების დიდი ლელო. 

ალისანოვის ჯარი. 

(1905 წ. ხობში) 

ალეხანოვქ მოზოჯეუენი, 
თის მოცსუნდუ დიდი ჯარი, 

ნანდულც დაბღორებეთ ვარა, 

ოშ ვაბაღუდ ჩქინი ცალი; 

5 ბედის გამკუვტებუთ ვარა, 

ვანოშიბუედ ჩქინი ძვალი!. 

ვაჭარეფი დოკათენა, 
ოში კოჩი ართი ცალო, 

პავლე ცქირია 

გეგმუვნწყუუნა 
10 წმინდა გიორგიში ხატიცალო, 

ღვინ დო ქობალ 

ქიზუუჩამდეს, 

ქიმუვზადეს განძიცალო, 

თისუ ეკოთხოზუდესუ, 

ჭანდეფი დო ბაზიცალო... 

15 დიდა, ღორონთი, ნგმ 

გუმოშქვანთ 

თე ხობარეფც გაძიცალო! 
ვაჭარეფც ნება მეჩუ, 
მუშობა დო ვაჭრობაში, 

დეპირუ, დათხინაფა 
20 სომეხი დო რუსობაში, 

ჩქინდა მუთუნ ვა უკითხირუ, 

ალიხანოვი რომ მობრძანდა, 

მას მოჰყავდა დიდი ჯარი, 

ნამდვილად შევმცდარვართ 

თორემ, 

ასიც არ ჰყოფნიდა ჩვენი 

დარი; 

5 ბედხე გადავრჩენილვართ 

თორემ, 

(კაცი) ვერ იშოვიდა ჩვენს 

ძვალს 

ვაჭრები შეჯარულან 

ასი კაცი ერთსავით, 

პავლე ცქირია 

გამოუწყვიათ,. 

10 წმინდა გიორგის ხატივით, 

პურ-ღვინო მიუციათ, 

მიაგებეს განძივით, 
მას უკან მისდევდნენ, 

ხარაბუზა და ბუზივით.., 
15 დედა, ღმერთო, ნუ გაგვხდით. 

ამ ხობელებს დასაცინად! 

ვაჭრებს ნება მისცა 

მუშაობის და ვაჭრობისა, 

შეჰპირდა, ჩამოცილება 

20 სომხების და რუსებისა, 

ჩვენზე არაფერი არ უკითხავს, 

1 სიტყვასიტყვით –– ვერ იშოვიდა ჩვენს ძვალსაც კი (კაცი). 
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ვავორდითი უცოდაში?! 

ჩქი შვიდობა დომჩინეს, 
სპპრისტავიშა მიდართეს, 

ღვინ დო ქობალი, 

სასწელეფი 

თი წუთის მია“რთეეს, 

ჰანდარც ქედიბარგესუ დო 

შუზა-ჭკუმუას შეუდირთეა. 
სწორედ თე დრო”ს ართ 

კვარიაქ 

30 ჭანდარც ქემწოდოხოდ 

წვანც, 
„ყვაუ-ყვაუს! უძახუდუ 

25 

ალეხანოვს „დო მუში ნჯარს... 

კოც გურცუ მერთუთქენდუ 
კვარია თინეფს ინგარდუნი, 
ენა კვარიას მუქ ორჩქინუ 
გუბერნატორ თინა რდუნი?! 

დღას მის გაუგონებუ!, 
კვარია ქორდუნი ნაგურეფი, 

ფიფქრე, ოკო ორდუკონი 

სოციალისტეფიში 

ნაწურეფი... 

ალეხანოვქ იკამანდუ, 

კვარია ოჭოფესკონი, 

სოლე მიშუ, სოლე ვარი, 

სწგირო დაკითხესიკონი... 
45 კვარიაქ' ნტება მინდომუნი, 

ზოჯეს. დოხვილეჩიკონი, 

– „გედირთ ხეციაქ, თოფ 

გოთინუ, 

ტყვია ქუმმოგ შქა ფსუას, 
ეშე მოკოდ ფურინუა, 

50 მარა ქაშუანთხი ნჯარც; 

ტყვია ფურე მა მუმოგეს, 

35 

40 

პაღურ –- კოსთა შამათას. 
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არ ვიყავით უფრო 

საცოდავი?! 

ჩვენ მშვიდობა დაგვიბ:რეს, 

პრისტავთან წავიდნენ. 

25 ღვინო და პური, სასმელები 

იმ წუთშივე მიართვეს, 

ჭადრის ქვეშ დაბანაკდნენ 

და სმა-ჭამას შეუდგნენ. 
სწორედ ამ დროს ერთი 

ყვავი 
30 თავს მოევლო ამ ჭადარ», 

ყვაო-ყვაოს უძახოდა 

ალიხანოვს და მის ჯარს... 

კაცს გული დაგითუთქავდა, 
ყვაიი მათ რომ დასტიროდა, 

35 გუბერნატორი ის რომ იყო, 
ეს ყვავმა რა იცოდა?! 
მისდღეში ვის გაუგონია, 

ყვავი ნასწავლი ყოფილიყოს, 
ვფიქრობ, სოციალისტების 

4ი მითითებით მოსულიყოს... 

ალიხანოვმა ბ“9ძანა, 
რომ ყვავი დაეჭირათ, 

საიდან მიდიოდა, საიდან არა, 

კარგად რომ დეეკითხათ... 

45 ყვავმა გაქცევა რომ დააპირა, 

ბრძანეს, რომ მოეკლათ. 

–- ადგა ფხეიძე, თოფი 
გამართა, 

ტყვია მომარტყა შუაფრთას, 

ზევით მინდოდა მეფრინა, 
50 მაგრამ ჩავვარდი ჯარში; 

გახურებული ტყვია მე 
მომარტყეს, 

პანღური –- კოსტა 
შამათავას.



5ა0. 1905 წანაში რევოლუცია 

მაცალეფი, ირო ფშუდანი 

თი დროში ჭაქვინჯი- 

ჯიხაშკარი, 

სოდეთ აშარდ მალაშქარო, 

ალხანოვი დო მუში ჯარი; 

5 ოში ოჯახი ართო დოჭუ, 

მინც გეუჭკადგ ცუდეშ კარი, 
შხვა ოჯახეფი გოტყაბარუუ!, 
ქიგიაშქუ უჩა ზარი. 

ოთხ(ი) ფრევალც, იალონც 

10 ოშ ოჯახის ონტუუდუ, 

დიმუნუ. ჩქინ სოფელც 

კუმა აშეკიონტგდგ; 

ნინა დაჩხირი კილალუდუნი, 

ართიან(ი)შა მიონჭუდუ... 
15 უეცაროდ გენთხაფილი 

კოც მუ ორდუნი, ვა უჩქუდუ: 
ქგგებგით ხათეხოლონი, 

სოფედ მოხანდეფიში ტერი; 

თავად, ჟინოსქუძპლეფი 

20 ცოფედ თინეფიში სნჯღვერი, 
მოხანდეფიში მოუნე დო 

მაჭკუმალი, ცალან გერი. 

სუმ თუთასგ ჩქინ სოფელც 

ქობარგუდუ ეთი ჯარი, 

25 ხარხი დოშაყარესი დო 

მუკუურდგ მაროზგალი. 
ჩქინ ტერც თავად-ჟინოსქუა 

1 გაატყავა, 

10 

15 

20 

25 

1905 წლის რევოლუცია 

მეგობრებო, მუდამ 

გვახსოვდეს 
იმ დროის ქჭაქვინჯი ––- 

ჯიხაშკარი. 

სადაც იდგა დამლაშქრავი, 
ალიხანოვი და მისი ჯარი; 

ასი ოჯახი ერთბაშად 

გადასწვა, 
ზოგს აუჭედა სახლის კარი, 
სხვების ოჯახები გაძარცვა, 

დასცა (მათ) შავი ზარი. 

ოთხ თებერვალს, ალიონზე, 

ას ოჯახს ცეცხლი ეკიდა, 

დაიღრუბლა, ჩეენს სოფელში 

კვამლის (მორევი) 

ტრიალებდა; 

ცეცხლის ენები 
(სახლებიდან) გამოვარდნილი, 

ერთმანეთს სწვდებოდა. 

უეცარი იყო (ეს) 
თავდასხია, 

კაცმა რა იყო, არ იცოდა, 

მაშინათვე რომ გავიგეთ, 

ყოფილა მშრომელების 

მტერი; 

თავად–აზნაურები 

ყოფილან იმათი მძღოლი, 

მშრომელების მავნე და 

მჭამელი (სოფიანი მგელი. 
სამ თვეს ჩვენს სოფელში 

ბანაკად იდგა ის ჯარი, 

ხალხი შეჰყარეს და 

(უკან) ედგა გამროზგავი. 

ჩეენს მტერს თავად-აზნაური 
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საიმენდოთ ალუურდუ, 

ყაზაყეფც აწვალენდესგნი, 
30 ინეფი ქეფენდ ღო შუნდუ. 

ყაზახეფიში მანჯღვერეფც 

ოცვილარო გეთხოზუდუ. 

ყაზაყეფიში მანჯღვერი რდუ 

ჩქინ სოფელც გეთია!, 
35 ყაზახობას აწოჯღუნდუ 

მტერიში მალგმეთია, 

ბოლო დროს ღალატით 
გინარჯგინუ? ტერქია. 

უკული უჯგუშო დირაზმუ 
40 იში მახალეფქია, 

ტერშა ვადავნებებუნა 

ჩქინ სოფელიშ ნერჩია. 

51, პაპაში სისმარი 

პაპა –– ღუმა სისმარქ 

გიმაძირუ, 

მაწუხენც თიში ნჯ არი; 

ფართას ქგდობსქგლადგდ 
ჩქიმი ოხვამეში კარი; 

5 დინახალე ხვალე ეორდი, 
ხეს მიღუდუ ოქროშ ჯვარი. 

დიაკონი – სისმარო 

ოქრო ძირენი, 
მწუხარებაში ნიშანი რე, 
ენწყგმილო თაში რე დო 

10 კანონც გალე მის ალინე! 

ოქროშ ჯვარი გიღუდუდა, 
ვა ვორეთგნ, თიცალი რე, 

30 

35 

40 

10 

საიმედოდ (მხარში) ედგა, 

გლეხებს როცა აწვალებდნენ, 
ისინი ქეიფობდნენ–სვამდნენ. 

გლეხების (წინა)მძლოლებს 

მოსაკლავად დასდევდნენ. 

გლეხების (წინა)მძლოლი 
იყო 

ჩეენს სოფელში გეთია, 

გლეხებს მიუძღოდა 

მტრის საომრად, 

ბოლო დროს ღალატით 

აჯობა მტერმა (მოკლეს). 

შემდეგმი უკეთესად 
დაირაზმა 

მისი მეგობრები (და) 

მტრისთვის არ დაუნებებიათ 

ჩვენი სოფლის ნერჩი- 

მღვდლის სიზმარი 

წუხელ სიზმარი ვნახე, 

მაწუხებს იმის ჯავრი; 
ფართედ (ღიად) დამრჩენოდა 

ჩემი სამლოცველოს კარი; 
შიგნით მარტო ვიყავი, 

ხელში მქონდა ოქროს 
ჯვარი. 

სიზმრად ოქროს ნახვა 

მწუხარების ნიშანია, 

ახსნის მიხედვით ასეა და, 

კანონით გარდუვალია! 

ოქროს ჯვარი თუ გქონდა, 
ჩვენი არ ყოფნის ნიშანია. 

1 გეთია -- დიმიტრი გეთია, რევოლუციის აქტიური მონაწილე, მუხანათურად მთ- 

კლა ჟანდარმერიამ 1905 წელს სოფელ ჭაქვინჯში. 

? გამარჯვებაში გადააჭარბა (დასძლია). 
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პაპა –– ნოტე ცხადი ნეტავ, ცხადად ყოფილიყო, 
ორდგკონი, 

საყვარელი ჩქიმი ბედი! საყვარელო ჩემო ბედო! 
15 ხურჯ-ნი მუკმოკგრგდ, 15 ხურჯინი მქონდა 

შემოკრული, 
უჩა ჯორც გივოხედი, შავ (ფერის) ჯორზე ვიჯექი, 

ხეს ლაგამი მიკებუდუ, ხელში აღვირი მეჭირა, 

სირმათ გონწყიილი ღვედი. სირმით გაწყობილი ღვედი. 
დიაკო ნი – მოფერაფა მოფერება კარგი არაა. 

ჯგირი ვარე, 

20 თე სიზმარი გვალო შხვა რე; 20 ეს სიზმარი სულ სხვაა; 

ოქროშ ლაგამც ღურა ოქროს აღვირმა სიკვდილი 

უჩქგ – იცის, –– 
ქგდოიტებუ ჩქგნი მხარე!... დაგიტოვებია ჩვენი მხარე!.. 
პაპა –– კირიბი დო ჭვილ რაი ტ 

თულეფით, კრავით და შემწვარ გოჭებით 

ართო ეფშა აფელ ი მთლად სავსე მქონდა 

25 გინიში აფხა, გურ დოს ' სუფრა, –– 
” ჩხონჩხი 25 ხბოს ბეჭი, გულ-ღვიძლი, 

მეპუტალერი ართო ქონი, მთლად ჩახვეული ქონი, 
მუცელი მაძღარი მქონდა, 

ქვარა რძღელი მაფუდ, მარა გამძღარი არ მქონდა თვალი. 
რძღელი ვამაფუდუ თოლი. 
დიაკონი –- სქანოთ –- შენი უბედური ბედი 

უბედური ბედი შენი თვალითა დაგინახავს. 
გვალო ქოიძირგნო თოლო, 

შურუბადო, ურძღაფელა, მსუნაგი, გაუმაძღარი, 

თაშ ვარექო ცხადო ხოლო? ცხადშიც ასეთი არა ხარ?. 

VI. თანამედროვე ლექსები 

52. ახალი ნანა 

ღუტი-ღგტი გვეძე ბოში! ძილი ნებისა კოპწია ბიჭო! 

ღუტი-ღუტი გვეძე ბოში, ძილი ნებისა „გვეძე“ ბიჭო, 
ართ დღაშ რინა მაფუ ოში,-–- ას დღედ მიღირს ერთი 

დღის ყოფნა), 
სი რექ გამანათებელი შენ ხარ განმანათლებელი 
ჩქიმ ცხოვრებაშ ჩემი ცხოვრების 

საუფლოში!... საუფლოსი!.. 
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10 

15 

ორდა ნტერიში მონირზე დო 

მაჭკადალი ახალ დროში, 

ჩქინ ქიანაში ტომბა გური 

სიკეთეთ ეიოფში. 

სქანო ფხანდე, სქანო 

ვორექ, 
სქან სიკეთე მოკონია, 

თემში ტოლი მარგალიტი, 

მიქ ძირი დო მიქ გორია? 

უჩა ზღვაში ფართო განი 

სქან ცოროფათ გოფომნწნია, 

ჩქიმ რინაში მომავალი 

გგეძე ბოშით დობგორია. 

53. 8ითა ჯარი 

ჭითა ჯარი –- უშიშარი, 

ჭითა ჯარი _– ნაცაცალი, 

ტერც ვამართე სანძღვარიშა, 

გერზ გენია ნაცაცხალი. 

სადარაჯოს გეურეთ 

გიმათუთაში ნაშიბუს, 

შხვას ვემდუულღა, ტერც 
ვარზე, 

ჩსესერეკაში ართ(ი) ტკუუს. 

ვამა ჭითა არმიას, 
10 სოციალიზმიში დარაჯეფც!.. 
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იყავი მტრის მეტოქე და 
გამჭედავი ახალ დროის. 

ჩვენი ქვეყნის ღრმა გული 
სიკეთით აღავსეო: 
შენთვის ვშრომობ, შენთვის 

გცხოვრობ. 

შენი სიკეთე გსურვებ-ა. 
ამის ტოლი მარგალიტი 

ვინ ნახე, ვის გიპოვნია? 

შავი ზღვის ფართო განი 

შენი სიყვარულით 

გავფონეო, 
ჩემი ყოფნის მომავალი 
»გვეძე“ ბიჭით ვიპოვნეო. 

წითელი არმია 

წითელი ჯარი –– უშიშარი, 
წითელი ჯარი – 

ღეელფისმაგვარი, 
მტერი საზღვართან ეერ 

მოვა, 

ანთია გიხგიზა ნაპერწკალი. 

დარაჯად უდგეხართ 
ოქტომბრის მონაპოვარს, 

სხვას არ ართმეე, მტერს არ 

აძლევ 
საბჭოთა მიწის ერთ 

მტკაველს 
ვაშა წითელ არმიას, 

10 სოციალიზმის გუშაგს!... 

54. კოლექტივიზაცია 

კოლექტივ რე საშუალება,-– 
ღარიბეფიშმშ მარსხებელი, 
მოხანდეფიშ სასარგებლო, 

ნტერიშ დამამარცხებელი. 

კოლექტივი არის საშუალება, 

ღარიბების დამხსნელი, 

მშრომელთათვის 

სასჯრგებლო, 

მტრის დამამარცხებელი.
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გომორძგვილო სოფედას 
თეში დამაარსებელი, 

გოხვამლაფირი მოხანდეფი 
თიში დჯამაფაბებელი!... 

საუჯგუშო მუჭო ვა რე, 
ართო იმუფშუათგნი, 

ჯიმალობა მიღუდანი, 
ართიან იფუფჩუათგნი? 

ვარა ფარა მუშოთ გოკო, 

კიდობანც ფჩუათგნი? 
ხიხილერი აგაფას 

ხოჯეფი ათუვსქუათგნი?... 
ვა უჯგუნო ტრაქტორით 

დიხა მუნვორთინუათ, 

ქუალეფი გევორღვათ, 
ფერდის მივორგინუათ, 

ჯვეშოიან ცოდილება 
იშო მიკოდინუათ? 

55. ხანდა კიასოროფუათ 

უშრომელი ცურღუტი რე, 
მახინჯი დო მეტყურე, 

კანდიორი დო ზარმაცი, 

სინთე წოხლე ვეწუვრე. 

ჩქინ ქიანას არძაქ ართო 

მუშ ნამრომუთ იცხოვრას, 

ზარმაც-მავნე, მახინჯიქ 

შხვა ქიანა იგორას. 

კეთილ კანონც ვასრულენთ, 

ვორთუთ ძნელი საქვარეფც, 
ჩქინ ქიანას მუთ ორგუნი, 

თინა ჩქინ გურც ახარენც. 

იალონიშ ენადგინა 

ვორწყეთ პირველ... 
ჩხორიას, 

5 გამარჯვებული ყოფილიყოს 
ამის დამაარსებელი, 

შეგნებული მშრომელები 

მისი დამფასებელი!... 
საუკეთესო როგორ არაა, 

10 რომ ერთად ვიმუშაოთ, 
რომ ძმობა გექონდეს და 
ერთმანეთს ვიფიცებდეთ? 

ან ფული რაღად გვინდა, 
რომ სკივრში შევინახოთ? 

15 დაფუტუროებულ კავს 
რომ ხარები შევაბათ7... 
არ სჯობია, ტრაქტორით 
მიწა გადავაბრუნოთ, 

ქვები ავყაროთ, 

20 ფერდობზე დავაგოროთ, 

ძველთაგან კირთებით ყოფნა, 
რომ სამუდამოდ მოვსპოთ?. 

“მრომა შევიყვაროთ 

არმშრომელი ცუღლუტია, 

ქურდი და მატყუარა, 

თავმომწონე და ზარმავი, 
სინათლე წინ არ უდგას 

(მანათობელი)- 

5 ჩვენს ქეეყანაზე ყველამ 
თავის ნაშრომით (უნდა) 

იცხოვროს, 

ზარმაცმა, მავნემ (და) 

ქურდმა. 
სხვა ქვეყანა მოძებნოს. 

კეთილ კანონს ვასრულებთ, 
10 ვაკეთებთ ძნელ საქმეებს, 

ჩვენს ქვეყანას რაც არგებს, 
ის ჩვენს გულს ახარებს. 
განთიადზე წამომდგარი 

შევყურებთ პირველ 
სხივე ბს. 
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15 მასქური მიქაქალუანც, 
მატაროხე ბორია. 

ჭიჭექ, დიდიქ, ოსურქ. 
ქომოლქ, 

ეცად(ი0, დუდი ვემტყუნე – 

'"უმრომელო ფსქიდუქიე, 
ათეთ დუდი ვერთუე. 

56 ჩაიში კულტურა 

მუსხიი ოქრო დო ფარა 
ჯვეშო მიშუ გრანიცაშა, 

ნიკოლოზი უგუნურცუ 
ეცალი ვემკუეჩანდგ ხაშა. 

5 ფირქენდეს, ჩაი ხერენდ 

ხვათახვალე ჩინეთის 

ჩქინ ქიანას მი მეჩანდ 
ე კულტურაში ბილეთის? 

ამდღა ჩაი მის ვა უჩქ, 
10 ჩქინი კუნთხუ, ჩქინი, განც 

კაკლარონი გეგნოჭვარეს, 

მილიონ ჰეკტარც ჩაი ჩანც. 

მოხანდეს თე კულტურა 

სიმდიდარეს მოუღანც, 

15 სიღარიბეშ გაჭირებას 

მალას ბოლოს მოუღანც. 

ჰე ბრიგადა, კოლმეურნე 
ჩაის ჯგირო მუკუულე, 

ღარიბიქ მიწიკინი, 

შელებუანც გუწუულე!. 

57. Xჯვემი დო ახალი ჭუგიდი 

მოკო მოკლეთ მუგოშინათ, 

ჯვეშ დო ახალი ზუგიდური, 
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15 „მასქური“ მინანავებს – 

10 

15 

კარგი ამინდის მაუწყებელი 

ნელი ქარი, 

დიდ-პატარამ, ქალმა და 

კაცმა 

ეცადე, თავი არ 

მოიტყუილო – 

უშრომლად თავს ვირჩენო, 

ამით თავი არ შეიქციო. 

ჩაის კულტურა 

რამდენი ოქრო და ფული 

ძველად მიდიოდა 
საზღვარგარეთ, 

ნიკოლოზ უგუნურს . 
ასეთი არ ესხა ტოტზე; 

ფიქრობდნენ, ჩაი ხარობდა 

მხოლოდ და მხოლოდ 

ჩინეთში, 

ჩვენს ქვეყანას ვინ მისცემდა 
ამ კულტურის ბილეთს? 

დღეს ჩაი ვინ არ იცის, 

ჩვენი კუთხე, ჩვენს მხარეში, 

ეკლიანი გადაკაფეს (და) 
მილიონ ჰექტარზე ჩაი 

ხარობს. 

მშრომელს ეს კულტურა 
სიმდიდრეს მოუტანს, 
სიღარიბისგან გასაჭირს 

მალე ბოლოს მოუღებს. 

ჰე, ბრიგადა, კოლმეურნე 

ჩაის კარგად მოჟარე, 

ღარიბო, წინ გასწიე, 

შეძლებულს გაუსწარი! 

ძველი და ახალი ზუგლილი 

მინდა, მოკლედ მოგახსენოთ, 

ძველი და ახალი 

ზუგდიდური,



ჟარნეჩ წანაშ უკახალე 

მუჭო ორდგნ უმინჯუ<რი!; · 

5 დუქანეფი ექ ვეგედგგდ 
უტახუ დო, უბიჯუნი; 

გომორძგუა თი კათას, 

მიქგთ თესგ უმინჯგნი, 

პარტია დო ხეშუულობაქ 

10 ამდლა გინართინუუ 

ცენტრო, 

გოწიმინდუუ ურგებელი, 
გააკეთუ საიმენდო., 

დღაშ დო სერით იძინანც, 

ხემანჯღვერეფი ხუნცუ 
ფერი _ 

15 სტუდენტეფი, .ნაგურეფი, 
ტექნიკი დო ინჟინერი. 

აქ ფაფრიკა, ექ ქარხანა 

გახიოლე, ქოძირენი; 

ენა მუ ოკითხე ორე, 

20 ჯარც მიოღურუ ნტერი. 

ზუგიდიში მეჯინათგ 

მისრე ვა გარძღუუ თოლი, 

თეცალი ჭიჭე ქალაქეფი 
ნამთინ ვა რე იში ტოლი. 

25 ბაღგ რგილი, ბულუვარი, 

ელსადგური მოსაწონი, 

მასხაპალი, მეჩონგურე, 

გუნდ“მაბირე –– 
მაჭირხოლი, 

გოუმორძგვას ':პარტიას, 
30 ართიანიში უგმურთგს 

რუსეთი დო თაქიანც 

უგნუდირაკ ფულანდეფი 
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ორმოცი წლის უკან 

რომ იყო უპატრონო; 

დუქნები იქ არ იდგა 

დაუნგრეველი და 
გაუმაგრებელი; 

გაუმარჯოს იმ კაცებს, 

ვინც ამას უპატრონა. 

პარტიამ და ხელისუფლებამ 

დღეა გადააქცია ცენტრად, 

მოსპო უსარგებლო, 

გააკეთა საიმედო. 

დღე-ღამით იზრდება, 

ხელმძღვანელები ჰყავს 

ისეთი 

სტუდენტები, ნასწავლი, 
ტექნიკი და ინჟინერი. 

აქ ფაბრიკა, იქ ქარხანა 
გაგიხარდება, რომ ნახო; 

ეს რა საკითხავია, 

ჯავრითა კვდება მტერი. 

ზუგდიდის შეხედვით 
ვის არ გაგიძღება თვალი, 
ასეთი პატარა ქალაქები 
არც ერთი არაა მისი ტოლი. 

ბაღი გრილი, ხეივანი, 

ელსადგური მოსაწონი 

მოცეკვავე, მეჩონგურე, 
გუნდი -–– მომღერალი –– 

მერცხალი. 
გაუმარჯოს პარტიას, 

ერთმანეთისგან განუყო- 

ფელს, 
რუსეთისა და აქაურს, 

გაუღუნავი ფოლადები 

1 ლექსი შექმნილია 1960 წ. აევტორ-მთქმელი პ. ხუბუა (ს. დარჩელი) 
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(ელუვრენა ართიანც. 

საბჭოთა ხეშუულობა 
35 ჯგირიშ მაძირაფალი! რე 

10 

15 
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ქიანაშ გამანათებელი, 

გლახაშ აკმარღვაფალი რე, 
მუშაშ გამახარებელი, 

ნტერიშ მადინაფალი «რე. 

58 მაფურინალი წურწუმია 

ჭიჭე სამარგალოში სქუაქ 

საქმე ქიმინ ურწუმია, 

ენა გოხოლ პეხუშ სჭუა, 
მაფურინჯე წურწუმია. 

საბჭოთა შავარდენც 

შურო ვა უჩქ შქურინია, 

რუმინიას ბომბ გიაშქუნ, 

მეუღუ ჭუმინ-ჭუმინია, 
მუკორთელც ნტერიში 

გემეფი 
ქგგუხუნუუ წკურუმცია... 
თეშ მეჯინუუ ჩქგნ 

ნტერეფი 

უჩანთ თოლც წკურუნცია?, 

წურწუმიას მუთას არკენც 

ნტერიში უჩა ყორანეფი, 

მუჟამც ხუცუ ალუვრენა, 
საბჭოური შარდენეფი; 

დოტახ, დორანგე, ვადიტუა, 

ნტერიში ბუდეს მუთუნია, 

1 კარგის შა” ვენებელი, 

3 შავად თვალს ხუჭავენ. 

მხარში უდგან ერთმანეთს. 

საბჭოთა ხელისუფლება 
35 კარგის მიმთითებელია, 

ქვეყნის განმანათლებელი 

აუგის გამფანტველია, 
მუშისა გამხარებელი, 

მტრის დამამზობელია. 

გფრინავი წურწუმია 

პატარა სამეგრელოს 
შვილმა 

საქმე ქნა დაუჯერებელი, 
ეს გახლავთ პეხუს შვილი, 
მფრინავი წურწემია, 

5 საბჭოთა შევარდენმა 

სულ არ იცის შიში რაა, 

რუმინეთს ბომბი რომ 
დასცა; 

შხუილი მოადინა, 
შემობრუნებისას მტრის 

გემები 

10 ღრმა წყალში ჩააძირა, 

ამის შემყურე ჩვენი 

მტრები 

ავის მანიშნებლად თვალს 

ხუჭავენ. 
წურწუმიას ვერაფერს 

აკლებს 
მტრის შავი ყორნები, 

15 როცა მხარში უდგანან 

საბჭოური შევარდნები; 

დაამსხვრიე, დაანგრიე, არ 
დატოვო 

მტრის ბუნაგში არაფერი,



მანჯა გიღუ უშულადგ; 
ქგგლე, წურწუმია! 

59. ახალი დრო 

ასე ვორეთ ცხოვრებას 

ქოთ მიღუნა რინაშ გიმო, 

მუნერ მოკონან, მიღუნა 
როიალი დო პიანინო. 

5 ყაზახიში სქუალეფქ 
ქიგიბუბძოლეთგ შინო 

ოშუმალი, ოქკუმალი, 

ვამორკუნა საარშინო; 

დროთ მუშობა, დროთ 
მოსვანჯა 

10 მუშ დროს თეატრი .დო 

კინო. 

“ნანა, ჯვეშო მუ ამბერდგ! 
მუ უძირ ჩჭიმ თოლეფც? 

პიჭე ფაცხა გეღობილი 
გეუდგგდეს შორდოშორც, 

15 ასე ჟირ სართულში გიმე, 

აკას, მითინც ვა მოწონც; 

ასე ირკოც ტელევიზორი, 

მი ურჩქილე პატიფონც? 

ქოგიჩქუნა, ჯვეშო კათას 

20 გმუჭო აწამენდესგნი, 

თავად ჟინოსქუალეფი, 
კისერც მუნოფხედესგნთ, 

ირიდღასგ მოვალეთგ 

სუდეშ კარც გერდესგნი, 
25 მუნეფიშ ოსურსქუალეფც 

ჰკორეფც აბზითენდქესგნი, 

ვარა მი რდუ სქან გემოშა 

CI
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მაჯა გაქვს დაუღლელი, 
შემოგევლე, წურწუმია! 

ახალი დრო 

ახლა ვართ (კარგ) 
ცხოვრებაში. 

კიდევაც გვაქვს ყოფნის 
გემო, 

რანაირიც გვინდა. გვაქვს 

როიალი და პიანინო, 

გლეხის შვილებმა 

შევიმშვენეთ სიკოხტავე. 

სასმელი, საჭმელი, 

არ გვაკლია საარშინო. 

დროზე შრომა, დროზე 

მოსვენება, 
თავის დროზე თეატრი და 

კინო. 

დედა ძველად რა ამბავი იყო, 

რა უნახავს ჩემს თვალებს, . 

პატარა ფაცხა მოღობილი 

ედგათ #ყველას) შორი- 
შორს. 

ახლა ორ სართულზე 

ქვევით 
არავის არ მოსწონს; 
ახლა ყველს ტელევიზორი 

(აქვს), 

ვინ მოუსმენს პატეფონს? 

კი იცით, ძველად ხალხს 
თუ როგორ აწამებდა 

თავად-აზნაურობა, 

რომ კისერზე გვაჯდნენ, 

ყოველდღე მოვალედ 
სახლის კართან რომ იდგნენ, 
თავიანთ ქალიშვილებს 
ყმებს მზითევში ატანდნენ. 

· ან შენს გემოვნებაზე 
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მულგორინუანდ სუდესგნი? 

ყაზახიში სქუალეფი 

30 მეჯოღორეთ ხუნდესგნი? 
სამუდამოთ დეფთხინეთ 

მუშაშ მაჭკუმალი ნგერი, 

ღო მოხანდეში სქუალეფი 
ასე ვორეთ ბედინერი, 

60. მოხანდეში რე ჩკინ ქიანა 

პატიოსანი ხანდათ რინა 

ამდღა ორე მოსაწონი, 

ჩქინი ახალ მთავრობაქ 
შარა დომგორესგ ბონი, 

5 ჩქი ვორეთ ხანდაშ სქუა, 

ჩქი ვაპუნა პატგნ-ჭკორი, 

ამდღა მოხანდეში სქუა რე 

ინჟინერ(ი) დო პროფესორი. 
ართიანზგმა ხმა მიღუნა, 

10 ირკოჩ ვორეთ თანასწორი, 

გვარი მუთუნც ვანიშნენც, 

ანჩბეია დო გეგეჭკორი, 
მოხანდეფიში სქუალეფი 
ხანდათ ვორეთ მანგარას, 

15 ჩქინ(ი) დალეფ დო 

დიდალეფი 
ფაფრიკას რე, მინ ცვანას, 
ჩქი დო ჩქინი სქუალეფი 
მამრთგნთ ტრაქტორც, 

მაქანას. 
სო დო სო გილეფშით 

90 სამუშაშა შვაფარანც, 

ასე ომუშებელ ზეპუ 

„ამარ, ჩქინი ლაფარას... 

ფარაშ შება შეულებუ 
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10 

15 

20 

სახლში ვინ დაგაყენებდა? 

გლეხის შვილები (ძველად) 
მეძაღლედ რომ ჰყავდათ? 
სამუდამოდ მოვიშორეთ 

მშრომელის მჭამელი მგელი, 
და მშრომელის შვილები 

ახლა ვართ ბედნიერნი, 

მშრომელისაა ჩვენი ქვეყანა 

პატიოსანი შრომით ყოფნა 
დღეს არის მოსაწონი, 
ჩვენმა ახალმა მთავრობამ 

გზა გამოგვინახა სწორი. 

ჩვენ ვართ შრომის შვილი; 
ჩვენ არა გვყავს ყმა-ბატონი, 
დღეს მშრომელის შვილი 

არის 

ინჟინერთ და პროფესორი. 

თანასწორი ხმის უფლება 

გვაქვს, 
ყველანი ვართ თანასწორი, 
გვარს არა აქვს მნიშვნელობა, 
ანჩაბაძეა თუ გეგეჭკორი. 

მშრომელების შვილები 

შრომითა ვარ ძლიერნი, 

ჩვენი დები და დედები 

ფაბრიკაშია, ზოგი ყანებში, 

ჩვენ და ჩვენი შვილები, 

ვმართაგთ ტრაქტორს, 

მანქანას. 
სად და სად (არ) 

დავდიოდით 
სამუშაოდ სხვა ხანაში 

(სხვა დროს), 

ახლა სამუშაო ყრია 

აგერ, ჩვენს ლაფაროში... 

ფულის შოვნა შეუძლია



25 

30 

35 

40 

45 

50 

ვით წანერი ბაღანას; 
ზარხულც ჩაის წილუნცუ 

დო 
ზოთონც ტუნგოს კაკალანც. 

კომუნისთური პარტიაქ 

თაშ გინაშქუ ჩქინ 

ცხორება, 
გათაუსფალ ოსურეფი 

დო ქიმეჩ ხმაშ უფლება. 

წვეში დროს ოსურეფც 
ვა უღუდეს შეფასება, 
არძა ცუდეს მულახედ, 
აკას ვა უძირუ კრება. 

ასე ოსურ(ი) დო ქომოლი 
ართ(ი) უფლებათ კათელირე, 

ბრელ(ი) ადგილეფც 
ოსურეფი 

წარმოებაში მმართველი 
რე, 

ეს ·-ირკოჩი ქუვორწყეთ, 

ნანდული დო ნათელი რე; 
ჩქინ დალეფი გმირეფ(ი) 

რენი, 

ენა ·ჩქინოთ სახელი რე. 

სასახელო ოსურეფი, 

თქვა გოლუვაფირო, 
ირო ართო იმუფშუათ 
კილე კილარღვაფილო.: 

ტერეფქ შორშე მიჯინან 

კისერ(ი) მუკოტახილო, 

ჩქინ ქიანას მშეიდობა დო 

შრომა აფუ საჭირო. 

ჩქინ საბედინეროთ 

ათი წლის ბავშვსაც; 
295 ზაფხულში ჩაის კრეფს და 

ზამთარში ტუნგოს 

მარცვლავს, 
კომუნისტურმა პარტიამ 

ასე, გარდაქმნა ცხოვრება, 

გაათავისუფლა ქალები 
30 და მისცა ხმის უფლება. 

ძველ დროში ქალებს 

არ ჰქონდათ დაფასება, 

ყველა სახლში იჯდა, 

არც ერთს არ უნახავს კრება. 

35 ახლა ქალი და კაცი 
ერთი უფლებით 

გაერთიანებულია, 

ბევრ ადგილას ქალები 

წარმოების მმართველია, 

ამას ყველანი ვხედავთ 
40 სინამდვილე და ნათელია; 

არიან, 

ეს ჩვენთვის სახელია 
(სასახელოა). 

სახელოვანო ქალებო, 

თქვენ შემოგევლეთ, 
45 მუდამ ერთად ვიმუშაოთ 

მკლავი-მკლავში გაყრილად, 
მტრებმა შორიდან 

გვიყურონ 

კისერ მოგრეხილად, 
ჩვენი ქვეყნისთვის 

მშვიდობა და 

50 შრომაა საჭირო. 
ჩვენ საბედნიეროდ 
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პარტია ზომეფც ღებულენც, 
ოქროში მენდალეფც 

არზენა 

ხანდამოთი ერთგულენც; 
პენცია გომირჩქინეს 

არძა მოხუცებულეფც, 
მადლობა ვამვოშინენი, 

ჩქიმ(ი) გურ(ი) 

ვათვინებულენც. 

61 ინბ2რჰესი 

საარიკო საქმე ქორე, 

ინგგრჰესის ირთოუნი 
აიშახ მითას გავგონებუ, 
ვართი თოლით 'უძირგნი, 

ვაი, მუში მაცოდა რე, 
მიქვგთ რინა დიტოუნი; 

ჯვეში დროს წვალენდგ დო 

თე დროს ვამაჭიშოუნი; 

ელექტრონი მიღუნა დო 

ნოთე ვამკიჭვიტოუნი... 

ამდღარ რინა სამოთხე რე 

მისანიში ხეთ Iნახანტა, 

ჯანდაბას ჯვეში ბორჯი 

ცოდილებათ აკნაბანძლღა; 

დოხორეფი ქიგებდგით, 

სორე ჯარგვალი დო 

ფაცხა? 
ზოთონც მუდგა ყვინასგნი, 

გურცუ ირო პირანც მესი, 

არძა რჯულა ართო ხანდენც, 

55 

10 

15 

პარტია ზომებს ღებულობს, 

ოქროს მედლებს აძლევს 

შრომის ყველა ერთგულს; 
პენსია გაგვიჩინეს, 

ყველა მოხუცს, 
მადლობა, რომ არ 

მოვახსენო, 
ჩემი გული ვერ ითმენს. 

ენგურჰესი 

საარაკო საქმე კია, 
რაც ტრიალებს ენგურჰესში, 

დღემდე არვის არ სმენია. 

არც თვალით „ნახავს, 

ვაი, რა საბრალოა, 
ვისაც ყოფნა მოესწრაფა; 

დღევანდელს ვერ შეესწრო 
და 

ძველი კირთებით ატარა; 

ელექტრონი გვაქვს და 
კვარი არ ბჟუტავს 

(პატარა)... 

დღეის ყოფნა სამოთხეა 

მისნის ხელით დახატული, 

ჯანაბას ძველი დრო 
ცოდვილებით ჩახლართული; 

სასახლეები დავდგით, 
სადაა ძელური და ფაცხა? 

ზამთარში რაც გინდ 

ყინავდეს, 
გულში მუდამ ყვავის 

მაისი, 

ყველა (ხალხი) ერთად 
შრომობს,



20 თამ მიღუნა რინაშ-წესი, 
ჩქინ ქიანაშ მონდომათგ 

იშენებუ ინგგრჰესი, 

20 ასეთი გვაქვს ყოფნის წესი, 

ჩვენი ქვეყნის მონდომებით 

შენდება ენგურჰესი. 

VII, ბამოცანები 

62. ე მუ ორე, მუ ორე?! 

1. დიდა მაღალი, მუმა დაბალი, 

სქუა მანგარი, მხვადოშხვა 

გვარი 

ეს რა არის, რა არის?! 

დედა მაღალი, „მამა დაბალი, 
შვილი მაგარი, სხვადასხვა 

გვარი. 

(ცხენი, ვირი და ჯორი) 

2, ბადიდკოჩი ნტერი მაფუ, 
ბოშკათეფი ცხენი მაფუ, 

კუჩხ ვა მიღუ, ხე ვა მიღუ, 

გილართელი 

მაფუ, 
მობკვათგნა, მობჩეხსგნა, 
ჯინჯი ირო თელი მაფუ. 

ლეფშქვი 

ბერიკაცი მტრად მყავს, 

ვაჟკაცები ცხენად მყავს, 
ფეხი არა მაქვს, ხელი არა 

მაქვს, 

ტუჩი ჩამობურცული მაქეს, 

მომჭრიან, მომჩეხავენ, 

ძირი მუდამ მთელი მაქვს. 

(კალათი) 

3. ჩხორო გვალაშ აშო 

მობრხინი თოფი, 

ჩხორო ზღვაშ მელე გებჭოფ 

ნიშანი, 

გოფრხვი ქუა დო ფიცარი, 
ვადომჩგლითუაფ ართი 

მირცხალი. 

ცხრა მთას აქეთ შევმართე 

თოფი, 
ცხრა ზღვის გაღმა ავიღე 

ნიშანი, 
გახვრიტე ქვა და ფიცარი, 

არ ამიცდენია ერთი 
მისხალიც. 

(ტელეფონი) 

4. ე მუ ორე, მუ ორე? 
–- ჟარნეჩი დო ბრუო რე. 

ეს რა არის, რა არის? 

– ორმოცდარვა არის. 

(დიდმარხვა) 
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5: ქინმოცოთეს ყამბარია, ჩამაგდეს ყავარიო, 
თევრე გეშებტყაბარია. იქიდან ღლეტით ამოვედი. 

(ცკვახის თესლი) 

6. ..მეურცუ დო მიპაღურუე, მიდის და ტლინკებს ისვრის 

ქიმურცუნი, ქიმკაღურუ, როცა მივა, შეაკვდება. 

წყალი და წისქვილი) 

7. თუდო ჯა დო ჟი ქუა, ქვემოთ ხე და ზევით ქვა, 
თენა მის ვათქუენი, თის ვინც ამას ვერ იტყვის, 

ხვადუ ჟიფუა:ა ( იმას ხვდება გატყეპვა, 
(როდინი და სანაყი ქვა) 

8, ოქროში სქამც გივოხექ დო ოქროს სკამზე ვზივარ და 

გევტატუა ხეს, ვუტატანებ ხელს, 
დალობა ქორწკნცგ და, ჩემი დობა თუ გწამს, 
მეუკუნი თეს! გასწიე ეს! 

(დგიმ-სავარცხელი აბრეშუმის ქსელით). 

9. გეურცუნი, ტყა რე, რომ ამოვა ბალახია, 

დიჭუუნი ტუტა რე, დაიწვება –- ნაცარია, 

სარგებელი მუთა რე. სარგებელი არაფერი არის, 

(თამბაქო) 

10. ლეფშქვი ბირბალი, ტუჩებდრუნჩა, 

ქვარა გიდალი, მუცელ გამობერილი, 

ბოლო კვირსალი, ბოლო კუშტულა, 

დიხაშ ოფირსალი. მიწაში ჩასაფლავი. 

ქვევრი 

11. ბადგდკოჩი ღურუდუ დო ბერიკაცი კვდებოდა და 
ანდერძის იჩინანდგ, ანდერძსა იბარებდა, 
დოღურღნი მიჩქგდ დო გარდაცვლილი მეგონა და 

ყებურც ქეკირიჩინანც. კერუასთან «კრიჭება. 

კერიაზე შესაწვავად დაყუდებული ტარო) 
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12 ბაბუ რკიანც, ბაბუ 

რჩხვიანც; 

ბაბუ თუმაშა იწვიწეუანც. ბაბუა თმას იწეწავს. 
(აჩეჩელი) 

ბაბუა კივის, ბაბუა ჩხავის 

13. ატარიში სახე რდგ, 
შარას გილახედგ; 

გებჭოფინი ქუა რდგ; 
ქგდვოცოთინი, იდიარდგ; 

ჯამის მაგვარი იყო, 

გზაზე იჯდა; 
რომ ავიღე, ქვა იყო, 

რომ დავაგდე, ბალახობდა; 

ცხენი ვარდგ, ჩხოუ ვარდგ, ცხენი არ იყო, ძროხა არ 

იყო, 
გასაკვირი მუჭო ვარდგ? გასაკვირი როგორ არ იყო? 

ცუ) 

14. მუმა ღულა, დიდა თელი, მამა მრუდე, დედა მთელი, 

სქუა ჰამო, მოთა შერი. შვილი ტკბილი, ბადიში 
შტერი. 

(ვენახი, მაჭარი და ღვინო) 

15. გალე ანტლასი, გარეთ ატლასი, 
დინახალე ანთასი, შიგნით ათასი 

ბროწეული) 

16. ჯაშა მეურცუ კოჩი ვარე, ხეზე ადის, კაცი არაა, 

ქა გედგგ დო ხოჯი ვარე. რქა ადგას და ხარი არაა. 
(ლოკოკინა) 

17. შურ უდგუნი, გილუურცუ, როცა ცოცხალია, დაიარება, 
დოღურუნი, ღვინცგ შუნცუ. როცა მოკვდება, ღვინოს 

სვამს. 

გუდა 

18. ხორციში გვალა, ხორცის მთა, 
რკინაში შარა, რკინიგზა, 

(დაჭედილი ცხენი) 
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19. ტყას დებად, ტყას დესახ, ტყეში დაიბადა, ტყეში 

ჩაისახა, 

გგმელგ დო დიდ დიძახ. გამოვიდა და დიდი დაიძახა. 

(ხელკავი, ხის ურო) 

20. წყარც დებად, წყარც წყალში დაიბადა, წყალში 

დესახუ, ჩაისახა 
გეშესუნესგნი, ექიმობა როცა ამოიყვანეს, ექიმობა 

დაჭყუ. დაიწყო. 
წურბელა) 

21. ტყას დებად, ტყას დესახ, ტყეში დაიბადა, ტყეში 
ჩაისახა, 

ბგმელგ დო სამართალ გამოვიდა და სამართალი 

გაჭყ. გააჩინა, 

(ადლი) 

22. ირთანც დო სქიბუ ვარე, ტრიალებს, დოლაბი არაა, 

ჭურჭულანც დო ჩიტი ვჭიკჭიკობს, ჩიტი არაა. 

ვარე. 
(საათი) 

23. ჟირი აკოშკა, ჟირი ორი ფანჯარა, ორი ფიცარი, 

ფიცარი, 

ჟირი სუჯი, ართი ლისმარი. ორი ყური, ერთი 

ლურსმანი, 

(მაკრატელი) 

24. ირფელიშე უჰამაში, ყველაფერზე უტკბესი, 
ირფელიშე უნწარაში. ყველაფერზე უმწარესი. 

(ენა) 

25. ქიანას ქანჭგ, ქეეყანას სწვდება, 

ლაგვანიშ დუც ვამნაჭ. ქვევრის თავს ვერ გაწვდება. 

(ფული 
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26 უკმაკური ჭკადილი, უკუღმართად გაჭედილი, 
ეშმაკიში ბანძღილი. ეშმაკისგან ჩახლართული. 

(ნაჭა) 

27 იშთი-იშთი (ნე), აბმა-აბმას გადავაბი, 

გადავარდისნე), 

მუკუურთი დო ქოუძგვაბინე. შემოვაბრუნე და დავაძგერე. 

(დგიმ-სსავარცხელი და მაქო) 

28 უშუმური, უჭკუმური, უსმელი, უჭმელი, 
ყებურც ეკოგვანაფილი, კერიასთან გასუქებული, 
შხვადოთ ქოცოფე მარა, სხვაგანაც ყოფილა, მაგრამ 
თაქ რე ეკორჩქვანაფილი. აქ არის შემოჩვეული. 

(თითისტარი) 

29 ართდიხას გედგ, პიჯვარც ერთ ადგილას დგას, 
იწერც, პირჯვარს იწერს, 

იშ ნარაგად ირკოც ჯერც. მისი ნათქვამი ყველას სჯერა. 

სასწორი) 

30 ეჩი ჯიმას ლურცუ, ოც ძმასა სძინავს (და წევს), 
ართ მურთაგაშა დუდ ერთ მუთაქაზე თავი უდევთ. 

გეუძგ. 

ცაკვები) 

31 ჩქიმი ჭიჭე ჭურია ჩემი პატარა ტბაო 

ცაშა მიონჭუნია. ცამდე მიწვდებაო. 

(თვალი) 

32 მართალი დო ტყურა შქას მართალსა და ტყუილს შორის 

მუსხიი გვალა აშაძ? რამდენი მთა ძევს? 

(რამდენი მანძილიც არის ყურსა და 

თვალებს შორის) 

171



33 ქგდვოკგრანქ, გილუურცუ, რომ დავაბამ, დაიარება 
გოვტენქინი, სოთა ურცუ. რომ ავუშვებ, არსად წავა. 

(ფეხსაცმელი) 

34 მელე-მოლე, მარდის იგანც, ორთავ მხრიდან სალამს 

იძლევა, 
ცალიორი მეუღუ, ეფშას ცარიელი მიაქვს, სავსე 

მიღანც. მოაქვს. 
ჭის ოწინარი) 

35 ქომოლი ვორდი, ოსურო გაჟკაცი ვიყავი, ქალი 

გოფრთი, · გავხდი, 

ჩქიმ ვაპუნდ დო შხვაში ჩემი არ მყავდა და სხვისი 
მობრდი. გავზარდე 

(ყვერული) 

36 ატატე-ბატატე ატატე-ბატატე 
გიჩქ დო ვა გარაგადე. იცი და ვერ ამბობ. 

(სიმართლე) 

(ეხება ბატონყმობის პერიოდს) 

37 ირანთუუ-მირანთუუ, აიმართა-დაიმართა 
გიღუდუნი, ვადიოიჯერ, , რაც გქონდა, არ დაგიჯერა, 

ხოლო მიგოძინაფუუ. კიდევ დაგამატებინა. 

(ლაღანკონი) 

38 დუდ სარკე დო კუჩხი თავი სარკისა, ფეხი რკინისა 
რკინა 

სგნთეს იბრზე, გიბრიხინა, სინათლეს ვიძლევი, 
გამართული ვდგავარ 

(ლამპა) 

39 ოთხ ჯიმა-კათა ართიანც ოთხი ძმა ერთმანეთს 

გეცუნა, მიჰყეება, 
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– ეი, ჯიმა, გემიცადი, ეი, –- ჰეი, ძმაო, დამიცადე, ჰეი, 
ჯიმა გემიცადი! ძმაო დამიცადე! 

ართიანც უძახუნა, ართ ერთმანეთს ეძახია,” ერთ 
შარაშა მეულა. გზაზე მიდიან. 

(ოთხფეხა საქონლისთფეხები) 

40 მა ვოთორსა მე ვყრი, 

სი ჭკუმუნქუ, შენ სჭამ, 
მუმოგანქგნი, რას მერჩი, 

მუს მორჩგქ? რომ მარტყამ? 
(საცერი) 

41 წკიორი–-წკიზილი, დაბზარული სიფრიფანები 

მიჯრით შეკრული. 

ღობერ ქვიტინი, ღობური საქვრეტი, 

ევროხ –- დოვროხ, ავროხე-დავროხე 

ჰაიდა –- ქვიჩინი ჰაიდა-შარიშური 

(ქსოვა დგიმ- სავარცხლით). 

42 ეჰეჰე-ოჰოჰე, 42 ეჰეჰე-ოჰოჰო, 
ოჰო ბერანძიამე, ოჰო –- ბერანძისეული, 

ჯორქ კვარტი მირქიუ ჯორმა ტლინკისყრა იწყო 

“არა–მართახიამე. გზა და მათრახი მე 

ცფოხსეთ"“ –- საყვირით ხალხის შეყრა) 

ეს გამოცანას ადრეულ პერიოდში საყვირის ხმაზე ხალხის “შეკრას გა- 
მოხატავს; საყვირი ბერაძის გაკეთებული ყოფილა და ამას ნიშნავს „ოჰო 

ბერანძია მე“? ე. ი. „ოჰოჰე“ საყვირის გამოცემული ხმაა. 

43 ზაფხულც კობუ რე, ზაფხულში მკუხეა, 
ზოთონც –– მონდა, ზამთარში –– მწიფე, 

დუქანც ვაგაშე, დუქანში ვერ იშოვი, 
სოფელც სორგ სოდგა. სოფლად ჰყრია ყველგან. 

კუნელი) 

44 გალე ოქრო, გარედან ოქრო, 

დინახალე ვარჩხილი, შიგნით ვერცხლი, 
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შქას წყარი აშარე დო შუაში წყალი დგას და 
გვალო შქას –- დაჩხირი. შუაგულში –- ცეცხლი. 

(სამოვარი:ჯ 

45 მეურცუ დო მეხოხგნც მიდის და მიხოხავს 
საცოროფო ფაცხაშა, საყვარელ ფაცხაში, 

ქვარა გორდიშა ქოუგუ, მუცელი ბაყაყს მიუგავს, 
ოჭიში -- გორდა გაძღაშა? ზურგი –-- გორდა გაძღასა!?. 

(აბრეშუმის ჭია) 

46 თოლწკურილო ვორწყექ, თვალდახუჭულად ვხედაე, 
თოლც გუვონჯანქ, თვალს გავახელ, ვერ 

ვავორწყექ? ვხედავ? 
რსიზმარი) 

47 ქგდანთხგ ჯიკუტიაქ, დაეცა ჯირკიო, 
ქოუციუ ჭკიჭკიტიაქ. დაესია ჯინჭველაო. 

(დედა ღორი და გოჭები) 

48 ჩქიმი კვიცი ირო ჩე ჩემი თეთრი კვიცი 
ჩე ღობერც გინირულე. ყოველთვის თეთრ ღობეზე 

გადაირბენს. 

(ს”0ბილები დანაფურთხი) 

49 უჩა ჯოღორი კარც გეჯან, შავი ძაღლი კართანა წეეს, 
ვართ მინგაშქვანც, ვართ არც შეგიშვებს, არც 

გაჩამუ, გიკბენს. 

(ბოქლომი) 

50 ართი უნოსელე ჯარს ერთ უტოტო ხეზე 
უკუჩხე ჩიტი გილახედ; უფეხო ჩიტი იჯდა, 

უხელეთ ობჭოფი დო უხელოდ დავიჭირე და 
უხელეთ გოპუპტორი, უხელოდ გავპუტე, 

1 გაძღა –– კრუზ-წიწილების დასამწყვდევი ღობური, მოგრძო გალია. 
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უდაჩხგრეთ დობჭქვი დო უცეცხლოდ შევწვი და 
უკიბირეთ დობხუტორი. უკბილოდ ჩავახრამუნე. 

(ტყუილი) 

51 გილებრულექ მოზვერია, დავრბივარ მოზვერიო, 

ართ შურიში მებარათ სულის ერთი შებერვით 
მობდირიკი სოფელია. მოვდრიკე სოფელიო. 

(ქარი) 

52 ქათაცუნუ ცაშა, გაემართა ცისკენ, 
შურქ ვემიაღ შქაშა. სული ვერ მიჰყვა შუა 

(გზა)მდე. 
(ნაპერწკალი) 

53 უხუ-ბუხუ –-- (შურდგგმილი) უხუ-ბუხუ –-– (სულდგმული), 
ირდიხაშე ურხუ. ყოველეხრიდან 

გაუხვრეტელი 
(ტკიპი) 

54 აიანთელი, ბაიანთელი, აიანთელი, ბაიანთელი, 

ბაია––ჯვინთელი, ბაიაში ბაია––ყვითელი, 

ფერი, ბაიასფერი. 
(სანთელი) 

55 ოთხი ჯიმაკოც ოთხ ძმაკაცს 
ართი ინჭაშა ერთ ჭაში 

დუდ(ი) ინუვჭოფუ. (აქვთ) თავი ჩაყოფილიო. 

(ცურები და კათხა) 

56 ართი ვორდი, ოში გოფრთი, ერთი ვიყავი, ასი გავხდი, 
ბოში ვორდი დო ძღაბო ბიჭი ვიყავი, გოგო გავხდი, 

გოფრთი, 

ჩქ-მ ეაპუნდუ დო შხვაში ჩემი არ მყავდა და სხვისი 

მობრდი. გავზარდე. 

ყვერული)



57 ჯას მეჩანც, 
გიმელენცგნი, ღენჩანც. 

ხეზე ასხია, 

რომ ჩამოვა, როშავს. 

ცურძენი) 

58 ეულირი ვორექ 

შქვირთაცალო!, 

წკუმონტილი –- თოკიცალო, 

დღას მითინი ვაგობჯოგაფუ, 

სოფელური კოჩიცალო! 

წერღი) 

59 ჩეთ მონწყიილი ჩერე, 

ვადახუნე დო გერე, 
გალე გორგილაფირი რე, 
დინახალე, ჩხე რე?! 

ამოსული ვარ ლერწამივით 
(სწორი) 

დაგრეხილი –– თოკივით, 
მისდღეში არავინ 

შემძულებია, 

სოფლელი კაცივით 

თეთრად გამოწყობილი 

თეთრია, 

ვერ დაჯდება და დგას, 
გარედან ცივია, 

შიგნით ცხელია?! 

(ბუხარი) 

60 ქვარაშე ჭკუმუნცუ, 
ოჭიშიშე ორღვანც. 

მუცლიდან ჩჯამს, 

ზურგიდან ყრის?! 

რმალაშინი) 

  

1 ლერწამივით მცენარეზე უთითებენ,



შენიშვნები 

1. სამმობლო 

1. სისა, ტურა მუურცია –- სისა, ტურა მოდისო. მთქმელის ამბროსი დიდიშვილის 
გადმოცემით (მცხ. სოფ. ურთა, ზუგდიდის რ.) ეს ლექსი ეკუთვნის აწგანსეენებულ ცხა- 

კაიელ ლადი სალაყაიას. ბეგლარ აკობიას სასიმღერო რეპერტუარში მინაწერი უთი- 

თებს, რომ ამ ლექსის მეორე და მესამე ტაეპი ჩამატებულია პ. აკობიას მიერ. ლექსი 

გადმოვწერე იღნიშნული რეპერტუარიდანI(კ. ს.) 
2. ყარსიში ჩხუპი -- ყარსის ბრძოლა --. მთქმელი 85 წლის იაკობ ქვაჩახია 

ჩამწ. კ. სამუშია. სოფ. ოქუმი, გალის რ. 1972 წ.. : 

II წუთისოფელი 

3. ნინა -– ენა –– მთქმელი დამიანე ქობალია. ჩამწ. კ. სამუშია, სოფ. ოდიში, ზუგ- 

დიდის რ-ნი, 1972 წ. 

4. ჰარამობა –– სიხარბე –– ავტორ-მთკვმელი აწგანსვენებული მედენი შედანია. 

ჩამწ. კ. სამუშია, სოფ. კახათი, ზუგდიდის რ-ნი, 1960 წ. 

5. ცას ასქვამანც ბჟა დო თუთა –– ცას ალამაზებს მზე და მთვარე –– იგიეე აჟტტორ– 

მთქმელისა: ჩამწ. კ. სამუშია. 
6. თუთარჩელა –-- მთვარიანი; მელიტონ გაბისონიას გადმოცემით ლექსი ეკუთენის 

აწგანსვენებულ დანე (დანიელ) ფიფიას, ჩამწ. კ. სამუშია, 1971 წ. 

7. ზლვას გაქირება –- გასაჭირი ზღვაზე -- მთქმელი ერმინე ძარგუს ძე ფიფია, 

ჩამწ. კ. სამუშია, სოფ. ლია –– პალუური (წალენჯიხის რ.) 1975 წ. 

8. ძაბრალე (ძაბრა ) –- მუხანათია! მთქმელი –– დათო ჯოჯუა, ჩამწ. კ. სამუშია 

კ. ზუგდიდი, 1972 წ. 
9. მაღურუუში ნარღი -- მომაკვდავის დარდი (ნაღველი) –– მთქმელი ჯოტო ქარ– 

ცხია. ეს ლექსი ჩვენს მიედ შედგენილ პირველ კრებულში) არის დაბეჭდილი. აქ 

ვაქეეყნებთ უფრო ვრცელ ტექსტს, რომელიც ამოვიღეთ ბეგლარ აკობიას რეპერტუ- 
არიდან (ხელნაწერი, გე. 36). მინაწერი უთითებს -- „ლექსი ხალხურია -–- შევსებუ- 

ლია ჰ. აკობიას მიერ“. , 

10 ქიანა –– ქვეყანა (სამყარო) -–– მთქმელი აწგანსვენეაბული პერეკი მორგოშია, 

სოფ. ორსანტია (ზუგდიდის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1965 წ. 

III სატრფიალო 

11, ბოშ დო ცირაში ცოროფა -- ქალ-ვაჟის სიყვარული –– მთქმელი შალვა მე– 

უნარგია, ქ. ზუგდიდი, ჩამწ. კ. სამუშია, 19737. 

12. იგივე ლექსის ვარიანტი –– მთქმელი აწგანსვენებული იოსებ ზარანდია, გად– 
12. კალ, სამუშია I77



მოგეცა ჯუგუ იოსების ძე ზარანდიამ (სოფ. ჯიხაშკარი), ზუგდიდის რ., ჩამწ. კ. 

სამუშია, 1974 წ. 

13. ამავე ლექსის ვრცელი ვარიანტი -- მთქმელი ვალერიან ჩიჩუა, ქ. ზუგდიდი, 
“"ჩამწ. კ. სამუშია, 1974 წ. 

14. ცხოროფა –- სიყვარული -- მთქმელი გ. ქუხილავა, სოფ. ჯვარი (წალენჯიხის 

რ. ), ჩამწ. კ. სამუშია, 1973წ. 

15. მა მუზმასგთ მიცორქგნი! –– რა ზომსმდეც მე მიყვარხარ| მთქმელი ნიკოლოზ 

სამუშია, სოფ. ლია –– პალუური (წალენჯიხის რ.), ჩამწ. კ. სა მუშია, 1965 წ. 

16, პარუარა –– ჰარირა __. ამოღებულია ბ, აკობიას რეპერტუარიდან. 
17. სა,ოროფო –- სატრფიალო -- მთქმელი 99” წლის ფუფული აფაქიძე- 

ანჩაბაძისა, სოფ. ოტობაია (გალის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1975 წ. 

18. ოროფა არძა ართი ვარე! –- სიყვარული ერთგვარი არაა! -– მთქმელი ვარ– 

ლამ ქარჩავა. ქ. ზუგდიდი, ჩამწ. კ. სამუშია, 1975 წ. 

19. ჩქიმ ტორონჯი -- ჩემი მტრედი –- მთქმელი ფუფული აფაქიძე-ანჩაბაძისა, 

ჩამწ. კ. სამუშია, 1975 წ. ეს ლექსი განსხვავდება დღემდე გავრცელებული სხვა ვა- 

-რიანტებისაგან და მიგვაჩნია ყველაზე პირვანდელ ნიმუშად. 

IV. საწეჩვეულებო 

20. სარხინო (სუფრული) ––სალხინო -- მთქმელი რუბენ ჩხაპელია, სოფ. ჯვარი 

·(წალე5ჯახის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1974 წ. 

21, ზალამება -– სურვილი –- ავტო45-მთქმელი დახე (დანიელ) ფიფია, გადმოგეცა 

"მელიტონ გაბისონიამ. 

22. გეშვეა –-– დალიე –– აღდგენალეა პავლე აკობიას მიერ. იხ. ბ. აკობიას სასიმ– 

ღერო რეპერტუარე (ხელნაწერია –– ზსიემ), გვ. 37-- 38. 

23, ია პატიენეფი –- ია ბატონებო საგალობელი -- მთქმელი ზინა თოდუა-შელი- 

ასი, სოფ. დარჩელი (ხუგდ2ადას რ.), ჩამ7. კ. სამუშია, 1973 წ. 

24. პატჯნეფიში ობირეში –– ყვავილბატონები, ამოღებულია ბ. აკობიას სასიმღერო 

რეპერტუარიდან. 

25. ზესქვი, მუქუ მუგაწყინუ? -- შაშვო, რამ მოგაწყინა? –- გადმოგვცა პორფირე 

“ნანეიშვილმა (ხობის რ.), 1970 წ. 

26. ძღაბიში ხვამილაფა –- გოგოს გატაცება -- მთქმელები აქვსენტი და ბაგრატ 

გელენავები, სოფ. ორსანტია (ზუგდიდის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1965 წ. 

27. ძღაბი, სქან დუდი გინომშქვას –– გოგოვ შენი თავ გამიხადა, მთქმელი კი–- 

რილე თოდუა, ქ. ზუგდიდი, ჩამწ. კ. სამუშია, 1969 წ. 
2ზ. მაყრული (მისაღერი ტექსტი)-- მაყრული -–– მთქზეფი ბაგრატ ვიჩის ძე 

“სამუშია, სოფ. ლია (წალენჯიხის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია. 

29. ოჩხვარული –– სიმღერ» ღომის ცეხვის დროს -- ამოღებულია ბ. აკობიას რე – 

პერტუარიდან. 

30. დიდი თგრიში ლერსი –– ლექსი დიდ თოვლზე -– მთქმელი ლ. გორდულავა, ქ. 

ზუგდიდი (ჩამოსულია წყაბაშიდა5), ჩამწ. კ. სამუშია, 1972 წ. 

31. ოშმეშიშე გაჭირება –_ ულვაშისგან გასაჭირი –– ავტო რმთქმელი დამიანე 

ქობალია, სოფ. ოდიში (ზუგდიდის რ.), ჩამწ. კ. სა მუშია, 1972 წ. 
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32. ნწხმარი -- ენატაია (ცილისმწამებელი) –– ავტორ-მთქმელი აწგანსეენე– 
ბული იოხებ ზარანდია (გადმოგეცა... ზარჩილავამ), ს. ობუჯი (წალენჯიხის რ.). ჩამჯწ. 

კ. სამუშია, 1969 ფ. 

33. ინორჩინელეფიში ლერსი –– ლექსი შინაბერებზე –– მთქმელი იაკობ ქვაჩახია, 
სოფ. ოქუმი (გალის რ.). ჩამწ. კ. სამუშია, 1972 წ. 

34. ხირუამი ლერსი –– ლექსი ქურდობაზე -- მთქმელი დომენტი ტუფურია, 
სოფ. ოტობაია (გალის რ.) ჩამწ. კ. სამუშია, 1972წ. 

35. ახალი მოდაში ხირუა –- ახალი ფორმის ქურდობა -- ავტორ-მთქმელი აჯგან– 

სვენებული პეტრე ხუბუა –- ს. დარჩელი (ზუგდიდის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1965 წ. 

36. მარებელი –– მაჭანკალი –– მთქმელი ბაგრატ გელენავა, სოფ. ორსანტია (ზუგ- 

დიდის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1965 წ. 

37. ტოლბაშიში გგშაგორუა --. თამადის ამორჩევა –– მთქმელი გვანჯი კატუკია, 

სოფ. ჯვარი (წალინჯიხის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1963 წ. 

38. კავკაცია დომილებუ -–- კავკასია დამივლია –– ავტორ-მთქმელი იგივე. 

39. სქური -- სქური -–– მთქმელი მოსე ლაგვილავა –-– სოფ. კორცხელი (ზუგ- 

დიდის რ.), ჩამწ. კ. სამუშია, 1970 წ- 

40-42. ოდიშ-სამურზაყანოს სოფლების ლექსები-– ჩაწერილია სხვადასხვა პირთაგან. 

V სოციალური და კლასობრივი უსამართლობა 

43. სესია –– სესია, მთქმელი 85 წლის სონია მოსია-შენგელიასი„ სოფ. კახათი 

(ზუგდიდის რ.ე), გადმოგვცა შალვა შენგე ლმა. 

44. რია (უტუს ლაშქრული) ჯანყი--–მთქმელი კარლო მესხია, ქ. ზუგდიდი, ჩამწ. 

კ. სამუშია. ბ. აკობიას სასიმღერო რეპერტუარში ამ ლექსზე მინაწერი უთითებს-- 

–- აღდგენილია პავლე აკობიას მიერ. 
45. შოუ ნანა! -- შოუ შვილო! (დედის მოთქმა) -–– მთქმელი ილია ლუკავა, ქ. 

ზუგდიდი, ჩამწ. კ. სამუშია, 1972 წ. 
46. პირველი სადლათობა –- პირეელი სალდათობა –- ამოღებულია ბ. აკობიას რე– 

პერტუარიდან. 

47. დელექნური (ქუჩერიშში თობირეში0ე მეეტლის სიმღერა -– ამოღებულია 

ბ. აკობიას რეპერტუარიდან, ავტორი პ. აკობია. 

48. გამარჯობა ჯიმალეფი –– გამარჯობათ ძმებო –– რეყლოლუციურ მოტივზე გადა– 

კეთებულია პ. აკობიას მიერ. შეადარეთ ამავე სახელწოდების ხალხურ ლექსს -- იხ. 

ქართული ხალხური პოეზიის მასალები, გვ. 90. 
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